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SYNOPSISES

(logline)
A family asks a young psychiatrist to be 
their guest for a while and help look 
after their father who’s developed a 
suicidal fixation for ropes and knots 
among other things.  It is also entirely 
possible that the mental health of the 
guest that is the real cause for concern. 

(medium)
An ordinary funeral procession moves 
along its path from church to cemetery.  
Observing, you slip from reality into a 
place where time has lost its linearity, 
looping through the odd images thrown 
off by a distorted reality.  Images of 
non-existence, of varying reflections of 
death issuing from both past and future, 
concrete yet abstract, horrible yet 
desirable. 

A family asks a young psychiatrist to be 
their guest for a while to untangle the 
circumstances of their father’s illness.  
He’s developed a suicidal fixation for 
ropes and knots among other things.  While 
deeply involved in analyzing the patient’s 
delirium, the doctor begins to lose track 
of what is taking place.  The task of 
“how to help” is twisted into “who am I?  
Doctor or patient?  Chance guest, member 
of this suffering family, or a catholic 
priest who has dreamed this all up?”  In 
order to get a handle on it all, it’s best 
to start from the beginning, but why do 
things keep shifting, changing…?



(long)
A forest near the coast.  A pension…or is it a 
private villa?  A guest…or is he a psychiatrist?  
Is he here to relax…or to treat the sick?

A villa.  A psychiatrist…or a patient with an 
appointment from a colleague for an examination?  
Or is it his wife who’s brought him here, hoping 
to prevent a suicide?  Or a murder?  A clear 
conspiracy.  And each with his role.  Consciousness 
arranges endless combinations of possibilities of 
time, space, people, and events.  It is imperative 
to get to the bottom of what is happening.  Or of 
what seems to be happening.

Someone is in the yard.  In the forest.  At the 
villa, or is it a pension?  Something is happening.  
In reality or is it a hallucination?  In order to 
know, one must start again at the beginning, or 
perhaps at the end?  Yet starting again provides 
few answers.  Utter complication and confusion.  
Hopelessly lost among the possibilities for 
interpretation.  Perhaps it’s best to just move on?

A villa.  A family.  A mother and daughter.  A son.  
Or is he a son-in-law?  Or a priest?  He’s there 
often enough.  She may not like it, but she keeps 
quiet about it.  It’s difficult to speak with that 
scar on her face.  Such a regrettable case, what 
happened to the maid.  But she won’t talk about it.  
Not a word.  Never.  With that scar on her face.  
The face of a daughter, perhaps

A guest.  Or a psychiatrist?  He’s found a pension 
for his vacation.  Or was he called out for a 
consult?  He resists at first, but he did recommend 
this, perhaps even insisted.  He was forced to 
accept.  It’s pointless.  The patient is dead.  Or 
is it his son?  The pension, no matter how it might 
look on the outside, is just perfect for a nice 
rest.

The coast, on the outskirts.  A villa.  Or is it a 
pension?  A large, two storey house with an attic, 
some broken windows, like on a set, props in a 
play.  It looks like no one is home and nothing is 
happening.



CHARACTERS

GUEST – young psychiatrist, 30 years old, wears 
glasses, pitted, goggle-eyed, blond hair, with plain 
face. Flabby shoulders, inert stature. Dressed in a 
creased, light-grey costume. 

MAID – young woman of about 30 years old, medium 
height, crummy, plump breast. Has some resemblance 
with DAUGHTER     (They could be sisters). Has some 
mouth defect. Blouse, apron- looks like typical maid. 
She wears the same clothes all the time. 

MOTHER - 55-58 years old, short, plump, short legs 
like bolsters, very chubby. 

DAUGHTER - 25-27 years old, bold, medium height, some 
might call her beautiful if she didn’t have such a 
sick blear-eyed      look, strange coordination.       

FATHER - respectable,intelligent,highly-educated man. 
Professor of private psychiatric clinic (Boss of the 
GUEST). 55-60 years of age. Similar to dwarf. Always 
dressed in official style: stiff collar, white cuffs, 
gold collar buttons, seal-ring, wears pince-nez.

SON / DAUGHTER’S HUSBAND - 30-35 year old man. Thin, 
tall brunet. Looks very weak-willed. Always dressed 
in good manner.   

PRIEST - 30-35 years, looks like DAUGHTER’S HUSBAND, 
Dressed like catholic priest- black hat, black 
soutane, white collar, worn out boots.



TREATMENT

2008 EXT.ROAD.BRIGHT SUNNY DAY. 

A bright sunny day, green tops of old trees on the 
background of blue sky. The cross of Roman Catholic 
cathedral appears. The camera moves down the red 
bricks, statues, and finally focuses on the door 
of the cathedral. The funeral procession leaves the 
door headed by the PRIEST. Some people carry closed 
coffin. There follow MOTHER, MAID, DAUGHTER with 
her HUSBAND. The procession walks along, the camera 
focuses on the wreath, pavement with the GUEST’S legs 
standing by. The MAID runs outside the cathedral, 
picks the wreath. The GUEST goes along.

The GUEST goes his way. His voice is being heard 
outside the frame. He thinks of anonymous phone call 
with the invitation to sick FATHER. 

The GUEST’S legs keep going. The camera catches the 
GUEST from the back. He stops about the railing of a 
small bridge at the river.
He keeps talking outside the frame about a 
possibility, that everything might not be a joke but 
true. Someone’s father is considered to be a lunatic 
and his relatives are scared to see him putting his 
head in the noose. But, will he calculate the truth? 
Will he reveal the secret about the GUEST, who is 
not just a guest in the house, but a psychiatrist who 
wants to save his life?



EXT. ROAD - HOUSE. BRIGHT SUNNY DAY.

The GUEST comes up to an old house with the white 
peeled off façade. There is a change in the camera 
moves. It seems like camera plays role of a separate 
character, which focuses on the GUEST’S behavior, the 
next moment is looking around the neighborhood.

The GUEST comes closer to the house. He moves slowly 
and hesitantly. The dialog continues. 

Flashback lasts few seconds- DAUGHTER with HUSBAND 
/ SON are sitting at the cart moving away from the 
house.

The camera goes back to the GUEST. He opens a small 
rusty gate, covered with the vine, walks by the 
gravel path to the entrance door. The GUEST rings the 
bell. 

He rings the bell twice, makes a move to ring it once 
again, but the door flings wide open. The GUEST’S 
finger points into MAID’S plump breast. 

The camera shows MAID in details. She changes her 
glance from the GUEST to the camera, as if she sees 
two people in front of her. The GUEST says he comes 
on invitation.

EXT. SMALL WOOD NEAR ROAD.

The legs appear at a dusty wood path. The camera 
keeps filming GUEST from the back. He passes some 
farmers’ barns at the edge of the wood. He sees some 
chickens, a smoking man who is standing at the porch, 
then goes further in the wood. 

The GUEST walks slowly and hesitantly. He constantly 
looks over his back and keeps his strange dialog with 
himself. The viewer can hear only some parts, some 
separate words of it.  

The inner dialog of the GUEST starts to develop. 
He speaks some words aloud and the viewers realize 
that there is also a voice which follows the GUEST’S 
speech, which does not belong to him.



INT. HOUSE. DAY.

MOTHER goes down the wooden stairs. She wears the 
same robe as the MAID does. She invites the GUEST to 
come in, showing the room prepared for him.

MOTHER takes GUEST into a large spacious room with 
two beds and a bay window. She talks about the rules 
in the house. GUEST looks around the room, the bigger 
part of which is filmed in blur, MOTHER’S leg in 
a torn shoe, flat stockings, the rope at a chair 
leg. The GUEST is sitting on a couch with a striped 
mattress. He swings. 

INT. DAY. GUEST’S ROOM.

GUEST enters the same room. He has one suitcase, 
old copywriting machine. He puts his suitcase on 
the coach. Then he starts to unpack his clothes. 
He takes out towels, shaving accessories. The GUEST 
occasionally tumbles into flashbacks.  

He talks aloud to himself about his work in 
psychiatric clinic, about difficult relationship with 
his supervisor, about his suspicions, that professor 
could organize his arrival to the house.

The camera moves around the room as if it is 
listening to the GUEST speech. It shows mirrors, 
massive old chandelier, iron bed, old wooden floor, 
crannied ceiling, heavy curtains, window to the back 
yard with gravel path.
The GUEST walks around the room in a state of 
excitement.
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TREATMENT

INT.GUEST’S ROOM.TWILIGHT.

The GUEST’S face. He leans over the camera. He asks 
someone to wake up, promises to show something.

EXT. GARDEN, BRIGHT, SUNNY DAY.

Garden near the house. A tree tied up by the rope. 
Gravel.

GUEST takes a walk in the garden. He moves the bushes 
with his hand, looks at the green mold at a stone, 
some other things.

He looks like a forensic investigator, who is 
searching for some traces of a crime.

He goes deeper into the bushes, eases himself 
under the trees. He zips his pants. He suddenly 
puts his glance at a hanged crow in front of his 
face. He looks it over thoroughly. Hesitantly 
thrust his finger in its beak, wipe it with a cloth 
handkerchief. He sits down on his feet, looking at 
the ground under the hanged bird. 

Sequence of flashbacks- MAID’S mouth, half-naked 
MOTHER, who makes a move as if she wants to strike 
somebody. PRIEST lying on a bed, wearing all his 
church clothes, he looks at his reflection in the 
mirror.



INT. GUEST’S ROOM. TWILIGHT - NIGHT.

The camera is in the GUEST’S room. Empty rumpled 
bed. Someone’s hand withdraws the curtain showing 
dark empty garden. The camera goes back to the room. 
Someone’s hand opens up the door. The camera goes 
down the stairs.

The GUEST can be seen through the window at well-
hole. He walks around wearing his night-shirt. The 
viewers see the GUEST opens the front gate and goes 
slowly towards the wood.

EXT. GARDEN. MOONLIGHT NIGHT.

The same garden at night. The camera quickly follows 
the route of the GUEST. Captures old rubbish, trees, 
ropes, and slows down near the window of the MAID’S 
wing of the house. Through the window the viewers see 
sleeping MAID.

The camera continues to explore the garden - it 
sweeps under the stairs, move closer to the house, 
stops at the moon, then moves back to the tied up 
tree, moves to the moon again. Steps, stairs, door, 
empty room with two outspread beds, speeds up, goes 
back to the starting point: the view from the bed to 
the ceiling.



INT. GUEST’S ROOM. TWILIGHT.

The GUEST’S face. He leans over the camera. He tries 
many times to wake somebody’s up, promising to show 
something.

EXT. GARDEN. SUNNY DAY. 

The GUEST goes along the garden, the sound of the 
gravel under his feet. There is a ladder near small 
brick building. The GUEST examines the building 
situated near the MAID’S wing, where he finds a rope. 
The GUEST looks happy about it, tells his invisible 
interlocutor about probability he is not being a part 
of a joke, but everything seems to be true. 

Trying to find more evidence, the GUEST points to 
old rubbish which, he thinks, may prove the future 
suicide of the father, who still remains hidden from 
the GUEST.  

Flashback- the man in the night-shirt goes towards 
the ladder at night, carrying a rope in his hand.



INT. GUEST’S ROOM. MORNING

The MAID wakes the GUEST up. She says that MOTHER 
will clean his room today. The GUEST is sitting on 
the bed knotting shoelaces. He is dressed, ready to 
go. The cat is lying on the mattress. 

MOTHER cleans the room, constantly talks about home 
stuff, family relationships: Being married for 
several years her DAUGHTER still has no children, 
her HUSBAND is quite a weird type with no occupation, 
FATHER spends all his time at the clinic. He hates 
his son-in-law, for strange connection with his 
DAUGHTER. They live in separate rooms, what is more 
the PRIEST son-in-law’s relative is a permanent guest 
in their house…

While MOTHER talks she calls her husband “Professor” 
few times, uses the phrase “When HE stays longer at 
the clinic”
The GUEST listens distractedly to her story, suddenly 
he gets first confirmation that the patient really 
exists. 

Flashback- FATHER is holding carafe in his hand at 
the dinner. DAUGHTER with HUSBAND / SON are sitting 
at the cart moving across the wood. The whole family 
is standing in front of the house.
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TREATMENT

INT. DINING ROOM. EVENING.

The table is served. FATHER, MOTHER, DAUGHTER, GUEST 
are sitting at the table. The MAID is putting dishes 
at the table.

FATHER  is the main speaker at the table. The GUEST 
is eating. MOTHER puts more food into his plate. 
FATHER talks about his wife, how she takes care 
of him, about food, weather. He calls the GUEST 
“colleague”.

FATHER’S voice transforms in the GUEST’S head. It 
seems familiar to viewers. They recognize it from 
the GUEST’S inner dialogs. It says about completely 
different things- medical diagnosis, philosophical 
discussions about time, mathematical knot theory, 
loops, circles...

The camera focuses on DAUGHTER. She sits quietly, 
smoking. The MAID is whispering something to her ear. 

Flashback- a hand rests on the sheets, goes under 
the mattress to the iron grid of a couch. The fingers 
slowly penetrate the joint nodes.

INT. GUEST’S ROOM. EVENING.

The MAID wakes the GUEST up, asks him to come down 
for dinner.

The GUEST is knotting shoelaces.

Flashbacks- naked HUSBAND is sitting on the bed 
wearing only shoes.

The GUEST is knotting shoelaces slowly, hears a 
conversation about suffocation.



INT. DAY.

MOTHER walks the GUEST around the house. Opens the 
door. The GUEST sees a woman’s reflection in the 
mirror. There stands a couch; the first thing visible 
is naked female leg, then the thigh, and then lifted 
dress, the whole DAUGHTER’S body lying on the bed. 
She gets up, puts her dress right. She nods to the 
GUEST in greeting, goes out with impassive look.

INT. GUEST’S ROOM. EVENING.

The GUEST is lying on the bed in his room, touching 
the iron grid with his fingers. There is a knock at 
the door. The MAID comes in. She invites him for 
dinner.

The GUEST walks around his room with a sheet of 
paper, muttering some psychiatric terms. 



INT. GUEST’S ROOM. MORNING

The MAID wakes the GUEST up.

Flashback- hanged crow.

INT. DINING ROOM. EVENING. 

The table is served. FATHER, MOTHER, DAUGHTER and 
GUEST are sitting at the table. The MAID is putting 
dishes at the table. FATHER and MOTHER pay particular 
attention to the GUEST- MOTHER puts more food into 
GUEST’S plate. FATHER keeps calling him “colleague”, 
He adds some words about an incident with the old man 
at the clinic, who wanted his daughter to chew food 
for him before he ate.

The GUEST does not hear his voices, but MOTHER’S 
conversation with FATHER mixes in his head into hum.   

DAUGHTER’S HUSBAND enters the room. He is being 
introduced to the GUEST. He takes a seat near his 
wife, not having a single look at her, starts eating. 
FATHER looks at him with barely concealed hatred. He 
keeps talking about everyday subjects.

MOTHER starts telling something to the GUEST but, he 
falls in the nightmare of voices again.

FATHER says a harmless phrase which transforms into 
discussions of suffocation in GUEST’S head. 



INT. GUEST’S ROOM. EVENING.

The MAID wakes the GUEST up.

INT. GUEST’S ROOM. NIGHT.

The GUEST keeps talking about the same things, in the 
middle of the night in his room. Coming to conclusion 
he lives among lunatics. He dresses up, drinks water, 
goes into the corridor.

INT. DINING ROOM. EVENING.

Dinner is served. FATHER, MOTHER, GUEST, DAUGHTER 
with her HUSBAND are sitting at the table. The 
GUEST does not understand a single word in the 
hum of voices. FATHER talks to his son-in-law in a 
very harsh manner. The GUEST goes deeper into his 
thoughts. The voice appears in his head again.

It tells about suffocation of everyday life, family 
life. Talks about they way collar, tie, shoelaces 
make us different people, bring sense to life.

INT.GUEST’S ROOM. TWILIGHT.

The GUEST stands in the middle of his room looking at 
the ceiling. He speaks aloud about the things that 
take place in the family. He ponders: DAUGHTER with 
her HUSBAND – they are Anima and Animus, a set of 
archetypes as in the textbook. FATHER looks like a 
lunatic, the way he talks, the things he talks about… 
proves he might commit suicide soon, or is that all 
conspiracy?  

TREATMENT



INT. GUEST’S ROOM. MORNING.

The MAID wakes the GUEST up with a plate of breakfast 
in her hands.

INT. DINING ROOM. EVENING.

Dinner is served. FATHER, MOTHER, GUEST, DAUGHTER 
with her HUSBAND are sitting at the table. FATHER 
rises from the table, leaves the room. The camera 
“looks” in “its” plate. The spoon and fork are in 
FATHER’S hands- cufflinks, seal-ring, wedding ring.
 
Flashback- FATHER sits at the head of the table in a 
different room.

INT.GUEST’S ROOM.MORNING

The MAID makes sounds of crying. She exclaims:” Oh 
God, what is going on here!”

The GUEST is in his room by himself. He is sitting 
near little table with water carafe. He ponders: 
FATHER hanged cat tonight on purpose. So that the 
whole family will decide to go on picnic to their 
country house, where father himself plans to commit 
suicide.

EXT. LAWN/ EDGE OF FOREST. DAY

DAUGHTER with her HUSBAND are sitting at the cart 
which is going through the forest.

HUSBAND with PRIEST are sitting at the cart which is 
going through the forest.

DAUGHTER with PRIEST are sitting at the cart which is 
going through the forest.

TREATMENT



INT.GUEST’S ROOM.MORNING

The MAID is trying to wake up the GUEST.

EXT. GARDEN. MOONLIGHT NIGHT.

The GUEST is creeping to the MAID’S house wearing his 
night-shirt. He steps into a cow’s heap. He tries to 
clean his shoe with a small branch, turns over to his 
invisible interlocutor saying that he must unmask the 
whole family.

The GUEST takes a key from the window-sill, opens the 
door.

INT.  MAID’S ROOM. NIGHT

Old furniture, needlework, strange toys, photos, a 
pin, bed with a porcelain doll on it. The GUEST hears 
sudden noise in the garden- someone is knocking on 
the iron barrel. 

Terrified he runs out.



INT.HUSBAND’S ROOM. NIGHT.

Naked HUSBAND is sitting on the bed in his room. 
FATHER is sitting in the rocking-chair in front of 
him. His reflection is in the mirror, he wears a 
night-shirt. PRIEST’S figure appears in the corner of 
the room. The PRIEST puts his foot with black boot on 
HUSBAND’S naked knee. HUSBAND laces it up slowly.

The same room without FATHER. PRIEST comes up to 
naked HUSBAND. FATHER’S figure appears in the corner 
of the room.

Naked HUSBAND, alone in his room. PRIEST appears 
again. He puts his foot in boot on HUSBAND’S knee.

The same room, but empty. FATHER’S figure appears in 
the corner of the room. He moves slowly towards the 
door.

EXT. GARDEN. MOONLIT NIGHT.

FATHER goes through the garden wearing a night shirt. 
He makes some weird manipulations in the different 
parts of the garden. Takes the rope from the tree. 
Knits it to the ladder.

EXT. GARDEN. MOONLIGHT NIGHT.

The GUEST is creeping through the garden to the 
source of the sound. He can see maddened mother in 
her night-shirt, who is knocking on the iron barrel 
with all her strength. The GUEST can hear the rhythm 
in the sound.

MOTHER is giving a blood-curdling shriek. The camera 
“flies” up the stairs into the house freezes at the 
door to the HUSBAND’S room. The GUEST knocks at the 
door. 



INT. GUEST’S ROOM. MORNING.

The MAID makes sounds of crying.

Flashback- FATHER is creeping through the garden. 
HUSBAND’S room. The GUEST who is coming towards the 
hanged crow.

INT. DINING ROOM. MORNING

The dining table with carafe of water on it. MOTHER 
sits at the table with DAUGHTER. FATHER paces up and 
down the room in front of them. The GUEST is standing 
by the window. They talk about the hanged cat, what 
could be the reason to kill it. 
MOTHER says it is impossible to stay in the house 
any longer. She suggests they should go to a picnic 
in their country house. The GUEST starts to ponder: 
This is exactly what FATHER needs to commit suicide. 
He can hear the voice again. The voice asks the GUEST 
why he killed the crow, and why he killed the cat… 

At one moment in all this polyphony, the GUEST 
can clearly hear the word “murderer” from MOTHER 
addressing the GUEST. DAUGHTER asks FATHERS about the 
reason to invite a crazy man into their house.

Flashback- DAUGHTER with HUSBAND are sitting at the 
cart which is moving along the forest. 

TREATMENT



EXT. LAWN/ EDGE OF FOREST. DAY

DAUGHTER with HUSBAND are sitting at the cart which 
is moving along the forest. DAUGHTER has the same 
scar on her face as the MAID had.

HUSBAND with PRIEST are sitting at the cart which is 
moving along the forest.

DAUGHTER with PRIEST are sitting at the cart which is 
moving along the forest.

EXT. VERANDA. DAY

Rocking-chair is on veranda of the country house. 
DAUGHTER with HUSBAND, GUEST, PRIEST, FRIENDS are 
coming up the entrance door. FATHER sits a little 
aloof from the entrance.
He is rocking in the chair saying that probably it 
was a huge mistake to invite GUEST to their house. 
FATHER says he thinks that their GUEST is out of 
his mind, because he constantly talks about hanged 
animals which he finds around their house all the 
time.

INT. ROOM ON THE SECOND FLOOR. EVENING.

The GUEST combs his hair talking to his invisible 
interlocutor. He is very excited.

The GUEST tells his delirious interpretation of the 
events. 
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EXT. VERANDA. NIGHT.

FATHER walks by the vomiting PRIEST on the veranda. 
He goes deeper into the bushes. The voice in his head 
increases. It keeps saying the same words as during 
the dinner. 

EXT. LAWN, BUSHES. NIGHT.

FATHER finds hanged HUSBAND in the bushes. He touches 
him with his finger and the camera shows inverted 
picture- hanged FATHER. His body was found by 
HUSBAND.

HUSBAND runs quickly to call for everyone. He appears 
at a small edge, he sees everyone there.

INT. CHURCH. DAY

PRIEST reads the funeral mass. FATHER is lying in the 
coffin. The whole family stands around it.
PRIEST finishes the prayer. The coffin is being 
carried out the cathedral. The camera “flies” away 
under the dome 

THE END.

INNER PORCH. NIGHT.

At the table - FATHER thinking something over, the 
GUEST is excited, unshod. MOTHER bustles to provide 
guests with meals. DAUGHTER looks lively; HUSBAND is 
joyful, constantly drinking PRIEST, FRIENDS.

The hum of voices is in the air. Everybody exchanges 
polite phrases. FATHER sits quietly, but the voice of 
suicidal delirium grows inside him.
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SCRIPT 
 
 
Part I 
PI-1.0. EXT. ñÖêäÇÄ – ÑÖçú / CHURCH - DAY. 
PI-1.1.  áè. çÂ·Ó.  
èÄç ‰ÓÌËÁÛ – ÍÓÒÚ¸ÓÎ, 
Á Ì¸Ó„Ó  ‚ËıÓ‰ËÚ¸ 
ëÇüôÖççàä Á‡ ÌËÏ 
˜ÓÚËË ˜ÓÎÓ‚¥Í‡ ‚ 
˜ÓÌÓÏÛ, ‚ËÌÓÒflÚ¸ 
ÚÛÌÛ.  
çÄ∫áÑ – ÔÓıÓ‰flÚ¸ - 
ëÇüôÖççàä, åÄíà, 
ÑéçúäÄ á óéãéÇßäéå, 
ëãìÜçàñü, Í¥Î¸Í‡ 
¥Ì¯Ëı Î˛‰ÂÈ. 
çÄ∫áÑ – ‚¥ÌÓÍ Ì‡ 
ÁÂÏÎ¥. äÓÎÓ ‚¥ÌÍ‡ 
ÁÛÔËÌfl˛Ú¸Òfl ÌÓ„Ë 
Ééëíü. á ‰‚ÂÂÈ 
ˆÂÍ‚Ë ‚Ë·¥„‡π 
ÒÎÛÊÍ‡, Ô¥‰Ì¥Ï‡π 
‚¥ÌÓÍ, ‚Ë·¥„‡π Á 
Í‡‰Û. çÓ„Ë Ééëíü 
È‰ÛÚ¸ ‰‡Î¥. 

PI-1.1.  WS. Sky.  
PAN down – Church, 
The Priest goes out, 
then four men wearing 
black carry out a 
coffin.  
ZinS – pass by – 
PRIEST, MOTHER, 
DAUGHTER, SON/SON-IN-
LAW and her HUSBAND, 
MAID, several other 
people.    
ZinS – a funeral 
wreath on the ground. 
GUEST’s feet stop 
near it.  A priest 
assistant runs out of 
the church, picks up 
the wreath and runs 
out of the shot. 
GUEST’s feet go 
further. 

ëÇüôÖççàä: Dies irae, dies 
illa, 
Solvet saeclum in favilla: 
Teste David cum Sybilla. 

Quantus tremor est futurus, 
Quando judex est venturus, 
Cuncta stricte discussurus. 

Tuba mirum spargens sonum 
Per sepulchra regionum, 
Coget omnes ante thronum. 

Mors stupebit et natura, 
Cum resurget creatura, 
Judicanti responsura. 

Ingemisco, tanquam reus, 
Culpa rubet vultus meus; 
Supplicanti parce, Deus. 

Lacrimosa dies illa, 
Qua resurget ex favilla 
Judicandus homo reus. 

PRIEST: Dies irae, dies illa, 
Solvet saeclum in favilla: 
Teste David cum Sybilla. 

Quantus tremor est futurus, 
Quando judex est venturus, 
Cuncta stricte discussurus. 

Tuba mirum spargens sonum 
Per sepulchra regionum, 
Coget omnes ante thronum. 

Mors stupebit et natura, 
Cum resurget creatura, 
Judicanti responsura. 

Ingemisco, tanquam reus, 
Culpa rubet vultus meus; 
Supplicanti parce, Deus. 

Lacrimosa dies illa, 
Qua resurget ex favilla 
Judicandus homo reus. 
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PI-2.0. EXT. ÑéêéÉÄ, ÇßããÄ – ÑÖçú / ROAD, VILLA - DAY. 
PI-2.1. áè-äêè. çÓ„Ë 
Ééëíü È‰ÛÚ¸, 

PI-2.1. WS-CU. 
GUEST’s legs walk.  

PI-2.2. PI-2.3. áè-
äêè. çÓ„Ë Ééëíü 
È‰ÛÚ¸, ÁÛÔËÌfl˛Ú¸Òfl, 
ÁÌÓ‚Û È‰ÛÚ¸. 

PI-2.2. PI-2.3. WS-
CU. GUEST’s legs 
walk, stop and go on 
walking.  

PI-2.4. áè. çÓ„Ë 
Ééëíü Á‡ıÓ‰flÚ¸ Ì‡ 
Ï¥ÒÚÓÍ. 

PI-2.4. WS. GUEST’s 
legs walk on a 
bridge.  

PI-2.6. áè. Éßëíú 
ÒıÓ‰ËÚ¸ Á Ï¥ÒÚÍ‡ È‰Â 
‰Ó ·Û‰ËÌÍ¥‚, ÔÓ·ÎËÁÛ 
¥˜ÍË. 

PI-2.6. WS. GUEST 
walks down from the 
bridge, and goes 
towards villas by the 
river. 

PI-2.7. ëêè. Éßëíú 
ÔÓıÓ‰ËÚ¸ ÔÓ‚Á 
·Û‰ËÌÓÍ, Ì‡ ÓÁ¥ 
ÒÚÓªÚ¸ ‚ÂÎÓÒËÔÂ‰ Á 
ÔË‚’flÁ‡ÌÓ˛ ÍÎ¥ÚÍÓ˛ Á 
ÍÛÏË – Î‡ÔË ÒÚË˜‡Ú¸ 
Á ÍÎ¥ÚÍË.  

PI-2.7. MS. GUEST 
walks along a villa 
with a bicycle on the 
corner; a cage is 
being tied to the 
bicycle rack. 
Chickens’ legs are 
protruding from the 
cage. 

PI-2.8. äêè-áè. 
äÎ¥ÚÍ‡ Á ÍÛflÏË. 
èÄç – Éßëíú ÔÓıÓ‰ËÚ¸ 
ÔÓ‚Á „‡ÌÓÍ  ·Û‰ËÌÍÛ, 
Ì‡ flÍÓÏÛ ÒË‰ËÚ¸ 
˜ÓÎÓ‚¥Í. 

PI-2.8. CU-WS. The 
cage with chickens. 
PAN – GUEST goes 
along the porch  of 
another villa, a man 
sits on it. 

  

PI-2.9. ëêè. Éßëíú 
ÔÓıÓ‰ËÚ¸ ÔÓ‚Á ‰Ë‚ÌËÈ 
ÚËÔÓ‚ÂıÓ‚ËÈ 
·Û‰ËÌÓÍ. áÛÔËÌflπÚ¸Òfl, 
ÓÁ„Îfl‰‡π ÈÓ„Ó, 
ÔÓ‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl ‰Ó Ì‡Ò. 

PI-2.9. MS. GUEST 
walks along the weird 
three-stored villa. 
Stops, looks at it, 
then turn round to 
face us. 

 
 
Éßëíú: á‰‡πÚ¸Òfl… ñÂ ÚÛÚ? 

 
 
 

GUEST: Could... 
…this be it? 

PI-2.6. äêè. Éßëíú 
È‰Â ‰Ó ·Û‰ËÌÍÛ. 

PI-2.6. CU. GUEST 
heads for the villa. 
 

Éßëíú: çÂ ÒıÓÊÂ, ˘Ó· ‚¥Ì ÚÛÚ 
ÊË‚... ïÓ˜‡, Á ÈÓ„Ó ‰Ë‚‡ˆÚ‚‡ÏË 
‚ÒÂ ÏÓÊÂ ·ÛÚË. 

GUEST: He wouldn't live here. 
But knowing him… 
…his peculiarities…  
…perhaps he would… 

PI-2.7. ëêè. Éßëíú 
Ô¥‰ıÓ‰ËÚ¸ ‰Ó ı‚¥ÚÍË. 

PI-2.7. MS. GUEST 
goes up to the 
wicket. 

Éßëíú (ÇÌÉÓÎ): ôÓÒ¸ ÚÛÚ… ÅÛ‰ËÌÓÍ 
flÍËÈÒ¸ Á‡ÌÂ‰·‡ÌËÈ.  

GUEST: …in this derelict place? 
 

PI-2.9. áè. ÅÛ‰ËÌÓÍ. 
Ç¥ÚÂ ıËÚ‡π „¥ÎÍË 
‰ÂÂ‚. 

PI-2.9. WS. The 
villa. Wind sways the 
trees. 

   

PI-2.8. äêè. Éßëíú 
‚¥‰ÍË‚‡π ı‚¥ÚÍÛ. 

PI-2.8. CU. GUEST 
opens the wicket. 

Éßëíú(ÇÌÉÓÎ): ÄÎÂ… GUEST: Well… 

PI-2.10. äêè-áè. 
Éßëíú Ô¥‰ıÓ‰ËÚ¸ ‰Ó 

PI-2.10. CU-WS. GUEST 
approaches the door 
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‰‚ÂÂÈ, ÌÂ¥¯Û˜Â 
ÒÚÓªÚ¸ ÍÓÎÓ ‰Á‚¥ÌÍ‡ – 
‚‡„‡πÚ¸Òfl. ç‡Â¯Ú¥ 
‰Á‚ÓÌËÚ¸, ˜ÂÍ‡π, 
ÁÌÓ‚Û Úfl„ÌÂ ÛÍÛ ‰Ó 
‰Á‚¥ÌÍ‡, ‰Á‚ÓÌËÚ¸. 
Ñ‚Â¥ ‚¥‰ÍË‚‡˛Ú¸Òfl. 

of the villa and 
stands there watching 
hesitantly the 
doorbell  - he is in 
doubt. At last he 
rings the doorbell, 
waits, then raises 
his hand to the 
doorbell again, rings 
once more. The door 
opens.  

PI-2.11. äêè. è‡ÎÂˆ¸ 
Ééëíü ‚ÔË‡πÚ¸Òfl ‚ 
„Û‰Ë ëãìÜçàñß, flÍ‡ 
ÁÌÂÌ‡ˆ¸Í‡ ‚¥‰ÍËÎ‡ 
‰‚Â¥. 

PI-2.11. CU. GUEST’s 
finger bumps into the 
breasts of MAID who 
suddenly has opened 
the door.  
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PI-4.0. EXT/INT. ÇßããÄ, ÇïßÑçß ÑÇÖêß, äéêàÑéê - ÑÖçú / VILLA, ENTRANCE DOOR, HALL - DAY. 
PI-4.1. äêè. ÉÛ‰Ë 
ëãìÜçàñß. ï‡Î‡Ú 
Á‡ÒÚ¥·ÌÛÚËÈ Ì‡ 
‡„‡ÙÍÛ. èÄç ‰Ó 
Ô¥‰·Ó¥‰‰fl. 

PI-4.1. CU. MAID’s 
breasts.  Her 
dressing gown is 
fastened up with a 
safety pin. PAN up to 
the chin. 

PI-4.2. äêè. é·ÎË˜˜fl 
ëãìÜçàñß. 

PI-4.2. CU. MAID’s 
face. 

PI-4.3. äêè. óÓÎÓ 
ëãìÜçàñß.èÄç ‰Ó „Û·. 

PI-4.3. CU. MAID’s 
forehead. PAN down 
the lips. 

  

PI-4.4. äêè. ÉÛ·Ë 
ëãìÜçàñß. 
 

PI-4.4. CU. MAID’s 
lips. 

ëãìÜçàñü: ÑÓ·Ë‰ÂÌ¸. ôÓ Ô‡ÌÓ‚Â 
·‡Ê‡˛Ú¸? 
Éßëíú: ÑÓ·Ó„Ó ‰Ìfl. 

MAID: Good afternoon. How may I 
help you, gentlemen? 
GUEST: Good afternoon. 

PI-4.5. 
äêè. ëãìÜçàñü ‚ 
‰‚Âflı. 

PI-4.5. CU. MAID 
stands in the 
doorway. 
 

Éßëíú: åÂÌ¥ ‰Á‚ÓÌËÎË.  
åÓÊÂ Ô‡Ì¥? ç¥?  
á‡ÔÓ¯Û‚‡ÎË ‰Îfl ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆ¥ª. ü 
Î¥Í‡… 
ëãìÜçàñü: í‡Í, ‡ÎÂ Á‡˜ÂÍ‡ÈÚÂ 
ı‚ËÎËÌÓ˜ÍÛ, fl ÏÛ¯Û „ÓÒÔÓ‰ËÌ˛ 
ÔÓÍÎËÍ‡ÚË. ÇÓÌ‡ ‚‡Ï ‚ÒÂ ÔÓÍ‡ÊÂ. 
á‡˜ÂÍ‡ÈÚÂ, fl Á‡‡Á… 

GUEST: I was called. 
Was it you? Or not.  
They asked for a consultation.  
I am a physician.  
MAID: Ah, yes. I'll alert the 
lady of the house.   
She'll explain everything.   
A moment, please. 

PI-4.6. PI-4.7. äêè. 
ëãìÜçàñü 
‚¥‰‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl Ú‡ 
Á‡ÎËÔ‡π Û ‰‚Âflı. 

PI-4.6. PI-4.7. CU. 
MAID turns away and 
stands still in the 
doorway. 

 
 

  

PI-4.8. áè-ëêè. 
äÓË‰Ó. èÓ ÒıÓ‰‡ı 
ÒÔÛÒÍ‡πÚ¸Òfl åÄíà. 
áÛÔËÌflπÚ¸Òfl ‚ ‰‚Âflı 
ÓÁ„Îfl‰‡π Ééëíü. 

PI-4.8. WS-MS. Hall. 
MOTHER comes 
downstairs. Stops in 
the doorway and 
stares at GUEST. 

åÄíà: ß‰Û, ¥‰Û… ß‰Û... 
ÑÓ·Ë‰ÂÌ¸. 
Éßëíú: ÑÓ·Ó„Ó ‡ÌÍÛ. 
åÄíà: è‡ÌÓ‚Â ¯ÛÍ‡˛Ú¸ ÔÓÍ¥È Ì‡ 
‰‚Óı fl „‡‰‡˛.  
 
Éßëíú: ç¥, fl ÔÓ ‰Á‚¥ÌÍÛ. å‡·ÛÚ¸ 
ÚÓ Ô‡Ì¥ ‰Á‚ÓÌËÎ‡? 
 
 
åÄíà: å‡·ÛÚ¸, Ï‡·ÛÚ¸ ˘Ó 
‰Á‚ÓÌËÎ‡, flÍ˘Ó ÚÂÎÂÙÓÌÓÏ. èÓ¯Û… 

MOTHER: I’m coming, coming... 
…coming...  
Good afternoon. 
GUEST: Good morning. 
MOTHER: Am I to assume, sirs, 
that you are interested in a 
room for two? 
GUEST: Not at all.  I was 
called.  Perhaps it was you, 
madam? 
MOTHER: Perhaps.  Perhaps I did 
call.  Perhaps by phone as 
well. If you would… Come in. 

PI-4.9. ëêè. åÄíà 
Ô¥‰Ì¥Ï‡πÚ¸Òfl ÔÓ 
ÒıÓ‰‡ı, ÔÓÚ¥Ï 
Ó·ÂÚ‡πÚ¸Òfl, ·‡˜ËÚ¸, 
˘Ó Éßëíú ˘Â ÍÓÎÓ 
‰‚ÂÂÈ.  

PI-4.9. MS. MOTHER 
goes upstairs, then 
turns back and 
notices GUEST still 
standing near the 
door. 

åÄíà: í‡ ‚Ë ÔÓıÓ‰¸ÚÂ Ô‡ÌÓ‚Â, 
ÔÓ¯Û, Ô‡ÌÓ‚Â, ÔÓıÓ‰¸ÚÂ.  

MOTHER: Please, come in, sirs. 
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PI-4.10. äêè-ëêè. 
åÄíà Ô¥‰Ì¥Ï‡πÚ¸Òfl ÔÓ 
ÒıÓ‰‡ı Ì‡ ‰Û„ËÈ 
ÔÓ‚Âı, ‚Â‰Â Á‡ ÒÓ·Ó˛ 
Ééëíü, ˜‡Ò ‚¥‰ ˜‡ÒÛ 
Ó·ÂÚ‡πÚ¸Òfl ‰Ó Ì¸Ó„Ó. 

PI-4.10. CU-MS. 
MOTHER goes up to the 
first floor leading 
GUEST and looking 
back at him from time 
to time. 
  

åÄíà: á‡‡Á ÔÓÍ‡ÊÛ-ÓÁÍ‡ÊÛ. 
è‡ÌÛ ·Û‰Â ÁÛ˜ÌÓ 
ÒÔÓÒÚÂ¥„‡ÚË... ä¥ÏÌ‡ÚÛ ÔÓÍ‡ÊÛ  
Á‡‡Á. ÇÒÂ Á‡‡Á ÔÓ‰Ë‚ËÏÓÒ¸, 
ÔÓ‰Ë‚ËÏÓÒ¸. çÛ ÏÓÊÂ π 
ÌÂÁÛ˜ÌÓÒÚ¥, Ô‡Ì ÓÁÛÏ¥π, ‡ÎÂ 
ÚÂ, ˘Ó ·¥Î¸¯Â ÒÚ‡ÎÓ, ÌÛ ˆËı…  
 
 
 
 
Éßëíú: ÑË‚‡ˆÚ‚? 
åÄíà: í‡Í, ‚ÒÂ ‰ÛÊÂ ‰Ë‚ÌÓ, 
ÌÂÁÓÁÛÏ¥ÎÓ ¥ Ì‡‚¥Ú¸ 
Á‡„ÓÁÎË‚Ó, Ô‡Ì ÓÁ·ÂÂÚ¸Òfl, 
‡ÎÂ ÚÂ·‡ ‰ÓÍÎ‡‰ÌÓ, ÔËÒÍ¥ÔÎË‚Ó  
 
 
…ÅÓ ‚‡ÊÍÓ… 

MOTHER: Let me show you, tell 
you, everything.   
This should suit for the 
examination…  
…but first the room.   
We'll take a look at 
everything.   
You understand, that… 
…things are a bit awkward now. 
Simply, what with more of 
these, well, these… 
GUEST: Peculiarities? 
MOTHER: Yes, it's all so odd 
now, so fuzzy. Even 
threatening.   
We'll need to go over 
everything.  In detail.  
Carefully.   
It's so troubling. 

PI-4.11. äêè-ëêè. 
êÛÍ‡ Ì‡ ÔÓÛ˜Ìflı – 
Ó·ÎË˜˜fl åÄíÖêß 

PI-4.11. CU-MS. Hand 
on the hand-rail – 
MOTHER’s face. 

PI-4.12. äêè. êÛÍ‡ 
åÄíÖêß ‚¥‰ÍË‚‡π 
‰‚Â¥. 

PI-4.12. CU. MOTHER’s 
hand opens the door. 

FB. ÑéçúäÄ ‚ÒÚ‡π Á 
Î¥ÊÍ‡ 

FB. DAUGHTER gets up 
from bed. 

åÄíà: ÅÓ Ï‡˛ ‚ÒÂ Ô¥‰ÚËÏÛ‚‡ÚË, 
Á‡Î‡„Ó‰ÊÛ‚‡ÚË. á‡Î‡„Ó‰ÊÛ‚‡ÚË ¥ 
‚ÚËÏÛ‚‡ÚË. ëËÎ ‚ÊÂ ÌÂÏ‡π... 
ÄÎÂ Ê ÚÓ ‚ËÔ‡‚‰‡ÌÓ, ÓÁÛÏ¥πÚÂ. 
íÓÏÛ, ˘Ó ÒÔÓÍ¥ÈÌ¥¯Â, Ó‰ËÌ‡, 
ÚËÏ ·¥Î¸¯Â. èÓıÓ‰¸ÚÂ. 

MOTHER: I'm the one who has to 
hold it all together, restore 
it. Holding. Restoring.  
And I've scarcely the strength 
for it.  
It's justified, I'm sure.  
Keeping things settled. 
The family, you see…  
Here we are.  
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PI-5.0. INT. äßåçÄíÄ – ÑÖçú / ROOM - DAY. 
PI-5.1. ëêè. Éßëíú 
ÔÓıÓ‰ËÚ¸ Û Í¥ÏÌ‡ÚÛ, 
ÁÛÔËÌflπÚ¸Òfl, 
ÓÁ„Îfl‰‡πÚ¸Òfl 
Ì‡‚ÍÛ„Ë – Óˆ¥Ì˛π 
Í¥ÏÌ‡ÚÛ. 2 Î¥ÊÍ‡ - 
·ÂÁ ·¥ÎËÁÌË, Ï‡Ú‡ˆË 
- ÒÏÛ„‡ÒÚ¥. 

PI-5.1. MS. GUEST 
goes into the room, 
stops in the middle 
and appraisingly 
looks around. There 
are two beds without 
linens, just bare 
striped mattresses. 

åÄíà: çÛ ÓÚ ‰Ë‚¥Ú¸Òfl. íÛÚ Ô‡ÌÛ 
Á‡ÚË¯ÌÓ ·Û‰Â, ‚ÒÂ π.  

MOTHER: See?  I’m sure you’ll 
be quite cozy here, sir.  

PI-5.2. áè-ëêè. Éßëíú 
Ô¥‰ ıÓ‰ËÚ¸ ‰Ó Î¥ÊÍ‡, 
ÔÓ·Ûπ ÈÓ„Ó Ì‡ 
ÔÛÊÌ¥ÒÚ¸, Ò¥‰‡π. 
èÓ˜ËÌ‡π ¥ÌÒÚËÌÍÚË‚ÌÓ 
„ÓÈ‰‡ÚËÒfl. 

PI-5.2. WS-MS. GUEST 
goes up to the bed, 
tries resilience of  
the mattress, sits 
down and rocks 
instinctively on it.  

åÄíà: ä¥ÏÌ‡Ú‡ ·¥Î¸¯‡ Ì¥Ê Ú‡, ˘Ó 
Ô‡Ì ‚ÊÂ ·‡˜Ë‚. ß ÓÚ… flÍ ÈÓ„Ó…  
ÂÍÂ… ‚Ë‰ÌÓ, ˘Ó Û ‰‚Ó¥ 
ÍÓªÚ¸Òfl...  
 
 
Éßëíú: ôÓ ÍÓªÚ¸Òfl?  
åÄíà: ç¥˜Ó„Ó flÍ·Ë Ú¥Î¸ÍË Ô‡ÒÓÍ, 
Ô‡ÒÓÍ ÚÓ Ô¥‚ ·¥‰Ë… éÚ…  

MOTHER: The room is larger than 
the first.  
And this - what's it called?.. 
…bay-window…  
You can see everything going on 
in the yard.  
GUEST: What has been going on? 
MOTHER: There’s the belt… but 
that’s nothing, really.   
Well… 

PI-5.3. áè-ëêè. ì 
Í¥ÏÌ‡ÚÛ ÔÓıÓ‰ËÚ¸ 
åÄíà, ·ÂÂ ÒÚ¥ÎÂˆ¸, 
Ò¥‰‡π Ì‡‚ÔÓÚË Ééëíü. 

PI-5.3. WS-MS. MOTHER 
comes in the room, 
takes a chair and 
sits in front of 
GUEST. 

åÄíà: ëÔÓÍ¥ÈÌÓ ÚÛÚ, Ì¥ıÚÓ Ô‡Ì‡ 
ÌÂ ·Û‰Â ÚÛ·Û‚‡ÚË... 
Éßëíú: íÛ·Û‚‡ÚË?  
åÄíà: í‡Í. íÛ·Ûπ. è‡ÒÓÍ Á 
‰ÂÂ‚‡ ÁÌflÎ‡… ë‚¥È, ‚¥‰ ı‡Î‡Ú‡. 
êÓÁ¥Á‡‚ ‚¥Ì ÈÓ„Ó. è‡Ì ÓÁÛÏ¥π? 
è‡ÒÓÍ...  

MOTHER: It’s quiet here, no one 
should bother you… 
GUEST: Bother? 
MOTHER: Yes. There’s been some 
trouble…  
I took the belt down from the 
tree.  
It's mine, after all. From my 
robe. He had cut it. 
You see?  
The belt, that is. 

PI-5.4. áè-ëêè. 
èÓ„Îfl‰ Ûı‡πÚ¸Òfl ÔÓ 
Í¥ÏÌ‡Ú¥ – ·ËÎ¸ˆfl 
Î¥ÊÍ‡. ÑÁÂÍ‡ÎÓ, ‚ 
Ì¸ÓÏÛ åÄíà. ã¥ÊÍÓ, 
Ï‡Ú‡ˆ ÒÔÓ‚Á Á Ò¥ÚÍË, 
Ò¥ÚÍ‡. 

PI-5.4. WS-MS. PAN 
around the room – bed 
back; a mirror, 
MOTHER’s reflection 
in it; the bed – the 
mattress has slipped 
off springs; springs. 
 

åÄíà: ÇÌÓ˜¥ ‚ËÈ¯Î‡, ‡ ‚¥Ì 
‚ËÒËÚ¸… 
Éßëíú: ïÚÓ ‚ËÒËÚ¸? 
åÄíà: ïÚÓ ‚ËÒËÚ¸? è‡ÒÓÍ ‚ËÒËÚ¸. 
è‡Ì ÓÁÛÏ¥π?  
Éßëíú: ç¥, ÌÂ ÓÁÛÏ¥˛. 
åÄíà: èÓÚ¥·ÌÓ... çÂ ÁÌ‡˛. 

MOTHER: I went out that night, 
and saw it hanging. 
GUEST: Who was hanging? 
MOTHER: Not who. But what.  
The belt was hanging. Don't you 
see? 
GUEST: No, I don’t. 
MOTHER: What’s needed…  
How can I know? 

FB.äêè. êÛÍ‡ ÅÄíúäÄ 
„Î‡‰ËÚ¸ Ò¥ÚÍÛ. 

FB. CU.  FATHER’s 
hand strokes the 
bedsprings. 

Éßëíú: è‡Ì¥ ˆÂ ÚÛ·Ûπ? 
åÄíà: ç¥, ·ÂÌÚÂÊËÚ¸. 

GUEST: Does it bother you, 
madam? 
MOTHER: No. 
It perplexes me. 
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PI-5.5. PI-5.6. 
äêè-ëêè. èÓ„Îfl‰ 
ÔÓ‰Ó‚ÊÛπ Ûı‡ÚËÒ¸ – 
Ò¥ÚÍ‡ Î¥ÊÍ‡, Ï‡Ú‡ˆ, 
ÛÍ‡ Ééëíü – 
„ÓÈ‰‡πÚ¸Òfl Ì‡ Ò¥Úˆ¥, 
ÌÓ„‡ åÄíÖêß, ·ËÎ¸ˆÂ 
Î¥ÊÍ‡, ‰ÁÂÍ‡ÎÓ… 

PI-5.5. PI-5.6. 
CU-MS. PAN moves on – 
the bedspring, the 
mattress, the GUEST’s 
hand rocks on the 
bedsprings, MOTHER’s 
leg, bed back, the 
mirror… 
 

åÄíà: çÂ ÏÓ„Î‡ ÓÁ‚’flÁ‡ÚË, ·Ó 
‚ÛÁÓÎ Ú‡Ï. ü ÒÔÓ˜‡ÚÍÛ ÈÓ„Ó 
ÓÁ¥Á‡Î‡, ˘Ó· Á‡¯ËÚË. íÓ‰¥ 
·Û‰Û ‚ÔÂ‚ÌÂÌ‡, ·Ó ‚ÒÂ Ú‡ÍÂ ÌÂ 
ÔÂ‚ÌÂ... ÅÛ‰¸ ÍÓÎË ÏÓÊÂ… ÇÒÂ 
ÏÓÊÎË‚Ó, ˜‡Ò ¥‰Â, ¥‰Â, ‡ÎÂ fl 
ÈÓ„Ó ÌÂ ‚¥‰˜Û‚‡˛ ¥…  
 
 
ß ˘Ó, ÚÓ‰¥? íÓ‰¥ ·’˛, ·’˛, 
·’˛... ÇËıÓ‰ÊÛ, ‡ Ú‡Ï, Ú‡Ï, 
Ú‡Ï, Ú‡Ï, Ú‡Ï, Ú‡Ï… è‡Ì ÏÂÌÂ 
˜Ûπ, ˜Ûπ, ˜Ûπ, ˜Ûπ, ˜Ûπ, ˜Ûπ… 

MOTHER: It was knotted and I 
couldn't loosen it.  
I started to cut it, so I could 
sew it up again.  Then I could 
be certain… with everything so 
uncertain… at any time it 
could… everything is possible.  
Time slips on and on, 
just slips right past me... 
...and... And then what?  
Then I strike over and over and 
over… I go out, out, out, out, 
out… out there…  
Am I clear, clear, clear, 
clear, clear… clear, sir…? 

PI-5.7. PI-5.8. çÓ„‡ 
åÄíÖêß. 
èÄç ‰Ó„ÓË ÔÓ ı‡Î‡ÚÛ 
– ÛÍ‡ åÄíÖêß. 

PI-5.7. PI-5.8. 
MOTHER’s leg.  
PAN up the dressing 
gown – MOTHER’s hand.  
 

Éßëíú: ü ˜Û˛. ôÓ, ÁÌÓ‚Û ‚ËÒËÚ¸? 
 
åÄíà: ÄÎÂ ‚ÊÂ Ì‡ ÏÓÚÛÁˆ¥. ß 
‚ÛÁÓÎ Ú‡ÍËÈ, flÍ… Ä Ô‡ÒÍ‡ ÌÂÏ‡. 
çÂÏ‡π. ÇÂÒ¸ ˜‡Ò Á‚’flÁÛπ, ˘ÓÒ¸ 
Á‚’flÁÛπ ¥ Á‡‚Ê‰Ë Ï‡π ·ÛÚË 
Ô‡ÌÂ, Á‡‚Ê‰Ë... éÚÓ‰¥ ‚ÊÂ 
‚Ë¥¯ËÎ‡ Ô‡Ì‡ Á‡ÔÓÒËÚË. 
ëÔÓÍ¥ÈÌ¥¯Â Ú‡Í… 
 
Éßëíú: èÓ‰Ó‚ÊÛÈÚÂ. 

GUEST: Clear. 
Is it hanging there again? 
MOTHER: Yes. This time by a 
rope.  With a knot like a… 
…but no belt. Nothing. He's 
always tying something up, then 
doubling it, 
always nice and even…  
That's when I decided to call 
you, sir. To quiet things down. 
GUEST: Go on. 

PI-5.8. äêè. åÄíà, 
ÍÓÎÓ ‚¥ÍÌ‡. 

PI-5.8. CU. MOTHER 
stands by the window. 
 

åÄíà: á‡‚Ê‰Ë Ô‡ÌÂ. Ä ˘Â ÍÓÍË 
Ú‡Í ÓÁ‡ıÓ‚Ûπ, ˘Ó· Ú¥Î¸ÍË ÔÓ 
˜ÓÌÓÏÛ, ·¥ÎËÈ Í‡ıÂÎ¸ ÓÏËÌ‡π. 

MOTHER: Everything doubled, 
even. He counts his steps, you 
know. Careful to walk only on 
the black tiles. He avoids the 
white. 

PI-5.9. äêè. åÄíà 
‚ÒÚ‡π Á¥ ÒÚ¥Î¸ˆfl È‰Â 
Ì‡ Ééëíü. 

PI-5.9. CU. MOTHER 
gets up from the 
chair and goes 
towards GUEST. 

  

PI-5.10. äêè-ëêè. 
êÛÍ‡ ÅÄíúäÄ ¥ÁÍÓ 
‚¥‰ÒÏËÍÛπÚ¸Òfl ‚¥‰ 
Ò¥ÚÍË. 
èÄç ‰Ó„ÓË – 
‚¥‰ÍË‚‡˛Ú¸Òfl ‰‚Â¥. 
Ç ‰‚Âflı ëãìÜçàñü. 

PI-5.10. CU-MS. 
FATHER’s hand 
abruptly is pulled 
away of the 
bedsprings. PAN up – 
the door opens. MAID 
stands in the 
doorway. 

Éßëíú: á‡ıÓ‰¸ÚÂ. 
ëãìÜçàñü: è‡ÌÓ‚Â, ÔÓ¯Û ‰Ó 
‚Â˜Â¥. 
 

GUEST: Come in. 
MAID: Gentlemen, dinner is 
served. 
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PI-9.0. INT. ÇßíÄãúçü, ÇÖóÖêü – ÇÖóßê / DINING ROOM, DINER - EVENING.   
PI-9.1. ëêè. Éßëíú Á‡ 
ÒÚÓÎÓÏ –ªÒÚ¸. èÓfl‰ 
åÄíà. åÂÚÛ¯Ìfl 
Ì‡ÍÎ‡‰‡ÌÌfl Ú‡ 
ÒÔÓÊË‚‡ÌÌfl ªÊ¥. 

PI-9.1. MS. GUEST 
sits at the table, 
eats. MOTHER sits 
next to him. There is 
a fuss of filling 
plates, eating. 

ÅÄíúäé: (ÊÛπ) ü ÏÓÊÛ ·ÛÚË 
‚¥‰ÒÛÚÌ¥Ï ‰Îfl ÒÂ·Â, ¥ ÊÓ‰Ì‡ 
ÏÂÚ‡Ù¥ÁË˜Ì‡ ‚ÓÎfl…  
åÄíà: ç‡ÍÎ‡‰‡ÈÚÂ, Ì‡ÍÎ‡‰‡ÈÚÂ. 
 
ÅÄíúäé: ÌÂ ÔÓ‰‡Ûπ ÏÂÌÂ ÏÂÌ¥ 
Ò‡ÏÓÏÛ.  

FATHER: (chewing) I might be 
absent entirely... 
and no metaphysical will… 
MOTHER: Help, yourself, don't 
be shy! 
FATHER: …would be capable of 
drawing me back to myself. 

PI-9.2. áè. ÑéçúäÄ Ì‡ 
ÔÓÚËÎÂÊÌ¥È ÒÚÓÓÌ¥ 
ÒÚÓÎ‡. Ç Í‡‰¥ Ó‰Ì‡, 
Ï‡ÈÊÂ ÌÂÛıÓÏ‡  

PI-9.2. WS. DAUGHTER 
sits on the opposite 
side of the table. 
She is alone, almost 
motionless. 

Éßëíú: è‡Ì ÔÓ ÒÂ·Â… 
ÅÄíúäé: èÓ Ì¸Ó„Ó... 
‚¥Ì, Ú‡ÍËÈ Ò‡ÏËÈ flÍ fl...  

GUEST: You mean yourself, sir? 
FATHER: I mean him… 
…he's no different than me. 

PI-9.3. äêè. ÑÓ Ééëíü 
ÁÁ‡‰Û Ô¥‰ıÓ‰ËÚ¸ 
ëãìÜçàñü, ÔÓÔÓÌÛπ 
˘ÓÒ¸ ÔËÌÂÒÚË. Éßëíú 
‚¥‰ÏÓ‚ÎflπÚ¸Òfl, 
ÔÓ‰Ó‚ÊÛπ ªÒÚË. åÄíà 
‚‡ÌÚ‡ÊËÚ¸ ÈÓ„Ó 
‰ÓÏ‡¯Ì¥ÏË ¥ÒÚÓ¥flÏË. 
èÄç ‚¥‰ åÄíÖêß ‰Ó 
Ééëíü ¥ Á‚ÓÓÚÌ¥. 

PI-9.3. CU. MAID come 
from behind to GUEST 
and offers to fetch 
something. GUEST 
refuses and resumes 
eating. MOTHER 
chatters to him about 
home affairs. 
PAN from MOTHER to 
GUEST and back. 
 

ëãìÜçàñü: åÓÊÂ ˘Â ˘ÓÒ¸ ÔÓ‰‡ÚË… 
åÓÊÂ ·‡Ê‡πÚÂ ˘Â ıÎ¥·Û… ‡ 
Í‡ÚÓÔÂÎ¸ÍË, ÏÓÊÂ ÓÎ¥ª ‰Ó‰‡ÚË… 
ÅÄíúäé: (ÊÛπ)… ¥ „ÓÎÓ‚‡ ÈÓÏÛ 
·ÓÎËÚ¸ Ú‡Ï ‰Â È Û ÏÂÌÂ, ‡ÎÂ ‚¥Ì 
Á‡‚Ê‰Ë Ó·ËÚ¸ ÚÂ, Ì‡ ˘Ó fl ÌÂ 
Á‚‡ÊË‚Òfl · Û Ì‡fl‚ÌÓÏÛ ·ÛÚÚ¥… 
åÄíà: èËÔËÌË! 
åÄíà: èÓÒÎÛı‡ÈÚÂ, ‚ÊÂ ÌÂ ÏÓÊÛ 
ÁÓÁÛÏ¥ÚË ÈÓ„Ó… ÚÓ ÈÓÏÛ ÔÓ‰‡È, 
ˆÂ ÈÓÏÛ ÔÓ‰‡È, ‡ ˘Â… 

MAID:...bread...potatoes... a 
little oil? 
FATHER: (chewing) He suffers 
from the exact headache I do, 
but he does things I'd never 
attempt in any corporeal 
actuality… 
MOTHER: That's enough. 
MOTHER: Listen. I just don't 
understand him… 
…offer him this and offer him 
that, and still…  

PI-9.4. äêè. èÄç ‚¥‰ 
åÄíÖêß ‰Ó Ééëíü ¥ 
Á‚ÓÓÚÌ¥. 

PI-9.4. CU. PAN from 
MOTHER to GUEST and 
back. 

åÄíà: … ÁÌ‡È‰Ë, ÓÁ¥Ê, Á‡¯ËÈ… 
ÔÓÒÎ¥‰ÍÛÈ, Á‡ ‚Ò¥Ï‡, Á‡ ‚Ò¥Ï, 
Á‡ ‚Ò¥Ï‡, Á‡‚Ê‰Ë… 

MOTHER: …find it, cut it up, 
sew it together, and track it 
down… 
…for everyone and everything, 
all the time… 

PI-8.5. äêè. èÄç ‚¥‰ 
åÄíÖêß ‰Ó Ééëíü ¥ 
Á‚ÓÓÚÌ¥. 

PI-8.5. CU. PAN from 
MOTHER to GUEST and 
back. 

åÄíà: éÚ… ‡ ÁflÚ¸ Ì‡¯ Î¥Í‡, 
Ú‡ÍÓÊ, ÚÓ ÏÓÊÂ ‚Â¯Ú¥-Â¯Ú 
‰ÓÔÓÏÓÊÂ ‚¥Ì ÊÂ ÓÁÛÏ¥πÚ¸Òfl Ì‡ 
ˆ¸ÓÏÛ, ‡  ‚Ò¥, flÍ˘Ó Ô‡‚‰Û 
ÒÍ‡Á‡ÚË – Ô‡ÎÂˆ¸ Ó Ô‡ÎÂˆ¸…  
Ì¥ıÚÓ Ì¥flÍ…  

MOTHER: Our son-in-law is a 
doctor, too.  He should be able 
to help. 
He's dealt with this, 
but - and this is just between 
us - no one has lifted a finger 
to help. 

PI-9.6. áè. ÑéçúäÄ Ì‡ 
ÔÓÚËÎÂÊÌ¥È ÒÚÓÓÌ¥ 
ÒÚÓÎ‡ – ÌÛ‰¸„Ûπ. 

PI-9.6. WS. DAUGHTER 
sits on the opposite 
side of the table. 
She’s bored. 

åÄíà:  í¥Î¸ÍË fl Ó‰Ì‡ Á‡ ‚Ò¥Ï‡, 
Á‡ ‚Ò¥Ï. ÇÒÂ · Ì¥˜Ó„Ó… ‡ÎÂ 
ÓÒÚ‡ÌÌ¥Ï ˜‡ÒÓÏ… íÂ·‡ Î¥ÍÛ‚‡ÚË, 
Ú‡Í ÏÂÌ¥ ‡‰Ë‚ ¥Ì¯ËÈ ÒÔÂˆ¥‡Î¥ÒÚ 
Ì‡¯ ‰‡‚Ì¥È ÔËflÚÂÎ¸. 

MOTHER: Except for me. Which 
would be fine, but lately… 
…it's clear that treatment is 
called for.  Or so another 
specialist - an old friend - 
advised. 
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PI-9.7. ëêè. åÄíà – 
Éßëíú. ëãìÜçàñü 
Ô¥‰ÌÓÒËÚ¸ Ì‡ ÒÚ¥Î 
‚‡ÚÛ¯ÍË. 

PI-9.7. MS. PAN 
MOTHER – GUEST.  MAID 
brings a dish with 
small curd tarts. 
 

åÄíà: çÂ ıÓ˜Â. ëÍ¥Î¸ÍË ‡Á fl ªÈ 
„Ó‚ÓËÎ‡ – fl ÓÔÎ‡˜Û ‚Ò¥ ‚Ë‰‡ÚÍË… 
 
ëãìÜçàñü: í¥ÚÓÌ¸ÍÓ, ÌÂ ÚÂ·‡ 
ÔÓ ˆÂ… 
åÄíà: ÑÓ·Â-‰Ó·Â… ÇÓÌ‡ ÈÓ„Ó 
ÌÂ·Ó„‡, ıÓ˜‡ ÔÓÒÚ‡ ÒÂÎflÌÍ‡… ü 
‚¥‰ ·¥‰ÌËı ÍÂ‚ÌËı ÌÂ 
‚¥‰ÏÓ‚Îfl˛Òfl, ‡ÎÂ Û ÌÂª ˆÂ Ú‡Í 
ÌÂÂÒÚÂÚË˜ÌÓ... ÇË ÓÁÛÏ¥πÚÂ, ˆÂ 
‚ËÔ‡‰ÓÍ, ˆÂ ÔËÍËÈ ‚ËÔ‡‰ÓÍ. ß 
ıÚÓ ÁÌ‡π... ß ıÚÓ ÁÌ‡π, ıÚÓ Ú‡Ï 
Ô‡‚ËÈ ·Û‚, ıÚÓ ‚ËÌÛ‚‡ÚËÈ… ÇÓÌ‡ 
‰ÓÒ¥ Ì¥ÍÓÏÛ Ì¥˜Ó„Ó ÌÂ Í‡ÊÂ, 
Ì‡‚¥Ú¸ Ì‡Ï. ÇË Ûfl‚ÎflπÚÂ?  

MOTHER: Called for, but…  
And I’ve offered repeatedly to 
pay for it all. 
MAID: Aunty, let's not… 
 
MOTHER: Fine, fine.  
She is… 
…just a… you know….  
I'd never turn my back on a 
poor relative 
but it’s just so unaesthetic… 
You know, it's a regrettable 
case. Regrettable.  
Who knows, really, 
who knows who was right there 
and who was wrong… 
She still won't speak - not a 
word - to anyone. Not even us. 
Can you imagine? 

PI-9.10. áè. ÑéçúäÄ.  PI-9.10. WS. 
DAUGHTER. 
 

åÄíà: á ÚÓ„Ó ˜‡ÒÛ ÁÓ‚Ò¥Ï 
ÔÂÂÒÚ‡Î‡ ÓÁÏÓ‚ÎflÚË… ü ‚ÊÂ 
Í‡Á‡Î‡ ÈÓÏÛ, ÏÓÊÂ ‚ ÍÎ¥Ì¥ÍÛ 
ÔÓÍÎ‡ÒÚË, ‡ ‚¥Ì – ÏÓÚÛÁÍË, 
‚ÛÁÎË, ÒÛÚÌÓÒÚ¥… 

MOTHER: Since it happened she's 
stopped speaking completely. 
I’ve been telling him, a trip 
to the clinic is in order, 
but he and his ropes, knots, 
and principles… 

PI-9.11. ëêè. åÄíà – 
Éßëíú. 

PI-9.11. MS. PAN 
MOTHER – GUEST. 
 

åÄíà: Ä Û ÌÂª ˆÂ Ú‡Í 
ÌÂÂÒÚÂÚË˜ÌÓ. ÇË ÓÁÛÏ¥πÚÂ,  ˆÂ 
‚ËÔ‡‰ÓÍ, ˆÂ ÔËÍËÈ ‚ËÔ‡‰ÓÍ… ÌÛ… 

MOTHER: It’s just so 
unaesthetic…  
You know, such a regrettable 
case. So regrettable. 

PI-9.13. äêè. êÛÍ‡ 
Ñéçúäà, flÎÓÁËÚ¸ ÔÓ 
ÒÚÓÎÛ. 

PI-9.13. CU. 
DAUGHTER’s hand moves 
restlessly over the 
table. 

PI-9.12. áè. ÑéçúäÄ 
flÎÓÁËÚ¸ ÔÓ ÒÚÓÎÛ. 
Ô¥‰ıÓ‰ËÚ¸ ëãìÜçàñü, 
Ì‡ıËÎflπÚ¸Òfl.  

PI-9.12. WS. 
DAUGHTER’s hand moves 
restlessly over the 
table. MAID comes and 
leans over her. 

äêè. é·ÎË˜˜fl Ñéçúäà 
Ú‡ ëãìÜçàñß. 

CU. DAUGHTER’s and 
MAID’s faces. 

PI-9.14.äêè. êÛÍ‡ 
ÅÄíúäÄ Ì‡ Î¥ÊÍÛ 
Ô¥‰Ì¥Ï‡π ÔÓÒÚË‡‰ÎÓ 
– Ò¥ÚÍ‡. 

PI-9.14.CU. FATHER’s 
hand lifts the bed 
sheet up - there is 
bedspring beneath it. 

FB.äêè. çÓ„‡ Ñéçúäà FB.CU. DAUGHTER’s 

åÄíà:  çÛ… ç‡‚¥Ú¸ ÌÂ ÁÌ‡˛ flÍ ˆÂ 
Ô‡ÌÛ… ü ‰Ó ÌÂª, ‡ ‚ÓÌ‡ ÏÓ‚˜ËÚ¸… 
Ì¥˜Ó„Ó ÌÂ Í‡ÊÂ… í¥Î¸ÍË Ô‡ÒÓÍ 
ÍÛÈÓ‚‰ËÚ¸… ÏÓ‚˜ËÚ¸ ¥ ÍÛÈÓ‚‰ËÚ¸…  
ÍÛÈÓ‚‰ËÚ¸, ÍÛÈÓ‚‰ËÚ¸, ÍÛÈÓ‚‰ËÚ¸ 
¥… 
 
Éßëíú: Ä ÔÓÙÂÒÓ?  
 
 
åÄíà: ÇÂÒ¸ ˜‡Ò ÔÓ ÏÓÚÛÁÍË, 
ÔÂÚÎ¥… ·ÛÚÚfl, flÍÂ ÓıÓÔÎ˛π… ÔÓ 
ÈÓ„Ó,  flÍÂ ÁÓ‚Ò¥Ï ÌÂ ÈÓ„Ó… ü 

MOTHER: Well… 
I'm at a loss…  
I talk to her and nothing, not 
a word… 
She just twists away at her 
belt.  
Silent as a stone and twisting, 
and twisting, twisting, 
twisting, twisting, twisting 
away… 
 
GUEST: And what about the 
professor? 
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Ì‡ Ò¥Úˆ¥ Î¥ÊÍ‡. foot rests on the 
bedsprings. 

PI-9.15. äêè. êÛÍ‡ 
ÅÄíúäÄ ÔÓ‚ÓÎ¥ „Î‡‰ËÚ¸ 
Ò¥ÚÍÛ. 

PI-9.15. CU. FATHER’s 
hand slowly strokes 
the bedsprings. 

PI-9.16. ëêè. ÑéçúäÄ  PI-9.16. MS. 
DAUGHTER. 

PI-9.18. äêè. êÛÍ‡ 
ÅÄíúäÄ „Î‡‰ËÚ¸ Ò¥ÚÍÛ. 

PI-9.18. CU. FATHER’s 
hand strokes the 
bedsprings. 

˜Û˛… ÄÎÂ Ê ˜Û‰Ó‚Ó ÓÁÛÏ¥˛, ˘Ó ˆÂ 
ÁÓ‚Ò¥Ï ÌÂ Ú‡Í. áÓ‚Ò¥Ï ÌÂ Ú‡Í... 

 
MOTHER: On and on incessantly 
about knots and nooses… 
…and the existence that enfolds 
us… 
…about his own which aren't his 
at all… 
I hear it all… 
…and I understand perfectly 
that it's all wrong. 
All wrong… 

PI-9.19. äêè. êÛÍ‡ 
åÄíÖêß Ì‡ÍÛ˜Ûπ ÌËÚÍÛ 
Ì‡ Ô‡ÎÂˆ¸. 

PI-9.19. CU. MOTHER’s 
hand winds a thread 
on finger. 

åÄíà: ÌÂ Ú‡Í... ÌÂ Ú‡Í... 
Ú‡Í... Ú‡Í... 

PI-9.21. äêè. êÛÍ‡ 
ÅÄíúäÄ ÔÓÒÚÛÔÓ‚Ó 
¯‚Ë‰¯Â „Î‡‰ËÚ¸ Ò¥ÚÍÛ. 

PI-9.21. CU. FATHER’s 
hand strokes the 
bedsprings gradually 
faster. 

FB. ëêè. ÑéçúäÄ Ò¥‰‡π 
Ì‡ Î¥ÊÍÓ. 

FB. MS. DAUGHTER sits 
down on the bed. 

PI-9.26. äêè. êÛÍ‡ 
ÅÄíúäÄ ÍÓÌ‚ÛÎ¸ÒË‚ÌÓ 
„Î‡‰ËÚ¸ Ò¥ÚÍÛ. 

PI-9.26. CU. FATHER’s 
hand convulsively 
strokes the 
bedsprings. 

FB. ëêè. ÑéçúäÄ Îfl„‡π 
Ì‡ Î¥ÊÍÓ. 

FB. MS. DAUGHTER lies 
down on the bed. 

PI-9.27. äêè. êÛÍ‡ 
ÅÄíúäÄ ÍÓÌ‚ÛÎ¸ÒË‚ÌÓ 
„Î‡‰ËÚ¸ Ò¥ÚÍÛ. 

PI-9.27. CU. FATHER’s 
hand convulsively 
strokes the 
bedsprings. 

PI-9.28. äêè. êÛÍ‡ 
åÄíÖêß Ì‡ÍÛ˜Ûπ ÌËÚÍÛ 
Ì‡ Ô‡ÎÂˆ¸. 

PI-9.28. CU. MOTHER’s 
hand winds the thread 
on finger. 

PI-9.29. äêè. êÛÍ‡ 
ÅÄíúäÄ ¥ÒÚÂË˜ÌÓ 
„Î‡‰ËÚ¸ Ò¥ÚÍÛ. 

PI-9.29. CU. FATHER’s 
hand hysterically 
strokes the 
bedspring. 

 

MOTHER: …so…  
…so…  
…so…  
…so…  
…so… 
…all wrong… 
…so… 
…so… 
…so… 
…so… 
…not so… 
…so… 
…so… 
…so… 
…so… 
…so… 
…so… 
...so…  so… so… so… so… so… so… 
…all wrong… 

PI-9.30.äêè. êÛÍ‡ 
åÄíÖêß Ó·Ë‚‡π ÌËÚÍÛ 
Ì‡ Ô‡Î¸ˆ¥. 

PI-9.30. CU. MOTHER’s 
hand breaks the 
thread on the finger. 

   

PI-9.20. áè. ÑéçúäÄ 
Á‡ ÒÚÓÎÓÏ Á 
ÒË„‡ÂÚÓ˛, ëãìÜçàñü 
Á‡Ô‡Î˛π Ò¥ÌËÍ, ‰‡π 
ªÈ ÔËÔ‡ÎËÚË, 
‚¥‰ıÓ‰ËÚ¸. çÄ∫áÑ Ì‡ 
Ñéçúäì, ‚ÓÌ‡ Ô‡ÎËÚ¸. 

PI-9.20. WS. DAUGHTER 
sits at the table 
holding a cigarette. 
MAID lights a match, 
gives light to 
DAUGHTER, and goes 
away. Zoom in 
DAUGHTER smokes. 
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PI-3.2. ëêè-äêè. 
ÑéçúäÄ Û Î¥Ò¥. 

PI-3.2. MS-CU. 
DAUGHTER in a forest. 

PI-3.3. ëêè-äêè. 
ÑéçúäÄ Û Î¥Ò¥. èÄç 
‰Ó„ÓË. 

PI-3.3. MS-CU. 
DAUGHTER a forest. 
PAN up. 
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Part II  
PII-2Ä.0. EXT. ÑéêéÉÄ – ÑÖçú / EXT. ROAD - DAY. 
PII-2Ä.1. áè. êìï 
Í¥Á¸ ÍÛ˘¥. èÓÔÂÂ‰Û 
Éßëíú – Ô¥Òflπ. 
á‡Í¥Ì˜Ûπ, 
ÔÓ‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl, ˜¥ÔÎflπ 
„ÓÎÓ‚Ó˛ ˘ÓÒ¸, ˘Ó 
‚ËÒËÚ¸ Ì‡ „¥Îˆ¥. 

PII-2Ä.1. WS. PAN through 
the bushes.  In front of 
camera – GUEST urinates. 
Finishes, and then turns 
round and brushes with 
his head against 
something hanging from a 
brunch. 

  
 
 
 
 

PII-2Ä.2. äêè. 
é·ÎË˜˜fl Ééëíü ˘ÓÒ¸ 
„ÓÈ‰‡πÚ¸Òfl ÔÓfl‰. 

PII-2Ä.2. CU. GUEST’s 
face, something swings 
close to it. 

Éßëíú: ß ÚÛÚ ‚ËÒËÚ¸…  
ß ÔÂÚÎfl, flÍ… 

GUEST: And here it is… 
…hanging…  
A noose, like… 

PII-2Ä.3. ëêè-äêè. 
ëÔËÌ‡ Ééëíü, ‚¥Ì È‰Â 
‰Ó ‰¥ÍË Û Ô‡Í‡Ì¥, 
Ô¥‰ıÓ‰ËÚ¸ ÓÁ„Îfl‰‡π, 
˘Ó Á‡ Ô‡Í‡ÌÓÏ, 
ÔÓ‰Ó‚ÊÛπ Ûı. 

PII-2Ä.3. MS-CU. GUEST’s 
back. He goes to a hole 
in a fence. Approaches 
it, stares on what is on 
the other side of the 
fence and then moves on. 

PII-2Ä.4. äêè. çÓ„Ë 
Ééëíü È‰ÛÚ¸ ÔÓ 
‰Ó¥Êˆ¥. èÄç ÔÓ 
ÒÔËÌ¥, ‡ÔÚÓ‚Ó ÍÓÔÛÒ 
Ò¥Ô‡πÚ¸Òfl. 

PII-2Ä.4. CU. GUEST’s 
feet move along the path. 
PAN on his back. Suddenly 
his body gives a start. 

Éßëíú (ÇÌÉÓÎ): ëËÏÔÚÓÏ. á‡ 
Ú‡ÍËÏË ‰¥·ÌËÏË ÓÁÌ‡Í‡ÏË 
ÏÓÊÌ‡ ‚Ò˛ Í‡ÚËÌÛ ÒÍÎ‡ÒÚË. 
ÄÌ‡ÏÌÂÁ ÏÓÊÌ‡ ‚Ë„‡‰‡ÚË, ˘Ó· 
ÒËÏaÔÚÓÏË flÍÓÒ¸ ÔÓ‚’flÁ‡ÚË. 
ÄÎÂ ‚ÒÂ Ó˜Â‚Ë‰ÌÓ. Ç¥Ì ÔÓ 
¥ÒÚËÌÛ… fl-‡-‡-‡ ÔÓ 
‚¥Ó„¥‰Ì¥ÒÚ¸…  

GUEST: A symptom. 
The image forms from the 
tiniest details.  
One could concoct an anamnesis 
to fit these symptoms. 
But it's all so clear.  
He is speaking about truth and 
I… 
about authenticity. 

PII-2Ä.5. áè. Éßëíú 
Ì‡ ÙÓÌ¥ ‰Ë‚ÌÓ„Ó 
·Û‰ËÌÍÛ. èÓ‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl 
‰Ó Ì‡Ò.  

PII-2Ä.5. WS. GUEST 
stands against a weird 
villa. GUEST turns on the 
camera.  

Éßëíú: ë˛‰Ë?  
  

GUEST: This way? 
 

FB. çÂ·Ó. èÄç ‰ÓÌËÁÛ. 
ÑéçúäÄ,  ªª óéãéÇßä 
ÍÓÎÓ ·Û‰ËÌÍÛ. 

FB. WS-MS. Sky. PAN down. 
DAUGHTER, her HUSBAND 
(SON) near the villa. 

  

PII-2Ä.6. äêè. Éßëíú 
ÓÁ„Îfl‰‡π ·Û‰ËÌÓÍ. 

PII-2Ä.6. CU. GUEST looks 
at the villa. 

Éßëíú: åÂÌ¥ ˘ÓÒ¸ ˆÂÈ ·Û‰ËÌÓÍ… 
üÍÂÒ¸… 

GUEST: This house… Something 
oddly familiar… 

PII-2Ä.7. ëêè-äêè. 
Éßëíú Ô¥‰ıÓ‰ËÚ¸ ‰Ó 
ı‚¥ÚÍË, ‚¥‰ÍË‚‡π.  

PII-2Ä.7. MS-CU. GUEST 
goes up to the wicket and 
opens it. 

Éßëíú (ÇÌÉÓÎ): åÓÊÂ 
ÔÓÏËÎË‚Òfl? ÄÎÂ, ‡‰ÂÒ‡… 
å¥ÒÚÓÍ ·Û‚… ÇÒÂ, flÍ 
ÔÓflÒÌ˛‚‡ÎË.  

GUEST: Maybe I got it wrong… 
…but the address… 
…the bridge… 
…just like I was told. 

PII-2Ä.10. 
äêè. Éßëíú ¥ÁÍÓ  
Ì‡ÚËÒÍ‡π Ô‡Î¸ˆÂÏ Ì‡ 
‰Á‚¥ÌÓÍ.  

PII-2Ä.10. 
CU. GUEST sharply presses 
the doorbell button. 

PII-2Ä.11. äêè. Ñ‚Â¥ 
‚¥‰˜ËÌfl˛Ú¸Òfl. 

PII-2Ä.11. CU. The door 
opens. 

  



 13 

PII-4.0. EXT/INT. ÇßããÄ, ÇïßÑçß ÑÇÖêß/äéêàÑéê – ÑÖçú / VILLA, ENTRANCE DOOR/HALL - DAY. 
PII-4.1. äêè. ì 
‰‚Âflı ‰ÛÊÂ Ê‚‡‚‡ 
åÄíà. 
 
 
 
èÓ‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl, È‰Â ÔÓ 
ÒıÓ‰‡ı. 

PII-4.1. CU. Very 
animated MOTHER 
stands in the 
doorway. 
 
 
Turns back, goes 
upstairs. 
 

åÄíà: ÑÓ·Ë‰ÂÌ¸, Ó-ÓÓÓ... 
ÑÓ·Ó„Ó ‡ÌÍÛ. 
Éßëíú:  ÑÓ·Ó„Ó ‡ÌÍÛ. 
åÄíà: è‡ÌÓ‚Â ¯ÛÍ‡˛Ú¸ ÒÔÓÍ¥È. ç‡ 
‰‚Óı, fl „‡‰‡˛. 
 
Éßëíú: í‡Í, ‡ÎÂ Ì‡Ï ·‡Ê‡ÌÓ Á 
Ô‡ÌÒ¥ÓÌÓÏ.  
åÄíà: å‡πÏÓ ‰‚ÓÏ¥ÒÌËÈ ÔÓÍ¥È Á 
Ô‡ÌÒ¥ÓÌÓÏ. èÓ¯Û, ÔÓıÓ‰¸ÚÂ.  

MOTHER: Hello! Ooh! Good 
morning. 
GUEST: Good morning! 
MOTHER: You gentlemen are 
looking for a quiet spot? For 
two, I take it? 
GUEST: Yes, and we'd like full 
board if possible. 
MOTHER: We have a double-room 
and board. 
Please, come in! 

PII-4.2. äêè-ëêè. 
åÄíà Á‡ ÌÂ˛ Éßëíú 
Ô¥‰Ì¥Ï‡˛Ú¸Òfl Ì‡ 
ÒıÓ‰Ó‚Û ÍÎ¥ÚËÌÛ. åÄíà 
‚¥‰ÍË‚‡π ‰‚Â¥ ÔÂÂ‰ 
ÉéëíÖå. 
ì ‰‚Âflı ‰ÁÂÍ‡ÎÓ ‚ 
flÍÓÏÛ ‚¥‰Ó·‡Ê‡πÚ¸Òfl 
ÑéçúäÄ, flÍ‡ ÎÂÊ¥Ú¸ Ì‡ 
Î¥ÊÍÛ Ô¥‰ ÌËÏ Û 
‰Ë‚Ì¥È ÓÁ˜ÂÔ¥ÂÌËÈ 
ÔÓÁ¥. 

PII-4.2. CU-MS. 
MOTHER goes up 
staircase GUEST 
follows her. MOTHER 
opens the door in 
front of GUEST. The 
mirror can be seen 
from the threshold – 
there is reflection 
of DAUGHTER lying on 
bed in a weird pose. 

PII-4.3. äêè. 
Ç¥‰Ó·‡ÊÂÌÌfl ÌÓ„Ë 
Ñéçúäà Û ‰ÁÂÍ‡Î¥. 

PII-4.3. CU. 
Reflection of 
DAUGHTER’s foot in 
the mirror. 

åÄíà: è‡ÌÒ¥ÓÌ ·Û‰Â Í‡˘ËÈ Ì¥Ê Û 
Ò‡Ì‡ÚÓ¥ª. ß ‰Ó„Îfl‰, flÍ Û 
Î¥Í‡Ì¥. áÌ‡πÚÂ, Û Ì‡Ò ‰ÓÒ‚¥‰. 
ÇÒfl Ò¥Ï’fl – ÏÂ‰ËÍË, ‚ÒÂ 
ÓÁÛÏ¥πÏÓ – Ô‡ˆ¥π... „ÓÒÚflÏ 
ÒÔÓÍ¥È ÔÓÚ¥·ÌËÈ. ÑË‚¥Ú¸Òfl ˆÂÈ.  
èÓÍ¥È Ò‚¥ÚÎËÈ, ‚‡Ï Ó‰ÌÓÏÛ 
ÁÛ˜ÌÓ ·Û‰Â, Á‡ÚË¯ÌÓ. ßÌ¯ËÏ 
Ô‡ˆ¥..., „ÓÒÚflÏ ÔÓ‰Ó·‡ÎÓÒ¸. íÛÚ 
‚Ò¥ Á‡ÒÔÓÍÓ˛˛Ú¸Òfl, Û ¥‚ÌÓ‚‡„Û 
ÔËıÓ‰flÚ¸, ÔËıÓ‰flÚ¸… ì 
¥‚ÌÓ‚‡„Û… 

MOTHER: You'll never find food 
like this in a health resort.  
And the full hospital 
treatment! 
We're experienced, you know.  A 
medical family. 
We fully appreciate that our 
patien… 
…guests need their peace and 
quiet. 
How about this one?  Nice and 
light.  Quiet, too! 
A cozy spot to be alone.  The 
patien… guests before you have 
all just loved it. 
A calming place.  They come 
here and find their balance… 
…their balance, they find it…  

PII-4.4. áè. ÑéçúäÄ  
ÎÂÊËÚ¸ Ì‡ Î¥ÊÍÛ. êÛÍ‡ 
ÔËÍË‚‡π Ó·ÎË˜˜fl, 
ÇÓÌ‡ Ì¥·Ë ÒÔËÚ¸.  

PII-4.4. WS. DAUGHTER 
lies on bed. Her hand 
is on her face 
covering it. She 
looks like sleeping.  

  

PII-4.5. äêè. çÓ„‡ 
Ñéçúäà. 

PII-4.5. CU. 
DAUGHTER’s foot. 

åÄíà: ß ÒÎÛÊÌËˆfl Û Ì‡Ò Ì‡‚˜ÂÌ‡, 
flÍ ÏÂ‰ÒÂÒÚ‡. Ç¥‰ÔÓ˜ËÌÂÚÂ, 
Á‡ÒÔÓÍÓªÚÂÒ¸.  

MOTHER: Our maid is trained - 
as a nurse - as well. 
Just a good rest, to calm 
yourself. 

PII-4.8. äêè. êÛÍ‡ 
åÄíÖêß ‚¥‰˜ËÌflπ 
‰‚Â¥. åÄíà ÔÓıÓ‰ËÚ¸ 
Û Í¥ÏÌ‡ÚÛ. 

PII-4.8. CU. MOTHER’s 
hand opens the door. 
MOTHER comes in the 
room. 

åÄíà: èÓıÓ‰¸ÚÂ, ÔÓ¯Û… í¥Î¸ÍË 
‰‚Â¥… Á‡˜ËÌflÈÚÂ. 

MOTHER: Please, come in… 
Just close… the door behind 
you. 
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PII-5Ä.0. INT. äßåçÄíÄ – ÑÖçú / ROOM - DAY. 
PII-5Ä.1. áè-ëêè. 
Éßëíú Á‡ÍË‚‡π ‰‚Â¥. 
èÓıÓ‰ËÚ¸ ‰Ó Î¥ÊÍ‡, 
ÍÎ‡‰Â Ì‡ Ì¸Ó„Ó ‚‡Î¥ÁÛ 
Ú‡ ‰ÛÍ‡Ò¸ÍÛ 
Ï‡¯ËÌÍÛ. 

PII-5Ä.1. WS-MS. 
GUEST closes the 
door. Comes up to the 
bed, puts his 
suitcase and 
typewriter on the 
bed. 

FB.  ëêè. ÑéçúäÄ 
Ò¥‰‡π Ì‡ Î¥ÊÍÓ. 

FB.  MS. DAUGHTER 
sits down on the bed. 

  

PII-5Ä.2. ëêè. Éßëíú 
‚¥‰ÍË‚‡π ‚‡Î¥ÁÛ, 
‚ËÍÎ‡‰‡π Ò‚Óª Â˜¥ Ì‡ 
Î¥ÊÍÓ. 

PII-5Ä.2. MS. GUEST 
opens the suitcase 
and unpacks his 
belongings on the 
bed. 

Éßëíú: áÌ‡π¯, Ì‡Ï Ú‡ÍË 
ÔÓ˘‡ÒÚËÎÓ Á Ô‡ÌÒ¥ÓÌÓÏ. Ç¥Ì 
ÌÂ‰‡Ï‡, ‡‰Ë‚…  
Ì‡‚¥Ú¸ Ì‡ÔÓÎfl„‡‚.  
ÄÎÂ ˜ÓÏÛ ‚ÒÂ Ú‡Í ‰Ë‚ÌÓ 
ÒÍÎ‡‰‡πÚ¸Òfl?  
óÓÏÛ ‚ÒÂ ‚Î‡ÒÌÂ Ú‡Í –  
 
Ó‰ÌÂ ‰Ó Ó‰ÌÓ„Ó… 
 
çÂ ÓÁÛÏ¥˛…  
 
åÓÊÂ  ‚¥‰‡Á‡?  

GUEST: You know, we were lucky 
to find a boarding house. 
It's good that he advised us… 
…insisted even. 
Still, it's all so odd. 
 
Why is it all turning out like 
this – 
one thing on the heels of 
another? 
I don't understand… 
Where is this antipathy coming 
from? 

PII-5Ä.7. POV. ã¥ÊÍÓ, 
Ì‡ Ì¸ÓÏÛ ÌÓ„Ë. 
èÄç ‰Ó„ÓË – 
‰ÁÂÍ‡ÎÓ, ‚ Ì¸ÓÏÛ 
‚¥‰Ó·‡Ê‡˛Ú¸Òfl ÌÓ„Ë 
Ì‡ Î¥ÊÍÛ. 

PII-5Ä.7. POV. The 
bed. Legs on the bed. 
PAN up – the mirror 
reflects the legs on 
the bed. 

  

PII-5Ä.3. äêè-áè. 
ÑÛÍ‡Ò¸Í‡ Ï‡¯ËÌÍ‡ ‚ 
ÛÍ‡ı Û Ééëíü – 
ÚÛÒ¥Ú¸ ÌÂ˛. èÓÚ¥Ï 
‚¥‰ıÓ‰ËÚ¸, ÍÎ‡‰Â ªª 
Ì‡ ÒÚÓÎËÍ ÍÓÎÓ 
‰ÁÂÍ‡Î‡. 

PII-5Ä.3. CU-WS. 
There is the 
typewriter in GUEST’s 
hands – he shakes it. 
Then walks away and 
put it on the table 
next tÓ the mirror. 

FB. áè. ç¥˜, Í¥ÏÌ‡Ú‡, 
„ÓÎËÈ ëàç Ò¥‰¥Ú¸ Ì‡ 
Î¥ÊÍÛ. 

FB. WS. Night, room, 
naked SON sitting on 
the bed.  

Éßëíú: èÓ˜‡‚ fl ÈÓÏÛ Ì‡ ÌÂ‚Ë 
‰¥flÚË.  ôÓÈÌÓ ÏÂÌÂ ÔÓ·‡˜ËÚ¸ ¥ 
‚ÊÂ ‚¥‰‡Á‡.  
 
Ç¥Ì ‚ÊÂ ÚÂÔ¥ÚË ÏÂÌÂ ÌÂ ÏÓÊÂ. 
íÓÍÌÂÚ¸Òfl ‚ËÔ‡‰ÍÓ‚Ó… ¥ 
Ò¥Ô‡πÚ¸Òfl. èÓ˜ËÌ‡π¯ ‚¥‰˜Û‚‡ÚË 
ÒÂ·Â ‚ËÌÌËÏ, Û ‚Ò¸ÓÏÛ ‚ËÌÌËÏ, 
Á‡‚Ê‰Ë ‚ËÌÌËÏ. ïÓ˜ÂÚ¸Òfl ÔÂÂ‰ 
‚Ò¥Ï‡ ÛÍÎflÍÌÛÚË Ì‡ ÍÓÎ¥Ì‡ ¥ 
Á‡‚ÓÎ‡ÚË: 

GUEST: I've begun to get on his 
nerves. 
He looks at me and the disgust 
rises. He can't stand me any 
longer.  A casual brush of my 
arm… and he jerks away. 
You start to feel guilty, 
guilty of everything, in 
everything. 
You want to drop to your knees 
and cry out: 

PII-5Ä.4. äêè-Cêè. 
êÛÍ‡ Ééëíü Á ÚÛÒËÚ¸ 
Í‡‚‡ÚÍÓ˛, ÔÓÚ¥Ï 
‚¥¯‡π ªª Ì‡ ·ËÎ¸ˆÂ 
Î¥ÊÍ‡. èÄç ‰Ó ‚¥ÍÌ‡ – 
ÛÍ‡ ÅÄíúäÄ ‚¥‰ıËÎflπ 

PII-5Ä.4. CU-MS. 
GUEST’s hand shakes a 
tie and puts it on 
the bed back. PAN to 
the window – FATHER’s 
hand pushes curtain 

Éßëíú: èÓ¯Û ‚Ë·‡˜ËÚË. ÇË·‡˜ 
ÔÓ¯Û, ‡ÎÂ Á‡ ˘Ó?  åÓÊÂ fl ÈÓ„Ó 
‰¥ÈÒÌÓ ‰‡ÚÛ˛… èÓÒÚÓ ‰‡ÚÛ˛. ß 
Ì¥˜Ó„Ó Ú‡ÍÓ„Ó… 
 

GUEST: Forgive me! Please 
forgive me! 
But for what? 
Perhaps I truly irritate him… 
…a mere irritation… 
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¯ÚÓÛ. á‡ ‚¥ÍÌÓÏ 
‰‚¥, ÌÂ‚ÂÎË˜Í¥È 
·Û‰ËÌÓ˜ÓÍ, ıÎ¥‚. 

aside. Through the 
window we can see the 
courtyard, a small 
villa and a cattle-
shed. 

…nothing else… 
 

PII-5Ä.5. äêè. 
é·ÎË˜˜fl Ééëíü. èÄç 
‰ÓÌËÁÛ - Î¥ÊÍÓ. ç‡ 
Ì¥Êˆ¥ ÔÓ‚’flÁ‡ÌËÈ 
ÏÓÚÛÁÓÍ. èÄç ‰Ó„ÓË - 
ëÚÂÎfl Á Î˛ÒÚÓ˛. 
 

PII-5Ä.5. CU. GUEST’s 
face.  PAN down – the 
bed. There is a rope 
tied to a leg of the 
bed. PAN up -
chandelier on the 
ceiling.  

Éßëíú: Ä ÏÓÊÂ ÒÏÂ‰ËÚ¸ ‚¥‰ 
ÏÂÌÂ? ÑËÒÏÓÙÓÏ‡Ì¥fl flÍ‡Ò¸. Ä·Ó 
‡ÛÚÓÒÛ∂ÂÒÚ¥fl?  

GUEST: Do I stink? 
It's some kind of 
dysmorphomania. 
Or a product of autosuggestion? 

PII-5Ä.7. POV. ã¥ÊÍÓ, 
Ì‡ Ì¸ÓÏÛ ÌÓ„Ë. 
èÄç ‰Ó„ÓË – 
‰ÁÂÍ‡ÎÓ, ‚ Ì¸ÓÏÛ 
‚¥‰Ó·‡Ê‡˛Ú¸Òfl ÌÓ„Ë 
Ì‡ Î¥ÊÍÛ. 

PII-5Ä.7. POV. The 
bed. Legs on the bed. 
PAN up – the mirror 
reflects the legs on 
the bed. 

  

FB. äêè. é·ÎË˜˜fl 
Ééëíü Ì‡ıËÎflπÚ¸Òfl ‰Ó 
Ì‡Ò. 

FB. CU. GUEST’s face 
leans over us. 

Éßëíú: ßÌ‰ÛÍˆ¥fl! GUEST: Induction! 
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PII-6.0. EXT. ÑÇßê – ÑÖçú / COURTYARD – DAY. 
PII-6.1. äêè. é·ÎË˜˜fl 
Ééëíü. Ç¥‰‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl. 

PII-6.1. CU. GUEST’s 
face. Turns away. 

  

PII-6.8.äêè. ÏÂÚ‡ÎÂ‚‡ 
ÍÓÌÒÚÛÍˆ¥fl Á 
„‡Ì˜¥ÍÓ˛. 

PII-6.8.CU. A metal 
structure with a rag 
hanging from it. 

Éßëíú (ÇÌÉÓÎ): ÇÒÂ ‚Ë„Îfl‰‡π ÌÂ 
Ú‡Í. á‰‡πÚ¸Òfl, ‡·Ó ÁÓ‚Ò¥Ï 
‚Ú‡˜‡π Â‡Î¸Ì¥ÒÚ¸. 

GUEST: Everything looks wrong. 
Looks? Have we lost touch with 
reality? 

PII-6.9. ëêè-äêè. 
Éßëíú ÔÓ‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl ‰Ó 
Ì‡Ò. 

PII-6.9. MS-CU. GUEST 
turns to us. 

PII-6.11. äêè. Éßëíú 
ÁÌ¥flÍÓ‚¥ÎÓ 
‚¥‰‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl.  

PII-6.11. CU. GUEST 
turns away 
embarrassed. 

Éßëíú: çÛ ˘Ó? ôÓ ÒÍ‡ÊÂ¯?  GUEST: Well? What do you have 
to say? 

PII-6.12. äêè. 
åÂÚ‡ÎÂ‚‡ ÍÓÌÒÚÛÍˆ¥fl 
‚ÊÂ ·ÂÁ „‡Ì˜¥ÍË. 

PII-6.12. CU. The 
metal structure. 
There is no rag on 
it. 

   

FB. äêè. é·ÎË˜˜fl 
ëãìÜçàñß ‚¥‰ıËÎflπÚ¸Òfl 
‚¥‰ Ì‡Ò. 

FB. CU. MAID’s face 
moves away from us. 
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PII-8.0. INT. äßåçÄíÄ-äéêàÑéê-ÑÇßê-äéêàÑéê-äßåçÄíÄ – çßó / ROOM-HALL-COURTYARD-HALL-ROOM  - NIGHT. 
PII-7.0. INT. äßåçÄíÄ – ÑÖçú / ROOM - DAY. 
PII-8.1.  POV. í¥Ì¸ 
Ûı‡πÚ¸Òfl ÔÓ ‰‚Âflı, 
‚¥‰ÍË‚‡π ªı, È‰Â ÔÓ 
ÍÓË‰ÓÛ, ÒÔÛÒÍ‡πÚ¸Òfl 
ÔÓ ÒıÓ‰‡ı Ô¥‰ıÓ‰ËÚ¸ 
‰Ó ‚¥ÍÌ‡. 

PII-8.1.  POV. Shadow 
moves over a door, 
opens it, moves on 
the hall, goes 
downstairs and 
approaches a window. 

PII-8.2. PII-8.3.  
PII-8.4.   POV. èÄç 
ÔÓ ÍÛ„Û ‚¥‰ ‚¥ÍÌ‡ – 
‰ÁÂÍ‡ÎÓ ‚ Ì¸ÓÏÛ 
ÔÓÏ‡ÈÌÛ‚ ëÇüôÖççàä. 
âÓ„Ó Ú¥Ì¸ ÒÔÛÒÍ‡πÚ¸Òfl 
ÔÓ ÒıÓ‰‡ı. 

PII-8.2. PII-8.3.  
PII-8.4.   POV. PAN 
round from the window 
– the mirror, PRIEST 
shows up in it for a 
moment. His shadow 
goes downstairs. 

PII-8.5.   POV. 
Ç¥‰ÍËÚ¥ ‰‚Â¥ Ì‡ 
‰‚¥. ÇËıÓ‰ËÚ¸ Ì‡ 
„‡ÌÓÍ – ‰‚¥. 

PII-8.5.   POV. 
Opened door to the 
courtyard. Comes out 
on the porch – view 
of the courtyard. 

PII-8.6. POV. Ç 
„ÎË·ËÌ¥ ‰‚ÓÛ 
·Û‰ËÌÓ˜ÓÍ ëãìÜçàñß 
(ÚÓÈ, ˘Ó ÏË ·‡˜ËÎË Á 
‚¥ÍÌ‡). èÓ‚¥Î¸ÌËÈ Ûı 
‰Ó Ì¸Ó„Ó. 

PII-8.6. POV. MAID’s 
house at the back of 
the courtyard (the 
one we saw from 
window). Slow 
movement towards it. 

PII-8.7. PII-8.8. 
PII-8.9. PII-8.10. 
POV. èÓ‚¥Î¸ÌÓ 
Ûı‡πÏÓÒ¸ ‰Ó 
·Û‰ËÌÓ˜Í‡, 
ÓÁ‰Ë‚ÎflπÏÓÒ¸ 
Ì‡‚ÍÛ„Ë. èÄç ÔÓ ÍÓÎÛ 
– ıÎ¥‚, Î¥Ò, 
·Û‰ËÌÓ˜ÓÍ Á 
ÔËÒÚ‡‚ÎÂÌÓ˛ 
‰‡·ËÌÓ˛, ÍÓÎÓ ÌÂª 
ÔÓÏ‡ÈÌÛÎ‡ Ù¥„Û‡ 
ÅÄíúäÄ. Ç¥Ì ˘ÓÒ¸ 
‚¥¯‡π Ì‡ ÒıÓ‰ËÌÍÛ 
‰‡·ËÌË, ÍÛÚ ·Û‰ËÌÍÛ. 

PII-8.7. PII-8.8. 
PII-8.9. PII-8.10. 
POV. Slowly movement 
towards MAID’s house, 
looking around. PAN 
round – the cattle-
shad, a forest, 
ladder leans on the 
villa, FATHER shows 
up near the ladder. 
He hangs something on 
the ladder rung. 
Corner of MAID’s 
house. 

PII-8.11. POV. á‡ 
ÍÛÚÓÏ ·Û‰ËÌÍÛ ÒÚÓªÚ¸ 
Éßëíú. 

PII-8.11. POV. GUEST 
stands over the 
corner of MAID’s 
house.  

PII-8.12. POV. èÄç 
Î¥‚ÓÛ˜ – ‚¥ÍÌÓ 
ëãìÜçàñß. èÓ‚ÓÎ¥ 
Ì‡·ÎËÊ‡πÏÓÒfl ‰Ó 
Ì¸Ó„Ó. 

PII-8.12. POV. PAN 
left – window of the 
MAID’s house. Slow 
movement up to it. 
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PII-8.13. POV. Ç¥ÍÌÓ, 
Á‡ Ù¥‡ÌÍÓ˛ ëãìÜçàñü, 
ÒÔËÚ¸. å¥Òflˆ¸ ‰Ó·Â 
ÓÒ‚¥ÚÎ˛π Ó·ÎË˜˜fl – 
ÓÁ„Îfl‰‡πÏÓ ÈÓ„Ó. 

PII-8.13. POV. The 
window, trough a 
curtain we can see 
sleeping MAID. The 
moon lights up her 
face brightly – we 
look at her. 

PII-8.14. PII-8.15. 
POV. Ç¥‰ıÓ‰ËÏÓ ‚¥‰ 
‚¥ÍÌ‡. ç‡·ÎËÊ‡πÏÓÒ¸ 
‰Ó ÍÛÚ‡, Á‡ ÌËÏ Ì‡ 
ÔÓ‰‚¥’ª åÄíà Û 
ı‡Î‡Ú¥ – Ï‡ı‡π 
ÛÍ‡ÏË. Ç¥‰Ò‡ıÌÛÚËÒ¸ 
Á‡ ÍÛÚ. 

PII-8.14. PII-8.15. 
POV. We go away from 
the window. Approach 
a corner of the villa 
and see MOTHER in a 
dressing gown in the 
middle of the 
courtyard – she waves 
her arms. We recoil 
beneath the corner. 

PII-8.16. PII-8.17. 
PII-8.18. PII-8.19. 
PII-8.20. PII-8.21. 
POV. ÇËıÓ‰ËÏÓ Á-Á‡ 
Ó„Û ·Û‰ËÌÍÛ. åÄíÖêß 
Ì‡ ÔÓ‰‚¥’ª ÌÂÏ‡π. 
èÓ‚ÓÎ¥ Ûı‡πÏÓÒ¸ ‰Ó 
·Û‰ËÌÍÛ – ‰‡·ËÌ‡, 
‰ÂÂ‚ˆfl, ÔÓ‰‚¥’fl. 

PII-8.16. PII-8.17. 
PII-8.18. PII-8.19. 
PII-8.20. PII-8.21. 
POV. We come out of 
the corner. There 
isn’t MOTHER there 
anymore. Slowly PAN 
towards the house – 
the ladder, small 
trees, the courtyard. 

PII-8.22. PII-8.23. 
POV. ò‚Ë‰ÍËÈ Ûı ÔÓ 
„‡ÌÍÛ, ÒıÓ‰‡ı 

PII-8.22. PII-8.23. 
POV. Quick movement 
over the porch 
upstairs. 

PII-8.25. PII-8.26. 
êÛı ÔÓ ÒıÓ‰‡ı, Û 
‰ÁÂÍ‡Î¥ ÔÓÏ‡ÈÌÛ‚ 
ëÇüôÖççàä. 

PII-8.25. PII-8.26. 
Movement upstairs, 
PRIEST shows up in 
the mirror 
reflection. 

PII-8.27. êÛı ÔÓ 
ÒıÓ‰‡ı. 

PII-8.27. Movement 
upstairs. 

PII-8.28. Ñ‚Â¥ Û 
Í¥ÏÌ‡ÚÛ, ‚ıÓ‰ËÏÓ ‚ 
ÌÂª. 

PII-8.28. The door in 
the room. Come inside 
the room. 

PII-8.29. ã¥ÊÍÓ Ì‡ 
Ì¸ÓÏÛ ÎflÎ¸Í‡. 

PII-8.29. There is a 
doll on the bed. 

PII-8.30. äêè. 
é·ÎË˜˜fl Ééëíü. 

PII-8.30. CU. GUEST’s 
face. 

PII-8.31. ëêè. êÛÍ‡ 
Ééëíü ÔÓÍ‡ÁÛπ Ì‡ 
·ÛÎ‡‚ÍÛ ‚ ÍÓÓ·ˆ¥. 
èÄç ‰ÓÌËÁÛ – ÎflÎ¸Í‡  

PII-8.31. MS. GUEST’s 
hand points at a pin 
in a box. PAN down – 
the doll. 

PII-8.32. äêè. 
é·ÎË˜˜fl Ééëíü. 

PII-8.32. CU. GUEST’s 
face. 
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PII-8.33. ã¥ÊÍÓ Ì‡ 
Ì¸ÓÏÛ ÎflÎ¸Í‡. 

PII-8.33. The doll 
lies on the bed. 

PII-8.34. äêè. ÉÓÎÓ‚‡ 
ÎflÎ¸ÍË – „Û·Ë 
ÓÁ·ËÚ¥. 

PII-8.34. CU. Doll’s 
head – her lips are 
battered. 

PII-8.32. äêè. 
é·ÎË˜˜fl Ééëíü. 

PII-8.32. CU. GUEST’s 
face. 

  

PII-8.29. POV. Ç¥ÍÌÓ, 
ÛÍ‡ ÅÄíúäÄ Á‡ÍË‚‡π 
¯ÚÓÛ. èÄç ÑÁÂÍ‡ÎÓ, 
Û Ì¸ÓÏÛ ëÇüôÖççàä ‚ 
flÒ¥ ÎÂÊËÚ¸ Ì‡ Î¥ÊÍÛ. 
èÄç ‰Ó„ÓË – ÒÚÂÎfl, 
Î˛ÒÚ‡. 

PII-8.29. POV. The 
window, FATHER’s hand 
shuts the curtain. 
PAN - mirror reflects 
PRIEST who in frock 
lies on the bed.  

ÅÄíúäé: ç¥ ‚ ˜ÓÏÛ ÌÂ ÏÓÊÌ‡ ·ÛÚË 
‚ÔÂ‚ÌÂÌËÏ.  
Éßëíú: Ä ‚ÛÁÓÎ? 
ÅÄíúäé:ñÂ ÌÛÎ¸.  
Éßëíú: èÂÚÎfl? 

FATHER: It's impossible to be 
certain in anything.  
GUEST: And the knot? 
FATHER: For naught.  
GUEST: A noose? 

FB. äêè. é·ÎË˜˜fl 
Ééëíü Ì‡ıËÎflπÚ¸Òfl Ì‡ 
Ì‡Ò. 

FB. CU. GUEST’s face 
leans down to us. 

Éßëíú: ß Ú‡Í ¥ Ì¥… 
ÇÒÚ‡‚‡È. 

FATHER: Yes.  And no…  
Get up. 
 

PII-6.14. ëêè. Éßëíú 
Û Ï‡Èˆ¥ È‰Â ÍÓÎÓ 
·Û‰ËÌÍÛ ëãìÜçàñß, 
ÔÓ‚Á ‰‡·ËÌÛ. èÄç 
Î¥‚ÓÛ˜ – ëãìÜçàñü 

PII-6.14. MS. GUEST 
in a vest goes along 
the MAID’s house; the 
ladder leans over its 
wall. PAN left- MAID. 

  

PII-6.15. ëêè. ê¥„ 
·Û‰ËÌÍÛ, Á-Á‡ Ì¸Ó„Ó 
‚ËıÓ‰ËÚ¸ Éßëíú, 
‰Ë‚ËÚ¸Òfl Ì‡ Ì‡Ò. 

PII-6.15. MS. Corner 
of the villa, GUEST 
comes out of it. 
Looks at us. 

 
 
Éßëíú: èÓ„ÎflÌ¸.  

 
 
GUEST: Take a look.  

PII-6.16. ëêè. Éßëíú 
ÔËÒ¥‰‡π, ÔÓ‰Ó‚ÊÛπ 
‚Ë‚˜‡ÚË Î‡ıÏ¥ÚÚfl. 

PII-6.16. MS. GUEST 
sits down still 
looking at the rags. 

PII-6.17. äêè. 
ã‡ıÏ¥ÚÚfl, ÏËÒÍ‡ Á 
ÍÛfl˜ËÏË Î‡Ô‡ÏË, 
„‡Ì˜¥Í‡ÏË. èÄç 
Ô‡‚ÓÛ˜ – ‡ÏÍ‡, 
ÎÓÔ‡ÚÍ‡… 

PII-6.17. CU. The 
rags, bowl with 
chicken legs and 
rags. PAN right –a 
frame, a small spade. 

ÅÄíúäé: é·‡ÁË ‚Ë¯ËÍÓ‚Û˛Ú¸Òfl ‚ 
ÒËÒÚÂÏÛ ÁÌ‡˜ÂÌ¸, ‡ ‰¥ª — ‚ 
ÒËÒÚÂÏÛ ËÚÛ‡Î¥‚, flÍ¥ 
Â‡Î¥ÁÛ˛Ú¸ ÏÓÊÎË‚ÓÒÚ¥ ‚ ¥Ì¯ÓÏÛ 
˜‡Ò¥. 
 
Éßëíú: Ç ¥Ì¯ÓÏÛ, ‚ÒÂ ·ÛÎÓ · 

FATHER: Images arrange 
themselves systematically, and 
actions, ritually… 
…only able to be realized… 
…elsewhere. 
 
GUEST: Elsewhere, everything 
would be... 
 

PII-6.18. ëêè. Éßëíú, 
‚ÒÚ‡π. 

PII-6.18. MS. GUEST 
rises. 

Éßëíú: ¥Ì‡Í¯Â. GUEST: …would be different. 
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PART III 2B.0. EXT. ÑéêéÉÄ, ãßë – ÑÖçú, çßó / ROAD, FOREST – DAY, NIGHT 
PIII-2B.1. äêè. Éßëíú 
Ô¥‰Ì¥Ï‡πÚ¸Òfl, ‚ÓÓÌ‡ 
ıËÚ‡πÚ¸Òfl. 

PIII-2B.1. CU. GUEST 
rises; raven swings. 

Éßëíú: éÚ… ‚ËÒËÚ¸.  GUEST: Here it is…   
…hanging… 

PIII-2B.2. äêè. 
ÇÓÓÌ‡ – Î‡ÔÍË. èÄç 
‰Ó„ÓË – ˜ÂÂ‚ˆÂ, 
‰Á¸Ó·ËÍ. 

PIII-2B.2. CU. The 
raven – legs, PAN ups 
the belly, beak. 

  

PIII-2B.3. äêè. 
ÉÓÎÓ‚‡ ÍÛÍ‡ – ÔÓ‚Á‡π 
ÏÛı‡. 

PIII-2B.3. CU. 
Raven’s head – a fly 
runs over it. 

  

PIII-2B.4. ëêè. 
ÉÓÎÓ‚‡ ÍÛÍ‡. èÄç 
‰Ó„ÓË – ÏÓÚÛÁÓÍ 
ÔË‚’flÁ‡ÌËÈ ‰Ó „¥ÎÍË. 

PIII-2B.4. MS. 
Raven’s head. PAN up 
to the rope tied up 
to the tree branch. 

  

PIII-2B.5. PII-2B.6. 
äêè. Éßëíú Û‚‡ÊÌÓ 
ÓÁ‰Ë‚ÎflπÚ¸Òfl ÍÛÍ‡. 

PIII-2B.5. PII-2B.6. 
CU. GUEST scrutinizes 
the raven. 

Éßëíú (ÇÌÉÓÎ): ÇÛÁÓÎ… üÍ ‚¥Ì 
Í‡Á‡‚ – Ó·‡Á ÍÓÎ‡? 

GUEST: A knot… 
How did he describe it? 
The suggestion of a loop? 

PIII-2B.1N. èêéïßÑ 
Í¥Á¸ ÎËÒÚfl – Éßëíú 
ÒÚÓªÚ¸ ÍÓÎÓ 
ÔÓ‚¥¯ÂÌÓ„Ó ÍÛÍ‡. 
êÓÁ„Îfl‰‡π ªª, ÚÓÍ‡π 
ÛÍÓ˛ ‚ÛÁÓÎ Ì‡ 
ÏÓÚÛÁˆ¥.  

PIII-2B.1N. PAN 
through leaves – 
GUEST stands by the 
hanged raven. Looks 
at it, touches the 
knot on the rope with 
his hand. 

Éßëíú: ïÓ˜‡… üÍ˘Ó ‚ÓÌ‡, ÚÓ 
Ì‡‚Ô‡ÍË… åÓÊÂ ˆÂ ‚ÒÂ-Ú‡ÍË ‚¥Ì?  

GUEST: Still…  
…her way changes everything…  
On the other hand, could it be 
him after all? 

PIII-2B.2N. äêè. äÛÍ PIII-2B.2N. CU. The 
raven. 

ÅÄíúäé:  èÂÚÎfl Ù‡ıÓ‚Ó 
Á‡‚'flÁ‡Ì‡. 

FATHER: This is a skillful 
knot. 

PIII-2B.3N. Éßëíú 
Á‡·Ë‡π ÛÍÛ ‚¥‰ 
‚ÛÁÎ‡. 

PIII-2B.3N. GUEST 
withdraws his hand 
from the knot. 

Éßëíú: á‚Ë˜‡ÈÌÓ… ‚¥Ì ÊÂ ÍÌÓÚËÒÚ. GUEST: Certainly. He is a 
knotist.  

PIII -2B.7. äêè. 
ÇÓÓÌ‡, „ÓÎ¥‚Í‡ 
‚Ë‚ÂÌÛÚ‡, ¯ËÓÍÓ 
ÓÁÍËÚËÈ ‰Á¸Ó·, 
‚ËÒ¥Ú¸ Ì‡ ÏÓÚÛÁÍÛ. 
è‡ÎÂˆ¸ ÅÄíúäÄ 
Á‡Î‡ÁËÚ¸ ‚ ‰Á¸Ó·, 
ÍÓÎÛÔ‡πÚ¸Òfl ‚ Ì¸ÓÏÛ.  

PIII -2B.7. CU. The 
raven hangs on the 
rope - its head is 
dislocated, beak is 
widely opened. 
FATHER’s finger moves 
into the beak, 
rummages in it. 

ÅÄíúäé: äÓ‚Á‡˛˜ËÈ ‚ÛÁÓÎ π 
Ì‡‰¥ÈÌ¥¯ËÏ ¥ÁÌÓ‚Ë‰ÓÏ ÔÂÚÎ¥, 
‡ Ì‡ÍË‰ÌËÈ ÒÚ‡π ÔÂÚÎÂ˛ 
Ì‡ÔÓÎÓ‚ËÌÛ. 

FATHER: A slipknot holds best 
of all. 
Or a simple twist - and you 
have half a noose. 

PIII -2B.8. äêè. 
Éßëíú, ÔÓ‚Ó‰ËÚ¸ 
Ô‡Î¸ˆÂÏ Ï¥Ê ÍÓÏ¥ˆÂÏ 
ÒÓÓ˜ÍË Ú‡ ¯Ëπ˛, 
Á‡ÍÓ‚ÚÛπ ÒÎËÌÛ, 
ÔÓÔ‡‚Îflπ Í‡‚‡ÚÍÛ. 
èÄç ‰ÓÌËÁÛ – ÛÍ‡ ‚ 
ÍË¯ÂÌ˛. 

PIII -2B.8. CU. GUEST 
passes a finger 
between his neck and 
shirt collar, 
swallows, adjusts his 
tie straight. PAN – 
his hand moves into a 
pocket. 

Éßëíú: ç‡ÔÓÎÓ‚ËÌÛ ˜Ó„Ó? 
ÅÄíúäé: ëÂÌÒÛ.  
Éßëíú: ñÂ ‰ÛÊÂ ÒÍÎ‡‰ÌÓ. 

GUEST: A half what? 
FATHER: Half the meaning. 
GUEST: This is too complex. 

PIII -2B.7. äêè. êÛÍ‡ 
ÅÄíúäÄ ‚ËÚË‡π 
ıÛÒÚËÌÍÓ˛ Ô‡ÎÂˆ¸. 

PIII -2B.7. CU. 
FATHER’s hand wipes a 
finger with a 

ÅÄíúäé: èÓ˜ÌÂÏÓ ÒÔÓ˜‡ÚÍÛ. ÇÒ¥ 
Ó·’πÍÚË  — ÎË¯Â fl‚Ë˘‡… 
 

FATHER: Let’s start from the 
beginning. 
Any object is merely a 



 21 

handkerchief. Éßëíú: ÑÓÒËÚ¸. åÂÌÂ ‚ÊÂ 
˜ÂÍ‡˛Ú¸. 

phenomenon… 
GUEST: Enough. I'm expected. 

PIII -2B.9. äêè-ëêè. 
Éßëíú ‚¥‰ıÓ‰ËÚ¸ ‚¥‰ 
‚ÓÓÌË. ÇÓÓÌ‡ Ì‡ 
„¥Îˆ¥. 

PIII -2B.9. CU-MS. 
GUEST goes away from 
the raven. The raven 
on the branch. 

  
 
 

PII-2B.9. ëêè. Éßëíú 
ÒÚÓªÚ¸ Û ‰¥ˆ¥ ‚ 
Ô‡Í‡Ì¥, 
ÓÁ‰Ë‚ÎflπÚ¸Òfl 
Ì‡‚ÍÛ„Ë, Û¯‡π. 

PII-2B.9. MS. GUEST 
stands in the hole in 
the fence, looks 
around, then moves 
on. 

Éßëíú (ÇÌÉÓÎ): á‚Ë˜‡ÈÌÓ, ÏÓÊÌ‡ 
ÔÓ˜‡ÚË Á ˜Ó„Ó Á‡‚„Ó‰ÌÓ. 
ßÌÚÛªÚË‚ÌÓ… 

GUEST: Certainly, one could 
start anywhere… 
Intuitively…  

PIII -2B.10. PII-
2B.11. äêè. èÓÔÂÂ‰Û 
È‰ÛÚ¸ ÌÓ„Ë Ééëíü. 
Éßëíú È‰Â Ì‡ ÚÎ¥ 
·Û‰ËÌÍÛ. 

PIII -2B.10. PII-
2B.11. CU. In front 
of us GUEST’s feet. 
He walks. Behind him 
we can see the villa. 

  

PIII -2B.12. ëêè. 
Éßëíú ÒÚÓªÚ¸ Ì‡‚ÔÓÚË 
‰Ë‚ÌÓ„Ó ·Û‰ËÌÍÛ, 
ÔË„Îfl‰‡πÚ¸Òfl, ÔÓÚ¥Ï 
Û¯‡π Ô‡‡ÎÂÎ¸ÌÓ 
·Û‰ËÌÍÓ‚¥. 

PIII -2B.12. MS. 
GUEST stands in front 
of the weird villa, 
looks attentively at 
it, and then goes 
along it. 

Éßëíú (ÇÌÉÓÎ): ñÂ ÔÓÒÚÓ 
ÏÓÚÛÁÓÍ ·ÂÁ ‚ÛÁÎ¥‚  , flÍ… flÍ 
ÍÓÎÓ‡ÚÍ‡. äÓÎÓ… èÓ ÍÓÎÛ… 

GUEST: It's just a rope. 
Knotless. 
Like... 
Like a clerical collar.  
Collared. 
Encircled. 

PIII -2B.13. áè. 
ÅÛ‰ËÌÓÍ, ‚ Í‡‰ 
‚ıÓ‰ËÚ¸ Éßëíú, 
ÁÛÔËÌflπÚ¸Òfl, 
ÔÓÔ‡‚Îflπ (Ô¥‰Úfl„Ûπ) 
¯Ú‡ÌË, ÁÌÓ‚Û 
ÔË‰Ë‚ÎflπÚÂÒfl ‰Ó 
·Û‰ËÌÍÛ. êÛ¯‡π ‰‡Î¥. 

PIII -2B.13. WS. The 
villa. 
GUEST comes in the 
frame, then stops, 
pulls his trousers up 
and looks attentively 
at the villa again. 
Moves on. 

Éßëíú (ÇÌÉÓÎ): áÌÓ‚Û fl ÚÛÚ. 
ÑË‚ÌËÈ  ·Û‰ËÌÓÍ. ÇË„Îfl‰‡π flÍ 
ÚÓÈ. á‰‡πÚ¸Òfl ‚ÒÂ Ó‰Ì‡ÍÓ‚ËÏ, 
ÌÂÏÓ‚ ‚Ú‡˜‡π Ó·’πÏ ¥ „ÓÎÓÒ… 
„ÓÎÓÒ ˜ÛÊËÈ. óÛπ¯? 

GUEST: Here again. 
Such an odd house. 
It looks like that other, 
earlier. 
Everything seems the same… 
…yet stripped of volume and 
voice… 
…is my voice my own? 
Can you hear it? 

PIII -2B.14. äêè. 
ÑÁ‚¥ÌÓÍ Ì‡ ‰‚Âflı. 
è‡ÎÂˆ¸ Ééëíü ÚËÒÌÂ Ì‡ 
Ì¸Ó„Ó. Ñ‚Â¥ 
‚¥‰˜ËÌfl˛Ú¸Òfl. 

PIII -2B.14. CU. The 
doorbell on the door. 
GUEST’s finger pushes 
its button. The door 
opens. 

ÅÄíúäé: ïÚÓÒ¸ ‰Á‚ÓÌËÚ¸. FATHER: Someone is ringing. 
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PIII-5B.0. INT. äßåçÄíÄ – ÑÖçú / ROOM - DAY. 
PIII -5Ç.1. PII-5Ç.2. 
POV. ëãìÜçàñü ÒÚÓªÚ¸ 
Ì‡‰ Î¥ÊÍÓÏ - ·Û‰ËÚ¸… 

PIII -5Ç.1. PII-5Ç.2. 
POV. MAID bents over 
the bed – waking… 

ëãìÜçàñü: èÓÍË‰‡ÈÚÂÒ¸. è‡Ì‡ ‰Ó 
ÚÂÎÂÙÓÌÛ. óÂÍ‡˛Ú¸… éÚ Í‡‚‡ÚÍ‡. 

MAID: Wake up! 
Wake up! 
Someone is asking for you, sir. 
They're waiting… 
Your tie. 

PII-5Ç.3. ëêè. Éßëíú 
ÒË‰ËÚ¸ Ì‡ Î¥ÊÍÛ 
Á‡‚’flÁÛπ ¯ÌÛÍË Ì‡ 
˜ÂÂ‚ËÍÛ. åÄíà ÍË‰‡π 
ÈÓÏÛ ‰Û„ËÈ ˜ÂÂ‚ËÍ. 
Éßëíú ·ÂÂ ˜ÂÂ‚ËÍ Ú‡ 
Í‡‚‡ÚÍÛ, Ô¥‰ıÓ‰ËÚ¸ 
‰Ó ‚¥ÍÌ‡. ÑÓ ‚¥ÍÌ‡ 
Ô¥‰ıÓ‰ËÚ¸ åÄíà, 
‚ËÚË‡π Ô¥‰‚¥ÍÓÌÌfl, 
ÔÓÎË‚‡π Í‚¥ÚË, 
‚¥‰ÔËı‡π Ééëíü, ˘Ó· 
ÌÂ Á‡‚‡Ê‡‚. 

PII-5Ç.3. MS. GUEST 
sits on the bed and 
ties up a shoelace. 
MOTHER flings him 
another shoe. GUEST 
picks up the shoe and 
a tie and goes to the 
window. MOTHER comes 
to the window too, 
dusts windowsill, 
waters flowers in 
pots and pushes GUEST 
away from the window 
clearing her way. 

åÄíà: ê‡Ì¥¯Â ‚ÒÂ ·ÛÎÓ, flÍ Û 
Î˛‰ÂÈ, ÓÁÛÏ¥πÚÂ, ÔËÒÚÓÈÌÓ, 
ÒÔÓÍ¥ÈÌÓ… Ä Á‡‡Á… ÇÒÂ Û Ì¸Ó„Ó 
ÔÓ ÏÓÚÛÁÍË Ú‡ ‚ÛÁÎËÍË ÚÂÔÂ. 
éÚ Ô‡ÒÓÍ ‚¥‰ ı‡Î‡Ú‡ ÍÛ‰Ë ÔÓ‰¥‚? 
èËÚ‡Î‡, ÔËÚ‡Î‡… åÓ‚˜ËÚ¸. ÇËıÓ‰ÊÛ 
Ì‡ ‰‚¥, ‚ËÒËÚ¸… ÔÓÎÓ‚ËÌ‡…  
ÑÛ„Û, ÔÓÚ¥Ï, ëÎÛÊÌËˆfl 
ÔËÌÂÒÎ‡. ÑÂ ÁÌ‡È¯Î‡ ÌÂ ÒÍ‡Á‡Î‡… 
ìfl‚ÎflπÚÂ ÒÓ·¥…  Ç¥Ì ¥ÊÂ, fl 
Á¯Ë‚‡˛.  

MOTHER: Earlier everything was 
as it should be, 
you see, proper, calm… 
But now… 
He is fixated on his ropes, his 
knots. 
Now, where has he put the belt? 
I keep asking, asking… 
He's tight-lipped. 
I go out to the yard and there 
it hangs… 
…half of it anyway…  
The maid came later with the 
other part. 
She didn't say where she'd 
found it, imagine it… 
He cuts. 
I sew. 

PIII -5Ç.4.  
åÄíà ÔË·Ë‡π 
Í¥ÏÌ‡ÚÛ, ‰ÓÒËÚ¸ 
ı‡ÓÚË˜Ì¥ ÛıË – 
ÒÚ¥Î¸ÍË ÔË·Ë‡π, 
ÒÍ¥Î¸ÍË Ó·ËÚ¸ 
‚Ë„Îfl‰. ÇÂÒ¸ ˜‡Ò 
Á„‡Ìflπ Á Ï¥Òˆfl Ééëíü, 
‚¥Ì flÍ ÌÂÔËÍ‡flÌËÈ 
·Ó‰ËÚ¸ ÔÓ Í¥ÏÌ‡Ú¥ – 
ÚÓ Òfl‰Â, ÚÓ ÒÚ‡ÌÂ.  
ç‡ ÔÓÚflÁ¥ ‚Ò¸Ó„Ó 
ÔË·Ë‡ÌÌfl ‚¥Ì 
ÌÓÒËÚ¸Òfl Á ˜ÂÂ‚ËÍÓÏ 
– ÌÂ ÁÌ‡π ‰Â ÈÓ„Ó 
ÔËÚÛÎËÚË, Ú‡ 
Ì‡Ï‡„‡πÚ¸Òfl Á‡‚’flÁ‡ÚË 
‚ÛÁÓÎ Ì‡ Í‡‚‡Úˆ¥. 
êÛıË åÄíÖêß Ú‡ Ééëíü 
˜ËÏÓÒ¸ Ì‡„‡‰Û˛Ú¸ 
‰Ë‚ÌËÈ Ô‡ÌËÈ Ú‡ÌÓÍ – 
‚ÓÌ‡ Ì‡Á‰Ó„‡Ìflπ, ‚¥Ì 

PIII -5Ç.4.  
MOTHER cleans the 
room. Her movements 
are chaotic – less 
she cleans, more 
pretends cleaning. 
She drives GUEST away 
all the time from 
place to place. He 
roams the room 
restlessly – sits 
down, then stands up. 
All that time GUEST 
fetches the shoe 
knowing not where to 
put it, tries to knot 
a tie. 
MOTHER’s and GUEST’s 
movements look like a 
weird dance for two – 
she chases, he runs 
away. 

åÄíà: ÇÒ¥ ‚ÓÌË Ú‡Í¥… é‰ÌÓÏÛ ÚÂ, 
¥Ì¯ÓÏÛ cÂ.  
 
ìfl‚¥Ú¸  ÒÓ·¥ ÔË·Ë‡˛, flÍ 
Á‡‡Á, Ô¥‰ Î¥ÊÍÓ, ‡ Ú‡Ï ... 
Ì‡ÏËÒÚÓ ÓÁÒËÔ‡ÌÂ. çËÚÍÛ 
Ô¥ÁÌ¥¯Â ÁÌ‡È¯Î‡ ÔÓ‚’flÁ‡ÌÛ, Ú‡Í 
ÁÌ‡πÚÂ, Ì‡‚’flÁ‡ÌÛ. 
 
ÇÂÒ¸ ˜‡Ò Ò‡Ï‡. ë‡Ï‡ ‚ÂÒ¸ ˜‡Ò ¥ 
ÏÓ‚˜ËÚ¸ – Ì¥ Ô‡Ë Á ‚ÛÒÚ, Ì¥ 
Ô‡Ë Á ‚ÛÒÚ. çÂ „Ó‚ÓËÚ¸. è‡Ì 
ÓÁÛÏ¥π? ñÂ Ô¥ÒÎfl ÚÓ„Ó ‚ËÔ‡‰ÍÛ. 
ü Ô‡ÌÛ Í‡Á‡Î‡. ß ‚¥Ì ÏÓ‚˜ËÚ¸. 
âÓÏÛ ‚Á‡„‡Î¥ ·‡È‰ÛÊÂ.  Å‡È‰ÛÊÂ… 
ÈÓÏÛ. ÇÒ¥Ï ·‡È‰ÛÊÂ. 
 
 

MOTHER: They're all this way… 
One wants this, the other wants 
that. 
Imagine, I'm cleaning, just 
like now, 
under the bed and what do I 
find… 
a necklace scattered 
everywhere. 
And later, a string, all 
crudely knotted up. 
She keeps to herself.  
Constantly alone and won’t 
speak. 
Not a word. 
Not a word. To anyone. 
You see, sir? 
Not since the incident. The 
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Ú¥Í‡π. âÓÏÛ… ä‡ÊÛ: ÔÓ„Ó‚ÓË Á ÌËÏ, ‡ 
‚¥Ì Ò‚Óπ – ÏÓÚÛÁÍË, ‚ÛÁÎËÍË, 
‚ÛÁÎËÍË, ‚ÛÁÎËÍË...  
 
 
åÓÚÛÁÍË, ‚ÛÁÎËÍË, ‚ÛÁÎË – ‚¥Ì 
ÍÌÓÚËÒÚ. äÌÓÚËÒÚ, ˆ¥ÎËÏË ‰ÌflÏË 
-  ‚’flÊÂ. óË ÒÎÓ‚‡, ˜Ë ÏÓÚÛÁÍË.  
ëÎÓ‚‡ ˆÂ Ô¥‚ ·¥‰Ë… áÓ‚Ò¥Ï 
ÒıË·Ë‚Òfl, Í‡˘Â · Ù¥Î‡ÚÂÎ¥ÒÚÓÏ 
·Û‚ – ÁÓÁÛÏ¥Î¥¯Â ¥ ·ÂÁÔÂ˜Ì¥¯Â. 
Ä ÚÛÚ ÌÂ ÁÌ‡π¯, ˜Ó„Ó ˜ÂÍ‡ÚË. 
ç¥ÍÓÎË ÌÂ ‚ÔÂ‚ÌÂÌ‡, Ì¥ÍÓÎË ÌÂ 
‚ÔÂ‚ÌÂÌ‡. Ä ·‡˜Ë‚ ·Ë Ô‡Ì ÈÓ„Ó 
ÍÓÓ·ÍÛ Á Ô¥‰ ‚ÁÛÚÚfl… äÓÓ·Í‡ 
Ô¥‚ Ô¥‰Ë… ÇÒ¥ ÍÓÓ·ÍË ÔÓÁ‡ÈÏ‡‚. 
Ä ‚ÁÛÚÚfl ‰Â ÚËÏ‡ÚË?  
 
 
 
êÓÁÍÎ‡‰‡π ˆ¥ÎËÏË ‰ÌflÏË – 
ÂÍÁÂÏÔÎfl ‰Ó ÂÍÁÂÏÔÎflÛ. è‡Ì 
ÓÁÛÏ¥π? åÓÚÛÁÓ˜ÍË. ê¥ÁÌ¥: 
Á‡‚’flÁ‡Ì¥, ÓÁ‚’flÁ‡Ì¥, 
Á‡‚’flÁ‡Ì¥, ÓÁ‚’flÁ‡Ì¥… Ç „ÓÎÓ‚¥ 
ÌÂ ‚ÍÎ‡‰‡πÚ¸Òfl. ó‡ÒÓÏ ıÓ˜ÂÚ¸Òfl 
ÒÍ‡Á‡ÚË: Î˛·ËÈ, ÓÚflÏÒfl, fl ÚÛ 
Ú‚Ó˛ Ï‡fl˜Ì˛ ÒÍ‡ÒÛ˛. 

gentleman has been told. 
But not a word in response. 
He does not care at all. Does 
not care… No one cares… 
"Talk to him", I say, 
but it's just him with his 
ropes, knots, ropes, knots… 
…ropes, knots, ropes, knots, 
knots, knots, knots, knots…  
Ropes, knots… 
He is a knotist… Knotist… 
All day he’s knotting 
…knotting… knots …words.  
Words aren't really the 
problem… He's lost all 
perspective. 
He should have become a 
philatelist. 
Understandable and safer. 
With this you don’t know what 
to expect. 
I can never be sure, never. 
I wish the gentleman had seen 
his shoebox. 
Another part of the problem, 
that box… He filled them all. 
Where do I put the shoes?  
He lays them out all the day 
long, one just like the next.  
The ropes: knotted, unknotted, 
knotted, unknotted… 
It's too much to take in. 
Sometimes I want to say: “My 
sweet, pull yourself together. 
Your delirium let me take it 
away.” 

PIII -5Ç.9.äêè. åÄíà. PIII -5Ç.9.CU. MOTHER åÄíà: è‡Ì ÏÂÌÂ ÒÎÛ ı‡π, Ú‡Í? 
Éßëíú: í‡Í, fl  ÒÎÛı‡˛.  
 

MOTHER: You are listening, 
aren't you? 
GUEST: Yes, I am.  

PIII -5Ç.10. åÄíà 
ÔÓ‰Ó‚ÊÛπ ÔË·Ë‡ÚË 
Í¥ÏÌ‡ÚÛ 

PIII -5Ç.10. MOTHER 
goes on cleaning. 
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PIII -5Ç.10. åÄíà 
ÔÓ‰Ó‚ÊÛπ ÔË·Ë‡ÚË 
Í¥ÏÌ‡ÚÛ 

PIII -5Ç.10. MOTHER 
goes on cleaning. 

PIII -5Ç.11. + Ó‰ËÌ 
Í‡‰ 
åÄíà ÔÓ‰Ó‚ÊÛπ 
ÔË·Ë‡ÚË Í¥ÏÌ‡ÚÛ 

PIII -5Ç.11. + one 
more frame 
 
MOTHER goes on 
cleaning  
 

åÄíà: ìfl‚¥Ú¸  ÒÓ·¥ ÔË·Ë‡˛, flÍ 
Á‡‡Á... 
Éßëíú (ÇÌÉÓÎ): í‡ÍË ÒËÏÂÚ¥fl 
‚‡ÊÎË‚‡... ¥ ‚¥‚ÌÓ‚‡ÊÂÌ¥ÒÚ¸. 
íÓ‰¥ ÙÓÏÛ Á·Â¥„‡π ¥ 
Á‡‚’flÁÛπÚ¸Òfl Ï¥ˆÌÓ. çÛ ÓÚ, 
‚ËıÓ‰ËÚ¸ Á‚Ë˜‡ÈÌ‡ ÔÂÚÎfl.  
í‡Í, ªÈ ‚‡ÊÎË‚Ó ‚ÒÂ ÚËÏ‡ÚË Ô¥‰ 
ÍÓÌÚÓÎÂÏ,  ·Ó ÍÓÎË Ì¥ – ‰¥ª 
ÔÓ‚ÚÓ˛˛Ú¸Òfl. ñ¥Í‡‚Ó, ‚ÓÌ‡ Ò‡Ï‡ 
ˆÂ ÔÓÏ¥˜‡π? ìÒ‚¥‰ÓÏÎÂÌ¥ ‰¥ª 
‚Ë¯ËÍÓ‚Û˛Ú¸Òfl ‚ ÒËÒÚÂÏÛ 
ÁÌ‡˜ÂÌ¸, ‡ ªª… ‚ ÒËÒÚÂÏÛ 
ËÚÛ‡Î¥‚. Ç¥Ì ÍÌÓ... üÍ ‚ÓÌ‡ 
ÒÍ‡Á‡Î‡: Í‡˘Â · ÌÛÏ¥ÁÏ‡ÚÓÏ 
·Û‚? åÓÚÛÁÍË Á·Ë‡π ¥ ÔÓ 
ÍÓÓ·Í‡ı... Ä·Ó ‚’flÊÂ. óË ÏÓÊÛ 
fl Á‡ÔÓ·¥„ÚË... ‡·Ó ‚ÔÎËÌÛÚË?  
 
 

MOTHER: Imagine, I'm cleaning, 
just like now… 
GUEST: Anyway, symmetry is 
vital… and balance. 
It maintains its form - a good, 
strong knot. 
Look, here - a simple noose.  
Yes, and everything under 
control, as it should be. 
Otherwise, more of the same. 
I wonder if she recognizes it?  
Conscious actions are arranged 
systematically, 
but her actions… ritually. 
He is a knoti…  
She said what? 
A numismatist? He puts his 
ropes in little boxes… 
Or knots them… 
Can I prevent it… or influence 
it? 
 

PIII -5Ç.12. 
á‡Í¥Ì˜ËÎ‡ ÔË·Ë‡ÚË, 
Ô¥¯Î‡ ‰Ó ‰‚ÂÂÈ. èÓ 
‰ÓÓÁ¥ ÁÛÔËÌËÎ‡Ò¸ 
ÍÓÎÓ Ééëíü. 

PIII -5Ç.12. MOTHER 
finishes cleaning and 
goes to the door. 
Stops near GUEST on 
her way. 

åÄíà: í‡Í ÓÚ fl ‚ÊÂ ÏÛÒËÎ‡ ÈÓÏÛ 
ÚË˜¥ Ì‡ ‰ÂÌ¸ ¯ÌÛÍË Ô‡ÒÛ‚‡ÚË. 
Éßëíú : çÛ ¥ ˘Ó? 
åÄíà: ÉË‰ÓÚ‡. 

MOTHER: Look here. 
I even had to iron his 
shoelaces three times a day. 
GUEST: What of it? 
MOTHER: A nasty business. 
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PIII-9.0. INT. ÇßíÄãúçü (ÇÖóÖêü) – ÇÖóßê / DINING ROOM (DINNER) – EVENING. 
PIII-7.0. INT. äßåçÄíÄ – ÑÖçú / ROOM - DAY. 
PIII-3.0. EXT. ãßë, ÑÖçú / FOREST, DAY. 
PIII -9.1. POV Á 
Î¥ÊÍ‡. ëãìÜçàñü 
ÒÚÓªÚ¸ Ì‡‰ Î¥ÊÍÓÏ 
·Û‰ËÚ¸, Á‡ÔÓ¯Ûπ ‰Ó 
‚Â˜Â¥. 
èÄç – ÌÓ„‡ Ééëíü ‚ 
˜ÂÂ‚ËÍÛ, ‚¥Ì 
Á‡‚’flÁÛπ ¯ÌÛÍË 

PIII -9.1. POV from 
the bed. MAID leans 
over the bed – wakes 
up and invites to 
dinner. 
PAN GUEST’s foot in 
the shoe, he ties up 
the shoelace. 

FB. ëêè. ëÇüôÖççàä 
ÒÚ‡‚ËÚ¸ Ò‚Ó˛ ÌÓ„Û Ì‡ 
ÍÓÎ¥ÌÓ óéãéÇßäéÇß Ñ. 

FB. MS. PRIEST puts 
his leg on SON’s 
(SON-IN-LAW) knee. 

ëãìÜçàñü: èÓÍË‰‡ÈÚÂÒ¸, ÔÓ¯Û 
Ô‡Ì‡. ï‡Áflª ˜ÂÍ‡˛Ú¸, ÔÓÒflÚ¸ ‰Ó 
‚Â˜Â¥. ÇÒÂ „ÓÚÓ‚Â.  
Éßëíú: çÂ Î¥ÁÂ… í‡, ˘Ó ˆÂ… 
èÓÒÚ‡ ÍÓÌÙ¥„Û‡ˆ¥fl. Ñ¥Ó˜Í‡ – 
ÏÓÚÛÁÓ˜ÓÍ. åÓÚÛÁÓ˜ÓÍ – ‰¥Ó˜Í‡. 
éÚ… çÛ ÌÂ Î¥ÁÂ ¥ ‚ÒÂ…   
í¸ıÛ. á‡‡Á‡.  
çÛ ˘Ó ÚË ·Û‰Â¯ Ó·ËÚË…  
íÂ·‡ Ô‡‡ÏË, ·Ó ÒËÏÂÚ¥fl 
‚‡ÊÎË‚‡. 

MAID: Wake up, mister, please.  
The hosts are expecting you, at 
dinner. 
Everything is ready.  
GUEST: I couldn't.  Not a thing 
… And this… A simple design. A 
loop, a rope.  Rope, loop. 
So…  I couldn't. Not a thing. 
End of story! Damn it.  
Now, what? Should I pair it? 
Symmetry is vital. 

PIII -9.3. ëêè. Éßëíú 
Ú‡ åÄíà Á‡ ÒÚÓÎÓÏ – 
‚Â˜Âfl˛Ú¸. 

PIII -9.3. MS. GUEST 
and MOTHER sit at the 
table having dinner. 

ÅÄíúäé: í‡Í,  ˆÂ Ô‡Ì ‰ÛÊÂ 
‚¥ÌÓ, ‚ÎÛ˜ÌÓ Á‡Û‚‡ÊË‚. ÄÎÂ 
ÒÛÏÌ¥‚ Á‡‚Ê‰Ë ÎË¯‡πÚ¸Òfl. 
 

FATHER: Yes, the gentleman has 
put it very well, very 
precisely. 
SON-IN-LAW: It is enough. Thank 
you. 
FATHER: Yet, doubt persists. 

PIII -9.4. ëêè. 
óéãéÇßä Ñ. Á‡ ÒÚ¥ÎÓÏ, 
åÄíà Ì‡ÍÎ‡‰‡π ÈÓÏÛ 
ªÊÛ. 

PIII -9.4. MS. SON 
(SON-IN-LAW)sits at 
the table. MOTHER 
fills his plate. 

PII-9.5. äêè. Éßëíú 
Ô¥‰Ì¥Ï‡π „ÓÎÓ‚Û ‚¥‰ 
Ú‡¥ÎÍË. 

PII-9.5. CU. GUEST 
raises his head from 
the plate. 

óéãéÇßä Ñ.: ÑÓÒËÚ¸. ÑflÍÛ˛. 
ã˛·‡, ÔÓ‰‡È  , ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡ 
Ò¥Î¸ÌË˜ÍÛ.  
ÅÄíúäé: áÌ‡˜ÂÌÌfl ‚¥‰¥ÁÌfl˛Ú¸Òfl 
‚¥‰ ÚÓ„Ó, ˘Ó ‚ÓÌË ÓÁÌ‡˜‡˛Ú¸.   

SON-IN-LAW: Darling, please 
pass the salt.   
FATHER: The sense of things 
deviates from what is denoted. 
 

PIII -9.7. 
ëêè-áè. ÑéçúäÄ Á‡ 
ÒÚÓÎÓÏ, ÌÛ‰¸„Ûπ. 
è¥‰ıÓ‰ËÚ¸ ëãìÜçàñü 
Á‡·Ë‡π ÔÛÒÚÛ 
Ú‡¥ÎÍÛ. 
èÄç Î¥‚ÓÛ˜ – ‰Ó 
Í¥ÏÌ‡ÚË ‚ıÓ‰ËÚ¸ 
óéãéÇßä Ñ. è¥ÒÎfl 
ÔË‚¥Ú‡ÌÌfl È‰Â ‰Ó 
ÒÚÓÎÛ. 

PIII -9.7. 
MS-WS. DAUGHTER sits 
at the table, she’s 
in boredom. MAID 
comes up and takes 
empty plate away. 
PAN left – SON (SON-
IN-LAW) comes into 
the DINING room, 
after greetings he 
goes to the table. 

 

ÅÄíúäé: ëÂÌÒ Â‡Î¸ÌÓÒÚ¥ - ˆÂ 
ÎË¯Â ÔÓÒËÎ‡ÌÌfl Ì‡ ÏËÌÛÎÂ, flÍÂ 
ÌÂ ÏÓÊÂ Ó·ıÓ‰ËÚËÒfl ·ÂÁ Ò‚¥‰ÓˆÚ‚ 
‚¥‰˜ÛÚÚ¥‚, flÍ¥ ÁÌ‡ıÓ‰flÚ¸Òfl Á‡ 
ÏÂÊ‡ÏË Ò‚¥‰ÓÏÓÒÚ¥... 
óéãéÇßä Ñ.: ÑÓ·ËÈ ‚Â˜¥ 
Ô‡ÌÓ‚Â. 
åÄíà: áÌ‡ÈÓÏÚÂÒ¸ - ˆÂ ˜ÓÎÓ‚¥Í 
Ì‡¯Óª ‰ÓÌ¥. 
óéãéÇßä Ñ.: ÇÒ¥Ï ÒÏ‡˜ÌÓ„Ó. 

FATHER: Any sense of reality 
merely references the past. 
It relies on the indispensable 
authentication of sensations 
derived beyond consciousness.  
SON-IN-LAW: Good evening, 
gentlemen. 
MOTHER: Allow me to introduce 
the husband of our daughter. 
SON-IN-LAW: Bon appetit! 

PIII -9.8.ëêè. 
óéãéÇßä Ñ. ë¥‰‡π Á‡ 
ÒÚ¥Î ÔÓfl‰ Á Ñéçúäéû. 
å‡ÚË ·ÂÂ ÈÓ„Ó 
Ú‡¥ÎÍÛ, Ì‡ÍÎ‡‰‡π 
ªÊÛ, ÔÂÂ‰‡π ˜ÂÂÁ 
ÒÚ¥Î. ÑéçúäÄ, 
‚¥‰ÒÚÓÓÌÂÌÓ Â‡„Ûπ 
Ì‡ ÔÓı‡ÌÌfl – Â·ÓÏ 
‰ÓÎÓÌ¥ ÒÛÌÂ Ò¥Î¸ÌË˜ÍÛ 
ÔÓ ÒÚÓÎÛ. 

PIII -9.8.MS. SON 
(SON-IN-LAW)sits down 
at the table next to 
DAUGHTER. MOTHER 
fills his plate. 
DAUGHTER aloofly 
responds to a request 
to pass salt – and 
moves saltcellar 
along the table by 
her palm rib. 

Éßëíú: åË ÁÌ‡ÈÓÏ¥, ‚ÊÂ 
ÁÛÒÚ¥˜‡ÎËÒ¸. 
SON-IN-LAW: í‡Í, Û ÍÎ¥Ì¥ˆ¥. 
ÑflÍÛ˛. ÑÓÒËÚ¸. ÑflÍÛ˛. 
ÅÄíúäé: êÓÁÛÏ¥πÚÂ,  
óéãéÇßä Ñ.: èÓ‰‡È ÏÂÌ¥, ·Û‰¸ 
Î‡ÒÍ‡, Ò¥Î¸ÌË˜ÍÛ. 
ÅÄíúäé: êÓÁÛÏ¥πÚÂ, ‰¥˛˜Ë ‡·Ó 
ÏËÒÎfl˜Ë ÔÂ‚ÌËÏ ˜ËÌÓÏ, Ì¥·Ë 
ÏÓÊÌ‡ Á‡ÔÓ·¥„ÚË ıÓ‰Û ÔÓ‰¥È, ‡·Ó 
‚ÔÎËÌÛÚË Ì‡ Ì¸Ó„Ó, ıÓ˜‡ 
ÙÓÏ‡Î¸Ì¥ ÁÏ¥ÌË Ûfl‚ÎÂÌ¸ ÌÂ 
‚ËÁÌ‡˜‡˛Ú¸ ÔËÓ‰Û ÔÂÂÊË‚‡Ì¸. 

GUEST: We know each other. 
We've already met. 
SON-IN-LAW: Yes, in clinic. 
Thank you. That'll do. Thank 
you. 
FATHER: You see…  
SON-IN-LAW: Please pass the 
salt. 
FATHER: You see, by acting or 
thinking in a certain fashion, 
in the hope of preventing a 
sequence of events or 
influencing it… we ignore that 
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PIII -9.8.ëêè. 
óéãéÇßä Ñ. ë¥‰‡π Á‡ 
ÒÚ¥Î ÔÓfl‰ Á Ñéçúäéû. 
å‡ÚË ·ÂÂ ÈÓ„Ó 
Ú‡¥ÎÍÛ, Ì‡ÍÎ‡‰‡π 
ªÊÛ, ÔÂÂ‰‡π ˜ÂÂÁ 
ÒÚ¥Î. ÑéçúäÄ, 
‚¥‰ÒÚÓÓÌÂÌÓ Â‡„Ûπ 
Ì‡ ÔÓı‡ÌÌfl – Â·ÓÏ 
‰ÓÎÓÌ¥ ÒÛÌÂ Ò¥Î¸ÌË˜ÍÛ 
ÔÓ ÒÚÓÎÛ. 

PIII -9.8.MS. SON 
(SON-IN-LAW)sits down 
at the table next to 
DAUGHTER. MOTHER 
fills his plate. 
DAUGHTER aloofly 
responds to a request 
to pass salt – and 
moves saltcellar 
along the table by 
her palm rib. 

PIII -9.9. äêè. èÄç 
ÔÓ ÒÚÓÎÛ – ÛÍ‡ 
Ñéçúäà, ÔÂÂÍËÌÛÚ‡ 
Ò¥Î¸ÌË˜Í‡. 

PIII -9.9. CU. PAN 
along the table – 
DAUGHTER’s hand, 
knocked over 
saltcellar. 

Éßëíú: åË ÁÌ‡ÈÓÏ¥, ‚ÊÂ 
ÁÛÒÚ¥˜‡ÎËÒ¸. 
SON-IN-LAW: í‡Í, Û ÍÎ¥Ì¥ˆ¥. 
ÑflÍÛ˛. ÑÓÒËÚ¸. ÑflÍÛ˛. 
ÅÄíúäé: êÓÁÛÏ¥πÚÂ,  
óéãéÇßä Ñ.: èÓ‰‡È ÏÂÌ¥, ·Û‰¸ 
Î‡ÒÍ‡, Ò¥Î¸ÌË˜ÍÛ. 
ÅÄíúäé: êÓÁÛÏ¥πÚÂ, ‰¥˛˜Ë ‡·Ó 
ÏËÒÎfl˜Ë ÔÂ‚ÌËÏ ˜ËÌÓÏ, Ì¥·Ë 
ÏÓÊÌ‡ Á‡ÔÓ·¥„ÚË ıÓ‰Û ÔÓ‰¥È, ‡·Ó 
‚ÔÎËÌÛÚË Ì‡ Ì¸Ó„Ó, ıÓ˜‡ 
ÙÓÏ‡Î¸Ì¥ ÁÏ¥ÌË Ûfl‚ÎÂÌ¸ ÌÂ 
‚ËÁÌ‡˜‡˛Ú¸ ÔËÓ‰Û ÔÂÂÊË‚‡Ì¸. 

GUEST: We know each other. 
We've already met. 
SON-IN-LAW: Yes, in clinic. 
Thank you. That'll do. Thank 
you. 
FATHER: You see…  
SON-IN-LAW: Please pass the 
salt. 
FATHER: You see, by acting or 
thinking in a certain fashion, 
in the hope of preventing a 
sequence of events or 
influencing it… we ignore that 
formal changes in our 
assumptions are never 
determinative of the nature of 
our experience. 

PIII -9.10.-9.17 äêè-
ëêè. ç‡¯‡ Û‚‡„‡ 
ÁÓÒÂÂ‰ÊÂÌ‡ Ì‡ 
óéãéÇßäéÇß Ñ. 
ëÔÓÒÚÂ¥„‡πÏÓ Á‡ ÌËÏ, 
Ì‡Ï‡„‡˛˜ËÒ¸ ÛÌËÍÌÛÚË 
ÈÓ„Ó ÔÓ„Îfl‰Û, 
Á¥ÒÍÓ‚ÁÛπÏÓ Ì‡ 
Ñéçúäì, ÒÚ¥Î… 

PIII -9.10.-9.17 CU-
MS. Attention on the 
SON (SON-IN-LAW). We 
watch him closely 
avoiding meeting his 
eyes, look at 
DAUGHTER, then table… 

PIII -9.19. äêè. 
ëãìÜçàñü, ˘ÓÒ¸ ¯ÂÔÓ˜Â 
Ì‡ ‚ÛıÓ Ñéçúñß. 

PIII -9.19. CU. MAID 
whispers something 
into DAUGHTER’s ear. 

ÅÄíúäé: åÛ¯Û Ô‡Ì‡ Á‡ÔÂ‚ÌËÚË,  
‚¥‰ÒÛÚÌ¥ÒÚ¸ Ò‚¥‰ÓÏÓÒÚ¥ ÍÎ‡‰Â 
Í¥ÌÂˆ¸ ·Û‰¸-flÍËÏ ÔÂÂÊË‚‡ÌÌflÏ. 
ß ‚Á‡„‡Î¥, ÔÂÂÊË‚‡ÌÌfl ·Û‚‡˛Ú¸ 
ÎË¯Â Û ÊË‚Ëı Î˛‰ÂÈ. ëÏÂÚ¸ - 
ÁÌ‡˜ËÚ¸, ÌÂÏ‡π ÏÂÌÂ. ä¥ÌÂˆ¸...  
Ç ˜ËÒÚÓ ÒÏËÒÎÓ‚ÓÏÛ ‚Ë„Îfl‰¥ - 
ÌÛÎ¸ ¥ Ú¥ÎÂÒÌËÈ ı‡‡ÍÚÂ 
‚¥‰ÒÛÚÌ¥È.  
èÂÚÎfl. äÓÎÓ. äÓÎÓ‡ÚÍ‡...  

FATHER: I am compelled to 
stress this, sir: the absence 
of consciousness terminates all 
experience. Generally, only the 
living may have experiences. 
Death signals the end… of me. 
The end. In a purely semantic 
view, bereft of corporeality 
it all comes to… naught. 
A noose. A loop. A collar… 

PIII -9.20. äêè. êÛÍ‡ 
åÄíÖêß Ì‡ÍÛ˜Ûπ ÌËÚÍÛ 
Ì‡ Ô‡ÎÂˆ¸. 

PIII -9.20. CU. 
MOTHER’s hand winds a 
thread on a finger. 

åÄíà : ÑÓ-ÓÓÓ-ÒË-ËËÚ¸ ‚ÊÂ. MOTHER: Enough already! 

PIII -9.21. ëêè. 
óéãéÇßä Ñ. ∫ÒÚ¸, 
ÔÓÚ¥Ï ‚ÍÎ˛˜‡πÚ¸Òfl ‚ 
ÓÁÏÓ‚Û. 

PIII -9.21. MS. SON 
eats, then joins the 
conversation. 

óéãéÇßä Ñ.: ü Ú‡ÍÓÊ ·‡˜Ë‚...  SON-IN-LAW: I also saw… 

PIII -9.22. äêè. 
Éßëíú Ô¥‰Ì¥Ï‡π „ÓÎÓ‚Û 
Ì‡ óéãéÇßäÄ Ñ. 

PIII -9.22. CU. GUEST 
raises his head and 
looks at SON. 

óéãéÇßä Ñ.: ‚ËÒ¥‚, ÚÛÚ ÌÂ‰‡ÎÂÍÓ 
‚¥‰ ‰ÓÏÛ...  

SON-IN-LAW: …hanging, not far 
from the house…  
 

PIII -9.24. 
äêè. óéãéÇßä Ñ. á 
‚¥‰ÍËÚËÏ 
ÓÚÓÏ(ÔÓÁ¥ı‡π) Á ÓÚ‡ 
ÒÚÛÏ¥Ì¸ ¥‰ËÌË. á‡ 
ÒÂÍÛÌ‰Û ÓÁÛÏ¥πÏÓ, ˘Ó 
ÔÓÁ‡‰Û ëãìÜçàñü 
Ì‡ÎË‚‡π ˜‡È. 
èÄç Î¥‚ÓÛ˜ – ÒÚ¥Î, 
Ú‡¥ÎÍ‡ Á ‚‡ÚÛ¯Í‡ÏË, 
ÛÍ‡ Ééëíü ·ÂÂ Ó‰ÌÛ, 
åÄíà ‚‡ÌÚ‡ÊËÚ¸ Ééëíü. 

PIII -9.24. 
CU. SON (SON-IN-LAW) 
mouth’s open (he is 
yawning), liquid 
streams down from it. 
In a moment it 
becomes clear that 
was MAID pouring tea 
right behind SON 
(SON-IN-LAW). 
PAN left – the table, 
plate full of small 
curd tarts, GUEST’s 
hand picks one, 
MOTHER jabbers away 
to GUEST. 

åÄíà: êÓÁÛÏ¥πÚÂ, ÚÂ·‡ ·ÛÎÓ · 
˘Â ‡Á ÓÁ¥Á‡ÚË, ‡ ÔÓÚ¥Ï 
Á‡¯ËÚË. êÓÁ¥Á‡ÚË ¥ Á‡¯ËÚË, Ú‡Í 
Î¥Í‡ ‡‰Ë‚. è‡Ì ÓÁÛÏ¥π? ã¥Í‡ 
‡‰Ë‚... ëÍ¥Î¸ÍË ‡Á fl ªÈ 
„Ó‚ÓËÎ‡, fl ÓÔÎ‡˜Û ‚Ò¥ ‚Ë‰‡ÚÍË. 
í‡Í, ‚ÓÌ‡ ÈÓ„Ó ÌÂ·Ó„‡, ıÓ˜‡ 
ÏÓÊÂ ¥ ‰Ë‚Ì‡. ü ‚¥‰ ·¥‰ÌËı 
ÍÂ‚ÌËı ÌÂ ‚¥‰ÏÓ‚Îfl˛Ò¸. 
êÓÁÛÏ¥πÚÂ...  
ÄÎÂ ‚ ÌÂª ˆÂ Ú‡Í ÌÂÂÒÚÂÚË˜ÌÓ.  
ëãìÜçàñü: å‡ÏÓ ÌÂ ÚÂ·‡ ÔÓ ˆÂ. 
åÄíà: ì„Û, ‰Ó·Â-‰Ó·Â. ß 

MOTHER: You see, we should have 
cut it up again, and then sewn 
it up afterwards. 
Cut and sew. 
Open and close, like the 
physician advised. Physician… 
I’ve told her and told her I'll 
pay for everything. 
She's his… and a bit on the odd 
side. I'd never turn my back 
on...  You understand. 
Still it’s so unaesthetic.   
MAID: Oh, mother, don’t start. 
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FB. äêè.é·ÎË˜˜fl åÄí. FB.CU. MOTHER’s face.   

  åÄíà: Ô‡Ì ÓÁÛÏ¥π – ÔËÍËÈ, 
‡ÎÂ ‚ËÔ‡‰ÓÍ. ß ÌÂ ‚¥‰ÓÏÓ, ıÚÓ 
Ú‡Ï Ô‡‚ËÈ, ıÚÓ ‚ËÌÛ‚‡ÚËÈ ·Û‚. 
ÄÎÂ ‰ËÚËÌ‡ ·ÛÎ‡ ‚ ¥ÒÚÂËˆ¥, ¥ 
Ì¥ÍÓÏÛ, Ì¥˜Ó„Ó ÌÂ Í‡ÊÂ, ˘Ó Ú‡Ï 
Á ÌÂ˛ Ú‡ÔËÎÓÒfl.ç‡‚¥Ú¸ Ì‡Ï, ‚Ë 
Ûfl‚ÎflπÚÂ? 

MOTHER: you understand - 
regrettable. 
We can't know who was right and 
who was wrong. 
But the poor dear was 
hysterical 
and won't say a word to anybody 
about what happened.  

7 Í‡‰¥‚ FB. äêè. 
ÉÛ‰Ë åÄíÖêß. 

FB. CU. MOTHER’s 
breasts. 

  

FB. áè. Ç’ªÁ‰ ‚ 
Í¥ÏÌ‡ÚÛ ˜ÂÂÁ ‚¥ÍÌÓ – 
óéãéÇßäéÇß Ñ., 
ëÇüôÖççàä ÒÚ‡‚ËÚ¸ 
ÌÓ„Û Ì‡ ÍÓÎ¥ÌÓ ëàçì. 
èÄç. 

FB. WS. Camera 
movement into the 
room through the 
window – PRIEST puts 
his leg on SON (SON-
IN-LAW)’s knee. PAN. 

  

FB. ëêè. ëÇüôÖççàä Û 
‰ÁÂÍ‡Î¥. 

FB. MS. Reflection of 
PRIEST in the mirror. 

  



 28 

PIII-5Ç.0. INT. äßåçÄíÄ – ÑÖçú / ROOM - DAY. 
PIII -5Ç.1.  Cêè. 
ä¥ÏÌ‡Ú‡, ·¥Îfl ‚¥ÍÌ‡ 
ÒÚÓÎËÍ. ç‡ Ì¸ÓÏÛ ÛÍ‡ 
Ééëíü, Í‡‡Ù‡ Á¥ 
ÒÍÎflÌÍÓ˛. 
É¥ÒÚ¸ ·ÂÂ Í‡‡Ù‡, 
Ì‡ÎË‚‡π ‚Ó‰Ë.  
ÅÂÂ ÒÍÎflÌÍÛ, 
Ô¥‰ÌÓÒËÚ¸ ‰Ó ÓÚ‡. 

PIII -5Ç.1.  Cêè. The 
room. There is a 
table near the 
window. GUEST’s hand 
leans on it. There is 
a carafe full of 
water on the table. 
GUEST pours some 
water from the 
carafe, lifts the 
glass to his lips. 

Éßëíú: ÇÓÌË ‚Ò¥ ‚ ˆÂ ‚ÔÎÛÚ‡Ì¥. 
óË Ú¥Î¸ÍË ‚¥Ì? Ä ‚ÓÌË ‚Á‡„‡Î¥ 
Ì¥˜Ó„Ó ÌÂ Ô¥‰ÓÁ˛˛Ú¸. ïÓ˜‡... 
äÓÎÓ, ÍÓÎÓ‡ÚÍ‡. åÓÚÛÁÓÍ, 
‚ÛÁÓÎ. ÇÒÂ ‚’flÊÂÚ¸Òfl ‚ Ó‰ËÌ 
ÒÂÌÒ. ßÌ‰ÛÍˆ¥fl ÏÓÊÂ ‰ÓÒfl„ÚË 
Í‡ÈÌ¥ı ÏÂÊ. ç‡‚¥Ú¸ ÔËÁ‚ÂÒÚË 
‰Ó Ò‡ÏÓ„Û·ÒÚ‚‡.  
 
 
Ä ÒËÌ? 
ß ‚ÓÌ‡ ‚ÂÒ¸ ˜‡Ò ÏÓ‚˜ËÚ¸.  
 
 
ÇËÔ‡‰ÍÓ‚ÓÒÚÂÈ Á‡Ì‡‰ÚÓ ·‡„‡ÚÓ. 

GUEST: They're all knotted up 
together in this. 
Or is it just him? 
They don't even suspect.  
Yet…  
...collared, the collar. A 
rope, a knot.  
It's all knotted together. 
Induction tests our limits. 
Perhaps ending… 
…in suicide. 
And what about the son? 
And she keeps silent all the 
time. 
Too arbitrary. 

PIII -5Ç.2.  äêè. 
ÉÛ·Ë Ééëíü – Ô’π 
‚Ó‰Û. èÄç ‰ÓÌËÁÛ – 
Í‡‰ËÍ. 

PIII -5Ç.2.  CU. 
GUEST’s lips – he 
drinks water. 
PAN down – GUEST’s 
adams apple. 

PIII -5Ç.3.  äêè. 
é·ÎË˜˜fl Ééëíü  ‚ 
ÔÓÙ¥Î¸. 

PIII -5Ç.3.  CU. 
Profile of GUEST’s 
face. 

Éßëíú: èÓ„Îfl‰‡πÚ¸Òfl ¥‰Âfl. GUEST: A thought.  

PIII -5Ç.4. ëêè. 
Éßëíú ‚¥‰ÍË‰‡πÚ¸Òfl Ì‡ 
ÒÚ¥Î¸ˆ¥ Ì‡Á‡‰. 

PIII -5Ç.4. MS. GUEST 
leans back on the 
chair. 

Éßëíú: üÍ‡Ò¸ „‡.  
Éßëíú: ç‡‚¥Ú¸ Á‡Ô‡ı ÚÛÚ, flÍ Û 
Î¥Í‡Ì¥. 

GUEST: A type of game.  
GUEST: It even smells like a 
hospital here. 

PIII -5Ç.5.  äêè. 
Éßëíú Ó·ÎËÁÛπ-Ó·Ï‡ˆÛπ 
‚ÂıÌ˛ „Û·Û Á·ÓÍÛ.  

PIII -5Ç.5.  CU. 
GUEST licks his upper 
lip feeling it over. 

  

PIII -5Ç.6.  äêè. 
é·ÎË˜˜fl Ééëíü.  
èÄç Ô‡‚ÓÛ˜ – ‚¥ÍÌÓ, 
‡Ï‡ ‚¥ÍÌ‡ Ì‡ Ì¥È 
‡„‡ÙÍ‡. 

PIII -5Ç.6.  CU. 
GUEST’s face. PAN 
right – the window, 
there is a safety pin 
on the window frame.  

Éßëíú (ÇÌÉÓÎ): ÇÓÌ‡ ˘ÓÒ¸... 
Á‡ÏËÒÎËÎ‡. 

GUEST: She's lost in thought 
about something. 

PIII -5Ç.8.  äêè. 
É¥ÒÚ¸ Á ÔÓıËÎÂÌÓ˛ 
„ÓÎÓ‚Ó˛ Ì‡ ÚÎ¥ ‚¥ÍÌ‡. 
ïËÚ‡π „ÓÎÓ‚Ó˛ ‚Á‡‰-
‚ÔÂÂ‰. 

PIII -5Ç.8.  CU. 
GUEST stands near the 
window. His head is 
bent. He shakes it 
forward and back. 

Éßëíú (ÇÌÉÓÎ): ßÌ¯¥ ÌÂ ÁÌ‡˛Ú¸ 
˘Ó. Ç¥Ì ÁÌ‡π, ‡ÎÂ Ì¥˜Ó„Ó ÌÂ 
ÏÓÊÂ ÁÏ¥ÌËÚË. ßÌ‰ÛÍˆ¥fl.  
 
Éßëíú: É‡? 

GUEST: The others - other than 
him - know nothing. 
He knows, but cannot change a 
thing. Induction. 
GUEST: Huh? 

PIII -5Ç.8.  äêè. 
ÉÛ·Ë Ééëíü. 

PIII -5Ç.8.  CU. 
GUEST’s lips. 

Éßëíú: üÍ ‚‚‡Ê‡π¯? GUEST: What do you think? 

PIII äêè. ëãìÜçàñü Á 
Ú‡ˆÂ˛. ÇÓÛ¯ËÚ¸ 
„Û·‡ÏË 

PIII CU. MAID holds a 
dish. Her lips move. 
 

  

FB.  ëêè. ÑéçúäÄ Á FB. MS. DAUGHTER and   
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óéãéÇßäéå Û Î¥Ò¥. SON (SON-IN-LAW) in 
the forest. 

FB.  ëêè. ÑéçúäÄ Á 
ëÇüôÖççàäéå Û Î¥Ò¥. 
èÄç - óéãéÇßä 

FB. MS. DAUGHTER and 
PRIEST in the forest. 
PAN – SON. 

  

FB.  ëêè. ÑéçúäÄ Á 
óéãéÇßäéå Û ·Ë˜ˆ¥. 

FB.  MS. DAUGHTER and 
SON (SON-IN-LAW) in 
the forest. 

  

FB.  ëêè. ÑéçúäÄ Á 
óéãéÇßäéå Ú‡ 
ëÇüôÖççàäéå Û ·Ë˜ˆ¥.  

FB.  MS. DAUGHTER, 
SON (SON-IN-LAW) and 
PRIEST in the 
forest.. 

  

FB.  ëêè. ÑéçúäÄ Á 
óéãéÇßäéå Ú‡ 
ëÇüôÖççàäéå Û ·Ë˜ˆ¥.  

FB.  MS. DAUGHTER, 
SON (SON-IN-LAW) and 
PRIEST in the forest. 
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Part IV  
PIV-2.0. EXT. ÑéêéÉÄ – ÑÖçú / ROAD - DAY. 
PIV-4.0. EXT/INT. ÇßããÄ, ÇïßÑçß ÑÇÖêß/äéêàÑéê - ÑÖçú. / VILLA, ENTRANCE DOOR/HALL - DAY. 
PIV-5Ä.0. INT. äßåçÄíÄ – ÑÖçú / INT. ROOM - DAY. 
PIV-2.1. PIII-2.2. 
PIII-2.3.  
ëêè. èÄç ‰Ó„ÓË, 
‰ÓÌËÁÛ -  ÌÓ„Ë, 
ÒÔËÌË, ÔÓÚËÎËˆfl 
Ééëíü. Ç¥Ì È‰Â ÔÓ 
Ï¥ÒÚÂ˜ÍÛ. èÄç Î¥‚ÓÛ˜ 
‰Ó„ÓË – ·Û‰ËÌÓÍ, 
·‡ÎÍÓÌ. çÄ∫áÑ – 
Ó„ÓÓÊ‡ Ì‡ ·‡ÎÍÓÌ¥ Û 
‚Ë„Îfl‰Ë ‚¥ÌÓ˜Í‡. 

PIV-2.1. PIII-2.2. 
PIII-2.3.  
MS. PAN up, down – 
GUEST’s legs, back, 
back of the head. He 
goes down the town. 
PAN up-left – a 
house, a balcony. 
ZINS – balcony fence 
shaped in form of a 
wreath. 
 

Éßëíú: èÓÚ¥Í Ûfl‚ÎÂÌ¸ ‰‡π ·‡„‡ÚÓ 
ÏÓÊÎË‚ÓÒÚÂÈ ‰Îfl ‡ÒÓˆ¥‡ÚË‚ÌÓ„Ó 
ÔÓˆÂÒÛ. ãË¯Â ‰ÂflÍ¥ Á ÌËı 
ÔÂÂÚ‚Ó˛˛Ú¸Òfl Ì‡ ÙÂÌÓÏÂÌË. 
á‡Á‚Ë˜‡È, ‚ÓÌË ÎË¯‡˛Ú¸Òfl 
ÌÂÔÓÏ¥˜ÂÌËÏË, ‡ÎÂ ÒÚ‚Ó˛˛Ú¸ 
‡ÚÏÓÒÙÂÛ ¥ ÙÓÏÛ˛Ú¸ ÒÚ‡Ì 
Ò‚¥‰ÓÏÓÒÚ¥.  
 
ÅÄíúäé (V.O.): ñÂ ÚÂ·Â ı‚ËÎ˛π? 
 
Éßëíú (ÇÌÉÓÎ): ï‚ËÎ˛π, ·Ó 
‚¥‰˜Û‚‡˛ Ì¥˜Ó„Ó. ãË¯‡πÚ¸Òfl 
Ú¥Î¸ÍË ‚‡ÊÂÌÌfl, ˘Ó π Ì¥˘Ó. 
 
ÅÄíúäé (V.O.): Ñ‡‚‡È ÔÓ˜ÌÂÏÓ Á 
ÔÓ˜‡ÚÍÛ. 
Éßëíú:  áÌÓ‚Û Á ÔÓ˜‡ÚÍÛ?  

GUEST: The torrent of 
perceptions presents us 
with endless possibilities for 
the associative process.  
Perhaps a few will manifest 
themselves as phenomena. 
Most, typically, remain 
unremarked, 
though may result in feeling 
not unlike the conscious state. 
FATHER (V.O.): Does this 
trouble you? 
GUEST: It does: I feel, but 
what I feel is nothing. 
Only an impression of 
nonexistence remains. 
FATHER (V.O.): Let's start from 
the beginning. 
GUEST: Again from the 
beginning?  

PIV -2.4. ëêè. Ç¥ÌÓÍ 
Ì‡ ‡ÒÙ‡Î¸Ú¥. Ç Í‡‰ 
‚ıÓ‰flÚ¸ ÌÓ„Ë Ééëíü, 
ÁÛÔËÌfl˛Ú¸Òfl. Ç·¥„‡˛Ú¸ 
ÌÓ„Ë ˆÂÍÓ‚ÌÓ„Ó 
ÒÎÛÊÍË, ‚¥Ì Ô¥‰Ì¥Ï‡π 
‚¥ÌÓÍ, ·¥ÊËÚ¸ ‰‡Î¥. 
çÓ„Ë Ééëíü 
ÔÓ‰Ó‚ÊÛ˛Ú¸ ÈÚË. 

PIV -2.4. MS. A 
wreath on the 
pavement. GUEST’s 
legs come into the 
frame and stop. A 
priest’s assistant’s 
legs run into the 
frame, he picks up 
the wreath and runs 
away. GUEST’s legs go 
on walking. 

ÅÄíúäé (V.O.): åÓÊÌ‡ Á Í¥Ìˆfl 
 
Éßëíú: á Í¥Ìˆfl? 
ÅÄíúäé (V.O.): Ä flÍ˘Ó 
ÔÓ‰Ó‚ÊËÚË?  
Éßëíú: á‚¥‰ÍË? 
ÅÄíúäé (V.O.): èflÏÓ Á‚¥‰ÒË. 

FATHER (V.O.):  Or from the 
end. 
GUEST: From the end? 
FATHER (V.O.): We should continue. 
 
GUEST: From where? 
FATHER: (V.O.): From here. 

PIV -2.5. áè. í¥Ì¸ 
È‰Â ÔÓ ÚÛ·¥ Ì‡ 
¥˜Â˜ÍÓ˛. èÄç ‰Ó„ÓË 
– Ï¥ÒÚÓÍ. 

PIV -2.5. WS. Shadow 
goes over a pipe. PAN 
up – a bridge. 

  

PIV -2.6. ëêè. Éßëíú 
ÒÚÓªÚ¸ Ì‡ Ï¥ÒÚÍÛ, 
‰Ë‚¥Ú¸Òfl Ì‡ ‚Ó‰Û, 
ÔÓ‚ÂÚ‡π „ÓÎÓ‚Û ‰Ó 
Ì‡Ò, ÁÌÓ‚Û 
‚¥‰‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl ‰Ó 
‚Ó‰Ë. 

PIV -2.6. MS. GUEST 
stands on the bridge, 
looks at the water; 
turns his head to us 
and then turns it to 
water again. 
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PIV -2.7. áè. èÄç 
‰ÓÌËÁÛ – ¥˜Â˜Í‡, 
ÌÓ„‡ Ééëíü ÒÚË˜¥Ú¸ Á 
Ó„ÓÓÊ¥ Ï¥ÒÚÍ‡. 
èÄç ‰Ó„ÓË – ¥˜Í‡. 

PIV -2.7. WS. PAN 
down – small river, 
GUEST’s foot 
protrudes from the 
bridge fence. 
PAN up – the river. 
PAN ‰Ó„ÓË – ¥˜Í‡. 

  

PIV -2.8.  áè. ê¥˜Í‡. 
èÄç Ô‡‚ÓÛ˜ – ¥˜Í‡, 
‰ÂÂ‚‡ Ì‡ ·ÂÂÁ¥, 
Ï¥ÒÚÓÍ. èÓ Ì¸ÓÏÛ ‚¥‰ 
Ì‡Ò Û Ì‡ÔflÏÍÛ ‰Ó 
·Û‰ËÌÍ¥‚ È‰Â Éßëíú. 

PIV -2.8.  WS. The 
river. PAN right – 
the river, trees on 
the shore, the 
bridge. GUEST crosses 
the bridge and walks 
away from us towards 
villas. 

  

PIV -2.9.  ëêè. Éßëíú 
È‰Â ÔÓÔÂÂ‰Û. 
è¥‰ıÓ‰ËÚ¸ ‰Ó ÒÚ¥ÌË 
·Û‰ËÌÍÛ. ç‡ ıÓ‰Û 
áÌ¥Ï‡π Á ˆ‚flı‡ „‡˜ÓÍ. 
èÄç Î¥‚ÓÛ˜ – 
‚ÂÎÓÒËÔÂ‰, ‰Ó 
·‡„‡ÊÌËÍ‡ ÔË‚'flÁ‡Ì‡ 
ÍÎ¥ÚÍ‡ Á ÍÛÏË. 

PIV -2.9.  MS. GUEST 
goes from us in front 
of us. Comes to a 
villa wall. Without 
stopping he takes a 
hook off nail. PAN 
left – a bicycle, a 
cage full of chickens 
tied to its luggage 
rack. 

  

PIV -2.10.  ëêè. 
É‡ÌÓÍ, Ì‡ Ì¸ÓÏÛ 
ÒË‰ËÚ¸ flÍ‡Ò¸ Î˛‰ËÌ‡, 
Ô‡ÎËÚ¸. 
èÄç Ô‡‚ÓÛ˜ – Éßëíú, 
È‰Â ÔÓ ‰Ó¥Êˆ¥ Ï¥Ê 
‰ÂÂ‚‡ÏË. 

PIV -2.10.  MS. A man 
sits smoking on the 
porch.  
PAN right – GUEST 
move along a path 
between trees. 

Éßëíú: üÍËÈ ÒÂÌÒ Û ˆËı 
ÍÓÏ·¥Ì‡ˆ¥flı? åËÌÛÎÂ ÎflÍ‡π Ò‚Óπ˛ 
ÌÂ‚ÎÓ‚ËÏ¥ÒÚ˛. ë¸Ó„Ó‰ÂÌÌfl ÌÂÏ‡π. 
∏ ÎË¯Â ÔÓÒËÎ‡ÌÌfl Ì‡ ÏËÌÛÎÂ. 
êÛı‡π¯Òfl ÔÓ ÔflÏ¥È, ‡ÎÂ Á‡‚Ê‰Ë 
Á‡ÏËÍ‡π¯Òfl ‚ ÍÓÎÓ.  

GUEST: What is the sense of 
these permutations? 
The intangibility of the past 
is terrifying. 
There is no present. 
Only reference to the past. 
Moving unswervingly ahead, 
yet constantly circling. 

PIV -2.11. ëêè. çÓ„Ë 
Ééëíü, È‰ÛÚ¸. 
çÄ∫áÑ – Ì‡ ‰ÓÓÁ¥ 
ÎÂÊËÚ¸ ÏÓÚÛÁÓÍ. Éßëíú 
ÁÛÔËÌflπÚ¸Òfl, Ô¥‰Ì¥Ï‡π 
ÈÓ„Ó. äÎ‡‰Â Û ÍË¯ÂÌ˛, 
ÔÓ‰Ó‚ÊÛπ ÈÚË. 

PIV -2.11. MS. 
GUEST’s legs walk. 
ZINS – there is a 
rope on the road. 
GUEST stops and picks 
it up. Puts into a 
pocket, keeps 
walking. 

Éßëíú (ÇÌÉÓÎ): å‡È·ÛÚÌπ Ï¥ˆÌÓ 
ÒÚËÒÍ‡π. ó‡Ò ÁÛÔËÌflπÚ¸Òfl. èÓÚ¥Ï 
ÁÌÓ‚ ÚÂ˜Â. ÄÎÂ ÚÓÈ, ˘Ó 
ÁÛÔËÌË‚Òfl, ÔÓ‰Ó‚ÊÛπ ÒÚÓflÚË. 

GUEST: The future constricts. 
Time stops. Starts again. 
And yet, simultaneously, never 
moves again.  

PIV -2.12. ëêè. Éßëíú 
È‰Â ÔÓ‚Á ‰Ë‚ÌËÈ 
·Û‰ËÌÓÍ, Ì‡ ıÓ‰Û 
ÓÁ„Îfl‰‡π ÈÓ„Ó.  

PIV -2.12. MS. GUEST 
walks along a strange 
house watching it 
attentively. 

Éßëíú (ÇÌÉÓÎ): ü ˆÂ ‚ÊÂ ·‡˜Ë‚. 
ÄÎÂ ÌÂ ÏÓÊÛ ÔÓπ‰Ì‡ÚË Ó‰ÌÂ Á 
Ó‰ÌËÏ. é·‡Á ¥ Á‚ÛÍ. üÍ ÍÛÍ... 
ä‡Í‡ÌÌfl... 

GUEST: I saw it once. 
But I cannot make the 
association. Image and sound. 
A raven… 
Croaking… 

PIV -2.14. ëêè-äêè. 
Éßëíú È‰Â ÔÓ ÔÓ‰‚¥’˛ 

PIV -2.14. MS-CU. 
GUEST crosses a 
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Û ‰Ó ‰‚ÂÂÈ. courtyard and goes up 
to door. 

PIV -2.15. Éßëíú 
ÚËÒÌÂ Ì‡ ‰Á‚¥ÌÓÍ. 

PIV -2.15. GUEST 
pushes the doorbell 
button. 

PIV -2.16. ëêè. Éßëíú 
ÏÌÂÚ¸Òfl ÍÓÎÓ ‰‚ÂÂÈ, 
ÚËÒÌÂ Ì‡ ‰Á‚¥ÌÓÍ ˘Â 
‡Á. 

PIV -2.16. MS. GUEST 
stands hesitantly in 
front of the door, 
then pushes the 
doorbell button 
again. 

PIV -2.17. äêè. 
ÑÁ‚¥ÌÓÍ Ì‡ ‰‚Âflı. 
Ñ‚Â¥ ¥ÁÍÓ 
‚¥‰˜ËÌfl˛Ú¸Òfl. 

PIV -2.17. CU. The 
doorbell. The door 
opens sharply. 

PIV -4.1. 
äêè. é·ÎË˜˜fl ëãìÜçàñß 
Û ‰‚Âflı. ÇÓÌ‡ Û‚‡ÊÌÓ 
‰Ë‚ËÚ¸Òfl Ì‡ Ééëíü. 

PIV -4.1. 
CU. MAID’s face. She 
stands in the doorway 
and intently looks at 
the GUEST. 

Éßëíú: êÓÁÛÏ¥πÚÂ… ÒÔ¥ÁÌË‚Òfl ·Ó…  
ÔÂÂÔÓ¯Û˛...   
ëãìÜçàñü: í‡Í. ÄÎÂ ˜Ó„Ó Ô‡Ì Ú‡Í 
‰Ó‚„Ó. ü ÏÛ¯Û ı‡ÁflÈÍÛ 
ÔÓÍÎËÍ‡ÚË. ÇÓÌ‡  Ô‡Ì‡ ˜ÂÍ‡π.  
á‡ıÓ‰¸ÚÂ fl Á‡‡Á. 

GUEST: You see… 
I’m late because… 
I apologize…   
MAID: Yes. What took so long, 
sir? 
I'll alert the lady of the 
house. 
She is expecting you. 
A moment, please. Come in. 

PIV -4.1. Cêè. Éßëíú 
‚¥‰ÍË‚‡π ‰‚Â¥, 
ÔÓıÓ‰ËÚ¸ Û Í¥ÏÌ‡ÚÛ. 

PIV -4.1. MS GUEST 
opens the door, come 
into the room. 

PIV -5Ä.1. ëêè-äêè-
ëêè. Éßëíú Á 
˜ÂÏÓ‰‡ÌÓÏ Û Ûˆ¥ Ú‡ 
‰ÛÍ‡Ò¸ÍÓ˛ Ï‡¯ËÌÍÓ˛ 
Ô¥‰ Ô‡ı‚Ó˛ ÔÓıÓ‰ËÚ¸ 
Û Í¥ÏÌ‡ÚÛ. äÎ‡‰Â 
Ï‡¯ËÌÍÛ Ì‡ ÔÓ‰Û¯ÍÛ, 
˜ÂÏÓ‰‡Ì Ì‡ Î¥ÊÍÓ. 
êÓÁÍË‚‡π ÈÓ„Ó, 
ÔÓÒÚÛÔÓ‚Ó ‚ËÍÎ‡‰‡π 
Â˜¥ Ì‡ Î¥ÊÍÓ. 
èÓ‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl ‰Ó Ì‡Ò. 

PIV -5Ä.1. MS-CU-MS. 
GUEST comes into the 
room holding a 
suitcase in his hand 
and a typewriter 
under his arm. Puts 
the typewriter on a 
pillow and the 
suitcase on the bed. 
Opens the suitcase 
and takes out his 
belongins one by one. 
Turns towards us. 

Éßëíú:  í‡Í, Á‡ÚË¯ÌÓ. ÄÎÂ, 
Á‡Ô‡ı ÚÛÚ flÍËÈÒ¸… 
 
flÍ Û ˆÂÍ‚¥. 
ëãìÜçàñü(V.O.):  
- ëÎÛı‡˛. 
- í‡Í, ˘ÓÈÌÓ ÔË‚ÂÎË.  
 
- ÇË„Îfl‰‡π ÒÔÓÍ¥ÈÌËÏ. 
- ç‡‡Á¥, ÊÓ‰ÌËı ÓÁÌ‡Í. 
- ü ‚ÊÂ ‚ÒÂ ÔÓıÓ‚‡Î‡  
 
¥ ÏÓÚÛÁÍË Ú‡ÍÓÊ... 
- ü ÔÓÒÎ¥‰ÍÛ˛, ·Û‰Û ÔÓÒÚ¥ÈÌÓ 
ÔÓfl‰.  
Éßëíú: É‡? 

GUEST:  Nice. 
Cozy. 
But it smells a little like… 
…a church. 
MAID(V.O.):  
- Yes?  
- Yes, they've just brought him 
in. 
- He seems calm.  
- No apparent symptoms. 
- I have hidden everything 
already, 
the ropes as well… 
- I'll keep watch, always 
nearby.  
GUEST: Huh? 
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PIV-8A.0. INT/EXT/INT. äßåçÄíÄ, äéêàÑéê, ÑÇßê, äéêàÑéê, äßåçÄíÄ – çßó / ROOM, HALL, COURTYARD, HALL, ROOM - 
NIGHT. 
PIV -8A.1.  ëêè-áè. 
ÑÁÂÍ‡ÎÓ, ‚ Ì¸ÓÏÛ 
ëÇüôÖççàä – ÎÂÊËÚ¸ Ì‡ 
Î¥ÊÍÛ. èÄç Ô‡‚ÓÛ˜ – 
Î¥ÊÍÓ, ‚¥ÍÌÓ. êÛÍ‡ 
ÅÄíúäÄ ‚¥‰ÍË‚‡π 
¯ÚÓÛ. 

PIV -8A.1.  MS-WS. 
The mirror reflection 
– PRIEST lies down on 
the bed. FATHER’s 
hand opens the 
curtain. 

Éßëíú: íË ˘ÓÒ¸ ÒÍ‡Á‡‚?  
 

GUEST: Did you say something?   

FB. äêè. é·ÎË˜˜fl 
ëãìÜçàñß, ÒÔËÚ¸ Û 
ÒÂ·Â Ì‡ Î¥ÊÍÛ. 

FB. CU. MAID’s face. 
She sleeps in her 
bed. 

PIV -8A.2. äêè-áè. 
Ñ‚Â¥ ‚ Í¥ÏÌ‡Ú¥ 
‚¥‰˜ËÌfl˛Ú¸Òfl – 
ÍÓË‰Ó. èéÇ. êìï ÔÓ 
ÒıÓ‰‡Ï ‚ÌËÁ. Ç¥ÍÌÓ Û 
ÍÓË‰Ó¥. á‡ ÌËÏ 
Éßëíú ‚ıÓ‰ËÚ¸ Á 
ÔÓ‰‚¥’fl ˜ÂÂÁ 
ı‚¥ÚÍÛ, 
Á‡„ÎË·Î˛πÚ¸Òfl Û Î¥Ò. 

PIV -8A.2. CU-WS. 
Room door opens – 
hall.  Slow movement 
downstairs. Window in 
the hall. Through it 
can be seen GUEST 
leaving courtyard 
through the wicket 
and moving into the 
forest. 

PIV -8A.3.  áè-äêè. 
çÓ„Ë ÅÄíúäÄ È‰ÛÚ¸ ÔÓ 
Î¥ÒÛ, Ì‡·ÎËÊ‡˛Ú¸Òfl ‰Ó 
Ì‡Ò. 
èÄç Î¥‚ÓÛ˜ – ÚÛÙÎfl, 
ÎÂÊËÚ¸ Ì‡ ÎËÒÚ¥.  
èÄç ‰Ó„ÓË – ÌÓ„Ë, 
ÛÍË  

PIV -8A.3.  WS-CU. 
FATHER’s legs walk 
through the forest 
approaching us. PAN 
left – a shoe lying 
in leaves.  
PAN up – legs, arms… 

   

FB. 
äêè. é·ÎË˜˜fl ëãìÜçàñß 
Ì‡‰ ·‡ÎflÒËÌÓ˛ Î¥ÊÍ‡. 
èÎ‡˜Â. 

FB. 
CU. MAID’s face – she 
cries over bed back. 

ëãìÜçàñü: ÇËÒËÚ¸. ÉÓÒÔÓ‰Ë. 
èÓ‚¥ÒËÎË, ıÚÓÒ¸ ÔÓ‚¥ÒË‚. üÍ 
ÏÓ„ÎÓ..? 
Éßëíú: á‡ÚÍÌË ÔÂÎ¸ÍÛ. 

MAID: Hanging… 
My God... 
Hanged… 
GUEST: Shut up. 

 
 



 34 

PIV-5Ç.0. INT. äßåçÄíÄ (ÇßíÄãúçü) – ÑÖçú / ROOM (DINING ROOM) - DAY. 
PIV -5B.1. 
áè. åÄíà Ú‡ ÑéçúäÄ 
ÒË‰flÚ¸ Á‡ ÒÚÓÎÓÏ, 
Ì‡‚ÔÓÚË Ó‰Ì‡ Ó‰ÌÓª. 
Å¥Îfl (‰‡Î¸Ìfl ‚¥‰ Ì‡Ò 
ÒÚÓÓÌ‡ ÒÚÓÎ‡) ‚¥ÍÌ‡ 
ÒÚÓªÚ¸ Éßëíú. Å‡Ú¸ÍÓ 
ıÓ‰ËÚ¸ Å¥Îfl Ééëíü 
Ô‡‚ÓÛ˜-Î¥‚ÓÛ˜. 
Éßëíú Ô¥‰ıÓ‰ËÚ¸ ‰Ó 
ÒÚÓÎÛ. áÌ¥Ï‡π Ô¥‰Ê‡Í, 
Ò¥‰‡π Á‡ ÒÚ¥Î. 
åÄíà ·ÂÂ Í‡‡ÙÛ, 
Ì‡ÎË‚‡π ÒÓ·¥ ‚Ó‰Û Û 
ÒÍÎflÌÍÛ. ÅÄíúäé 
ÁÛÔËÌflπÚ¸Òfl ·¥Îfl 
Ééëíü. 

PIV -5B.1. 
WS. MOTHER and 
DAUGHTER sit opposite 
each other at the 
table. GUEST stands 
near window (the 
furthest side of the 
table from us). 
FATHER goes right and 
left near GUEST. 
GUEST comes up to the 
table; take off his 
jacket and sits down 
at the table. 
MOTHER pours some 
water from the 
carafe. FATHER stops 
beside GUEST. 

ÅÄíúäé: ü ‚Î‡ÒÌÂ... 
Éßëíú: üÍ˘Ó ‰ÓÁ‚ÓÎËÚÂ, ÒÔÓ˜‡ÚÍÛ 
fl. èÓ˜ÌÂÏÓ, ı‚ÓÓ·‡ ‡·ÒÓÎ˛ÚÌÓ 
Ó˜Â‚Ë‰Ì‡ - ÔÓÒÚÛÔÓ‚‡ ‰Â∂‡‰‡ˆ¥fl 
ÓÒÓ·ËÒÚÓÒÚ¥. éÚ Á‡Û‚‡ÊÚÂ - 
ÒÔÓ˜‡ÚÍÛ ÔÎÛÚ‡Ì¥ ÓÁÏÓ‚Ë. ÇÒ¥ 
˜ÛÎË – ˜‡Ò, ÔÓÒÚ¥, ÒÛ·'πÍÚ, 
Ó·'πÍÚ. ì ÏÂÌÂ ‚ÒÂ Á‡ÔËÒ‡ÌÓ.. 
í‡Í... ÔÓÚ¥Ï, Ó·'πÍÚ. üÍËÈ 
Ó·'πÍÚ? åÓÚÛÁÓÍ. ü ‰ÓÍÎ‡‰ÌÓ ‚ÒÂ 
Á‡ÔËÒ‡‚. ÇÛÁÎË Ú‡ÍÓÊ. 
èÓ„Ó‰¸ÚÂÒ¸. ñÂ ‚ÒÂ ‰ÛÊÂ 
ÔÓÍ‡ÁÓ‚Ó. ÇÒÂ ÒÍÎ‡‰‡πÚ¸Òfl ‚ 
ÍÎ¥Ì¥˜ÌÛ Í‡ÚËÌÛ. üÍ Î¥Í‡ 
ÏÛ¯Û... ÏÛ¯Û ÔÓ‡‰ËÚË 
¯ÔËÚËÎ¥Á‡ˆ¥˛. ÇÒ¥Ï ·Û‰Â 
ÒÔÓÍ¥ÈÌ¥¯Â. áÂ¯ÚÓ˛, flÍ 
‚‚‡Ê‡πÚÂ, ‡ÎÂ fl Ì‡ÔÓÎfl„‡‚ ·Ë.  
 
 
 
 
ÅÄíúäé: ïÚÓ ˆÂ ‚ÒÂ ÁÓ·Ë‚? 

FATHER: I would… 
GUEST: Allow me. 
Let's begin. 
The diagnosis is apparent: 
a gradual degradation of the 
personality. 
Note well the initial, confused 
conversations. 
We've all heard: 
the time, the scope, both 
subject and object. 
It's all been recorded… Then... 
So… 
…regarding the object. 
Which object? 
The rope. 
I have a detailed record of it 
all. 
As well as the knots. 
You have to admit… 
…it's highly instructive. 
We're faced with a clinical 
example. 
As a physician I am bound… 
...bound to recommend 
hospitalization. 
Everyone could rest assured. 
In the end, you will need to 
consider, but I would have to 
insist. 
FATHER: Who is responsible for 
all this? 

PIV -5B.2. 
áè. ÅÄíúäé ÒÚÓªÚ¸ 
·¥Îfl Ééëíü. 

PIV -5B.2. 
WS. FATHER stands 
beside GUEST. 

ÅÄíúäé: áÓ·Ë‚ ˆÂ ıÚÓ? ü ÔËÚ‡˛. 
 
Éßëíú: á‡˜ÂÍ‡ÈÚÂ, fl ‚‡Ò ÔÓ¯Û. 

FATHER: I want to know who's 
responsible. 
GUEST: A moment, if you would. 

PIV -5B.3. 
áè. ÅÄíúäé ÒÚÓªÚ¸ 
Ì‡‚ÔÓÚË åÄíÖêß. 

PIV -5B.3. 
WS. FATHER stands 
opposite MOTHER. 

ÅÄíúäé: ÇÎ‡ÒÌÂ ˆÂ ‚‡ÊÎË‚Ó. FATHER: Excuse me, but this is 
important. 

PIV -5B.4 . 
áè. ÅÄíúäé ÒÚÓªÚ¸ 
·¥Îfl Ééëíü. 

PIV -5B.4. 
WS. FATHER stands 
beside GUEST. 

ÅÄíúäé: Ä·Â‡ˆ¥fl flÍ‡Ò¸. ñÂ 
Á‡‚ÛÁÎ˛‚‡ÌÌfl ‚ÊÂ ÌÂÏÓÊÎË‚Ó 
‚ËÚËÏÛ‚‡ÚË. 

FATHER: It's an aberration. 
We can no longer tolerate all 
this knotting. 

PIV -5B.5. PIV -5B.5. ÅÄíúäé: á‡Á‚Ë˜‡È, Ú‡Í¥ Â˜¥ ÌÂ FATHER: Usually one might 
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áè. ÅÄíúäé ÒÚÓªÚ¸ 
Ì‡‚ÔÓÚË åÄíÖêß. 

WS. FATHER stands 
opposite MOTHER. 

ÔÓÏ¥˜‡π¯, ‡ÎÂ Á‡‡Á ‚ÓÌË 
ÒÚ‚Ó˛˛Ú¸ ‡ÚÏÓÒÙÂÛ 
‰ÂÁ¥ÌÚÂ∂‡ˆ¥ª, 

ignore this sort of thing, 
but it's inducting on a sense 
of disintegration. 

PIV -5B.6. 
áè. ÅÄíúäé ÒÚÓªÚ¸ 
·¥Îfl Ééëíü, ÔÓÚ¥Ï ¥‰Â 
‰Ó ·ÎËÊÌ¸Ó„Ó ‰Ó Ì‡Ò 
Í‡˛ ÒÚÓÎ‡, 
ÔÓÏÓ‚Îflπ, Ô¥ÒÎfl ÒÎ¥‚ 
ÏÂÚÂ¥ Ò¥‰‡π ¥ 
Á‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl ‰Ó Ì‡Ò. 

PIV -5B.6. 
WS. FATHER stands 
beside GUEST, then 
goes to the closest 
to us tableside, 
speaks and after 
MOTHER talking sits 
down and addresses to 
us/camera. 

ÅÄíúäé: ¥Ì‰ÛÍÛ˛Ú¸ Á‡„ÓÁÎË‚Û 
ÒËÚÛ‡ˆ¥˛. ÅÓ flÍ˘Ó ‡·Â‡ˆ¥fl, ÚÓ 
ÊÓ‰ÌÓª ∂‡‡ÌÚ¥ª. ïÚÓ ÏÂÌÂ 
Á‡ÔÂ‚ÌËÚ¸, ˘Ó ˆÂ ÌÂ ÁÏÓ‚‡ 
ÔËÒÛÚÌ¥ı ÚÛÚ Á‡ ÒÚÓÎÓÏ. ÅÓ 
‡·Â‡ˆ¥fl ÏÓÊÂ Ú‡ÔËÚËÒ¸ Û 
ÍÓÊÌÓ„Ó. ß Û ÏÂÌÂ, ¥ Û ÌÂª, ¥ Á 
‚‡ÏË, Ô‡ÌÓ‚Â.  
 
íÓ‰¥ ÔÓ ÒÔÓÍ¥È ÌÂı‡È „ÂÚ¸ ÛÒ¥ 
Á‡·Û‰ÛÚ¸. å‡fl˜Ìfl flÍ‡Ò¸. áÏÓ‚‡ 
·Û‚‡π Ú‡Ï ‰Â ıÓ˜Â. ÇÎ‡ÒÌÂ ˆÂ 
‚‡ÊÎË‚Ó.  
 
åÄíà: á‡ÚÍÌË ÔÂÎ¸ÍÛ. 
ÅÄíúäé: åÓÊÂ Ô‡Ì ˘ÓÒ¸ ÔÓ‡‰ËÚ¸? 

FATHER: An induction, a living 
threat is born. 
If it is truly an aberration, 
there are no guarantees. 
Who can assure me that this is 
not a conspiracy 
of those seated at this very 
table? 
Indeed, we are all prone to 
this type of aberration. 
I, she, and you, gentlemen.   
We should put 'peace and quiet' 
out of our minds. 
A type of delirium. 
A conspiracy needs no sanction. 
I am in earnest.   
 
MOTHER: Shut up. 
FATHER: Could you recommend 
something? 
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PIV-9.0. INT. ÇßíÄãúçü/ÇÖóÖêü – ÇÖóßê / INT. DINING ROOM/DINNER - NIGHT. 
PIV-7.0. INT. äßåçÄíÄ - ÑÖçú. / INT. ROOM - DAY. 
PIV -9.4. äêè. êÛÍ‡ 
ÅÄíúäÄ Á Ô¥‰ÌflÚËÏ 
Ô‡Î¸ˆÂÏ Û 
ÒÚ‚Â‰ÊÛ‚‡Î¸ÌÓÏÛ 
ÊÂÒÚ¥. 

PIV -9.4. CU. 
FATHER’s hand – index 
finger is lifted 
giving an affirmative 
expression. 

ÅÄíúäé: ßÌ‰ÛÍˆ¥fl! FATHER: Induction! 

PIV -9.5. ëêè. á‡ 
ÒÚÓÎÓÏ ÒË‰flÚ¸ ÅÄíúäé 
(ÔÓ ˆÂÌÚÛ ÔÓÏÓ‚Îflπ 
ÏÂÌÚÓÒ¸ÍËÏ ÚÓÌÓÏ), 
ÔÓ ·ÓÍ‡ı åÄíà Á 
ÉéëíÖå Ú‡ ÑéçúäÄ 
(ÌÛ‰ËÚ¸Òfl). ëãìÜçàñü 
ÔËÒÎÛÊÛπ. ÇÒ¥ 
ÏÓ‚˜‡Ú¸, ª‰flÚ¸. 

PIV -9.5. MS. FATHER 
sits at the head of 
the table holding 
forth in edifying 
tones. MOTHER and 
GUEST sit on FATHER’s 
either sides. 
DAUGHTER sits 
opposite FATHER. 
She’s in boredom. 
MAID serves. Everyone 
eats silently. 

ÅÄíúäé: Ä ˆËÏÂÒ ˆ¥ÎËÈ, Ô‡ÌÌÓ˜ÍË 
ÏÓª, Û ˜ÓÏÛ? ì ‚ÛÁÎËÍ‡ı. üÍ¥ÒÚ¸ 
‚ÛÁÎ˛‚‡ÌÌfl ·ÂÁÔÓÒÂÂ‰Ì¸Ó 
Á‡ÎÂÊËÚ¸ ‚¥‰ ‚Î‡ÒÚË‚ÓÒÚÂÈ 
Ï‡ÚÂ¥‡ÎÛ ÏÓÚÛÁÍ¥‚.  
 
åÄíà: ã˛·ËÈ ÌÛ ˘Ó ÚË ÔÓ ˆÂ 
ÁÌ‡π¯. èÓ¯Û. 
 
Éßëíú: ÑflÍÛ˛. 
ÅÄíúäé: ü-aa... ü-aa... ü 
ÍÌÓÚËÒÚ. 

FATHER: And what is the 
peculiar sense in this? 
In the knots. 
The quality of which 
corresponds directly to the 
peculiarity of the rope 
material. 
MOTHER: Darling, what on earth 
can you know about this? 
Please. 
GUEST: Thank you. 
FATHER: I… I… I am a knotist.  

PIV -9.6.  PIV -9.6.  ÅÄíúäé: á‡‡Á ÍÌÓÚËÒÚ Á¥ 
ÒÔÂˆ¥‡Î¸ÌÓ„Ó ÔÓ„Îfl‰Û 
Ò‚¥ÚÓ„Îfl‰ÌÓ„Ó, ‚ „Ó‰ËÌ‡ı 
ÔÓÔÓÎÛ‰Ì¥, ÔÓ ÌÂ‰¥Îflı ¥ ‚ÌÓ˜¥ 
ÍÌÓÚÛ˛Òfl. Ä Ô‡ÌÌÓ˜Í‡Ï, fl ‚ÒÂ 
ÔÓflÒÌ˛.  éÚ Á‡‚'flÁ‡Ì‡ Í‡‚‡ÚÍ‡ 
π ÌÂ ˘Ó ¥Ì¯Â, flÍ ÏÓÚÛÁÓÍ Á 
‚ÛÁÎÓÏ.  
 
 
è¥‰ ‚ÛÁÎÓÏ ÓÁÛÏ¥˛Ú¸ Ó·‡Á 
‚ÍÎ‡‰ÂÌÌfl ÍÓÎ‡ ‚ Â‚ÍÎ¥‰Ó‚ÓÏÛ 
ÔÓÒÚÓ¥, flÍËÈ  ÏÓÊÂ ·ÛÚË 
·ÂÁÔÂÂ‚ÌÓ ÒÔÓÚ‚ÓÂÌËÈ.  
áÓÁÛÏ¥ÎË? ç¥? èÓÚ¥Ï 
ÁÓÁÛÏ¥πÚÂ, fl ÔÓÍ‡ÊÛ... 

FATHER: That is... 
I have the perspective of an 
expert. 
Afternoons, Sundays, and even 
nights on occasion, I’m 
knotting my knots. 
I’ll gladly explain everything. 
To be clear, knotting a tie is 
no different than knotting a 
rope.   
A knot is simply the embedding 
of a circle in Euclidean space, 
and endlessly, freely, 
distorting it. 
Is it clear? No? 
Later I’ll show you. You’ll 
see. 

PIV -9.7. 
 

PIV -9.7. 
 

ÅÄíúäé: äÓÎÓ. üÍ ÍÓÎÓ‡ÚÍ‡! 
áÓÁÛÏ¥ÎË? ü Ê Í‡Á‡‚. ü Á‡-‡-
‡‚Ê‰Ë Ô‡‚‰Û, Ú¥Î¸ÍË Ô‡‚‰Û, 
Ì¥˜Ó„Ó ÓÍ¥Ï Ô‡‚‰Ë. 
 
åÄíà: á‡ÏÓ‚ÍÌË! 

FATHER: A circle. Like a 
clerical collar! 
Now do you see? 
It's what I was saying. 
You'll always hear the truth 
from me.Nothing but the truth. 
MOTHER: Shut up! 
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PIV -9.8. ëêè. á‡ 
ÒÚÓÎÓÏ 
ÅÄíúäé,Ú‡‡·‡ÌËÚ¸ 
Ô‡Î¸ˆflÏË ÔÓfl‰ ÑéçúäÄ 

PIV -9.8. MS. FATHER 
sits at the table 
tapping on the table 
by his fingers. 
DAUGHTER sits next to 
him.  

ÅÄíúäé: ÉÛ„Û-„Û-„Û-„Û....  

PIV -9.9. äêè ÛÍ‡ 
Ñéçúäà 

PIV -9.9. CU 
DAUGHTER’s hand. 

  

PIV -9.10. ëêè. á‡ 
ÒÚÓÎÓÏ ÅÄíúäé 
Ú‡‡·‡ÌËÚ¸ Ô‡Î¸ˆflÏË 

PIV -9.10. MS. FATHER 
sits at the table 
tapping on the table 
by his fingers;  

  

FLASHBACK äêè. 
ä‡‡ÙÍ‡ Ô¥‰Ì¥Ï‡πÚ¸Òfl 
‰Ó Ó·ÎË˜˜fl. 

FLASHBACK CU. Carafe 
is being lifted to 
face level. 

  

PIV -9.15. ëêè.  
èÄç Ô‡‚ÓÛ˜ – ‰Ó 
‚¥Ú‡Î¸Ì¥ Á‡ıÓ‰ËÚ¸ 
óéãéÇßä Ñ. â‰Â ‰Ó 
ÒÚÓÎÛ. 

PIV -9.15. MS. PAN 
right – SON (SON-IN-
LAW) comes into the 
DINING room. Goes to 
the table. 

óéãéÇßä Ñ.: ÇÒ¥Ï ÒÏ‡˜ÌÓ„Ó. 
åÄíà: áÌ‡ÈÓÏÚÂÒfl. ñÂ Ì‡¯ ÒËÌ, Û 
ÍÎ¥Ì¥ˆ¥ Ô‡ˆ˛π... 

SON-IN-LAW: Bon appetit! 
MOTHER: Allow me to introduce 
our son, he works at the 
clinic… 

PIV -9.16. äêè. Éßëíú 
Ô¥‰ÓÁ¥ÎÓ ‰Ë‚ËÚ¸Òfl Ì‡  
óéãéÇßäÄ Ñ. 

PIV -9.16. CU. GUEST 
looks suspiciously at 
SON (SON-IN-LAW). 

óéãéÇßä Ñ.: åË ‚ÊÂ ÁÌ‡ÈÓÏ¥. SON-IN-LAW: We've already been 
introduced. 

PIV -9.17. Cêè. 
óéãéÇßä Ñ. ÅÂÂ 
Ú‡¥ÎÍÛ Á ªÊÂ˛. 
ÑéçúäÄ, ‰ÓÎÓÌÂ˛ ÒÛÌÂ 
Ò¥Î¸ÌË˜ÍÛ ÔÓ ÒÚÓÎÛ, 
‚ÓÌ‡ ÔÂÂÍË‰‡πÚ¸Òfl. 

PIV -9.17. MS. SON 
(SON-IN-LAW) takes a 
plate. DAUGHTER 
pushes the saltceller 
with her palm; the 
saltceller’s knocked 
over. 

PIV -9.18. äêè. êÛÍ‡ 
Ñéçúäà Ì‡ ÒÚÓÎ¥, 
ÔÓfl‰ ÔÂÂ‚ÂÌÛÚ‡ 
Ò¥Î¸ÌËˆfl, ÓÁÒËÔ‡Ì‡ 
Ò¥Î¸. 
èÄç ÔÓ ÒÚÓÎÛ – ÛÍË 
ÅÄíúäÄ. 

PIV -9.18. CU. 
DAUGHTER’s hand lies 
on the table beside 
knocked down 
saltceller. Spilled 
salt is everywhere. 
PAN over table – 
FATHER’s hands. 

óéãéÇßä Ñ.: èÓ‰‡È, ·Û‰¸ Î‡ÒÍ‡, 
Ò¥Î¸ÌË˜ÍÛ. 
ÅÄíúäé: èÓ‰Ó‚ÊËÏÓ... Ç¥Á¸ÏÂÏÓ 
ÂÎÂÏÂÌÚ‡ÌËÈ fl‰ - ÍÓÎÓ, 
ÍÓÎÓ‡ÚÍ‡, Ù‡Òˆ¥fl, ‡·Ó ÔÂÚÎfl. 
åËÒÎËÏÓ ªı ÔÓÓÊÌ¥ÏË, ‡ÎÂ ÌÂ 
ÏÓÊÂÏÓ Á·‡„ÌÛÚË ‚Ò˛ „ÎË·ËÌÛ 
ÔÓÓÊÌÂ˜¥ ÔÓ·‡˜ÂÌÓ„Ó. 

SON-IN-LAW: Pass the salt, 
please.  
FATHER: Let's go on… 
Consider the basic row: 
the circle, the clerical 
collar, the fascia, or the 
noose. 
We see them as empty, 
yet are incapable of 
comprehending 
the depth of that perceptible 
emptiness. 

PIV -9.19. Cêè. 
óéãéÇßä Ñ. ªÒÚ¸, 
Ô¥‰Ì¥Ï‡π „ÓÎÓ‚Û. 

PIV -9.19. Cêè. SON 
(SON-IN-LAW) eats, 
then raises his head. 

óéãéÇßä Ñ.: ü Ú‡ÍÓÊ ·‡˜Ë‚. íÛÚ 
ÔÓfl‰ ÚÂÊ ‚ËÒ¥‚... 

SON-IN-LAW: You know, I saw it, 
too. 
Hanging nearby. 

PIV -9.20. äêè. êÛÍ‡ 
åÄíÖêß ÔÓÔ‡‚Îflπ 
Í‡‚‡ÚÍÛ ÅÄíúäÄ. 

PIV -9.20. CU. 
Mother’s hand adjusts 
FATHER’s tie. 

åÄíà: ç‡‚¥˘Ó ÚË ÔÓ ˆÂ... ñÂ 
Ú‡Í ÌÂÂÒÚÂÚË˜ÌÓ. 

MOTHER: Stop it. It's simply 
unaesthetic. 

PIV -9.20. äêè. 
Éßëíú. 

PIV -9.20. CU. GUEST. Éßëíú: åÓÊÂ ÔÓÚ¥·ÂÌ „‡Î‰ÓÎ? GUEST: Perhaps Clozapin is 
called for? 

PIV -9.21. äêè. 
é·ÎË˜˜fl óéãéÇßäÄ Ñ. 

PIV -9.21. CU. SON 
(SON-IN-LAW)’s face. 

  

PIV -9.21. äêè. PIV -9.21. CU. FATHER ÅÄíúäé: üÍ ˆÂ „‡Î‰ÓÎ?  ôÓ Ô‡Ì FATHER: What do you mean 
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ÅÄíúäé Ì‡ıËÎflπÚ¸Òfl ‚ 
·¥Í Ééëíü. 

leans to GUEST. 

PIV -9.22. äêè. 
óéãéÇßä Ñ., ÔÓfl‰ 
ÑéçúäÄ ÌÛ‰ËÚ¸Òfl. 

PIV -9.22. CU. SON 
(SON-IN-LAW), 
DAUGHTER sits next to 
him. She is bored. 

Á‡ ‰ÛÌËˆ¥ Í‡ÊÂ, ˜Ë Ô‡Ì ÁÓ‚Ò¥Ï 
Á „ÎÛÁ‰Û Á'ªı‡‚. Ä‰ÊÂ fl 
ÔÂÂÊË‚‡˛...  
óéãéÇßä Ñ.: ÇÚ‡Ú‡ Ò‚¥‰ÓÏÓÒÚ¥ 
ÍÎ‡‰Â Í¥ÌÂˆ¸ ‚Ò¥Ï ÔÂÂÊË‚‡ÌÌflÏ.  

Clozapin? 
That's utter rubbish, doctor. 
Raving nonsense! My experience 
proves my vitality. 
SON-IN-LAW: The loss of self-
awareness terminates all 
experience. 

PIV -9.23. ëêè. 
ÅÄíúäé Á Ó·ÛÂÌÌfl 
ÔÓ‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl ‰Ó 
óéãéÇßäÄ Ñ. 

PIV -9.23. MS. FATHER 
turns to SON (SON-IN-
LAW) in indignation. 

ÅÄíúäé: èÂÂÊË‚‡ÌÌflÏ? üÍËÏ 
ÔÂÂÊË‚‡ÌÌflÏ? üÍËÏ? 

FATHER: Experience? Which 
experience? 
What exactly? 

PIV -9.24. äêè. 
óéãéÇßä Ñ. 
 
èÄç Î¥‚ÓÛ˜ – ÅÄíúäé. 

PIV -9.24. CU. SON 
(SON-IN-LAW)  
 
PAN left – FATHER. 
 

óéãéÇßä Ñ.: èÂÂÊË‚‡ÌÌfl ÒÚ‡ıÛ 
ÒÏÂÚ¥, Ì‡ ‚¥‰Ï¥ÌÛ ‚¥‰ ·Û‰¸ 
flÍÓ„Ó ¥Ì¯Ó„Ó ÔÂÂÊË‚‡ÌÌfl, 
Ì‡·Û‚‡π ‡·ÒÓÎ˛ÚÌÓ ÓÒÓ·ÎË‚Ó„Ó 
ÒÂÌÒÛ... 
ÅÄíúäé: ëÂÌÒÛ?  

SON-IN-LAW: The lived-
experience of one’s mortality. 
Unlike any other, it assumes a 
unique construct…  
 
FATHER: Construct? 
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PIV-6.0. EXT. ÑÇßê, ÇÖêÄçÑÄ – ÑÖçú / COURTYARD,VERANDAH - DAY.          
PIV-5C.0. INT. äßåçÄíÄ – ÑÖçú / ROOM - DAY. 
PIV -6.1. áè, 
îêéçíÄãúçé á ÑÇéêì. 
ÅÄíúäé Ì‡ ‚Â‡Ì‰¥ 
„ÓÈ‰‡πÚ¸Òfl Û Í¥ÒÎ¥-
„ÓÈ‰‡Îˆ¥. ç‡ıËÎflπÚ¸Òfl 
‚ÔÂÂ‰. 

PIV -6.1. WS, FRONTAL 
SHOT FROM THE 
COURTYARD. FATHER 
sits in a rocking 
chair in verandah. 
Leans forward.b 

ÅÄíúäé: üÍÓ„Ó? ÑÂ? 
 

FATHER: Which construct? 
Where? 
 

PIV -5C.1.  ëêè. 
Éßëíú ÒÚÓªÚ¸ ·¥Îfl 
‚¥ÍÌ‡, ÒÔËÌÓ˛ ‰Ó Ì‡Ò. 
ç‡ Ô¥‰‚¥ÍÓÌÌ¥ 
‰ÁÂÍ‡ÎÓ Ú‡ ÒÍÎflÌÍ‡ Á 
‚Ó‰Ó˛. Éßëíú ÏÓ˜‡π Û 
ÒÍÎflÌÍÛ „Â·¥ÌÂˆ¸, 
ÔË˜¥ÒÛπÚ¸Òfl. 

PIV -5C.1.  MS. GUEST 
stands by the window. 
We can see his back. 
There is a mirror and 
a glass on the window 
ledge. GUEST wets a 
comb in the glass of 
water and combs his 
hair. 

Éßëíú: ñÂ ‚ÊÂ ÂÁÛÎ¸Ú‡Ú... GUEST: With this as the result… 

PIV -6.2. áè, 
îêéçíÄãúçé á ÑÇéêì. 
ÅÄíúäé Ì‡ ‚Â‡Ì‰¥ 
„ÓÈ‰‡πÚ¸Òfl. 
 
ÅÄíúäé ¥ÁÍÓ 
Ì‡ıËÎflπÚ¸Òfl Ì‡ Ì‡Ò. 

PIV -6.2. WS, FRONTAL 
SHOT FROM THE 
COURTYARD. FATHER 
rocks in the chair in 
the verandah. 
 
FATHER sharply leans 
towards us. 
 
 

ÅÄíúäé: êÂÁÛÎ¸Ú‡Ú - Ì¥˜Ó„Ó.  
 
Éßëíú:  üÍ Ì¥˜Ó„Ó? 
ÅÄíúäé: ç¥˜Ó„Ó. 
 
Éßëíú: ßÌ‰ÛÍÓ‚‡Ì‡ Ï‡fl˜Ìfl. 
Ñ¥‡„ÌÓÁ.        

FATHER: The result is 
nothingness.  
GUEST:  Nothingness? 
FATHER: Nothingness. 
GUEST: Diagnosis: Induced 
delirium. 

PIV -6.4.äêè. ÅÄíúäé. PIV -6.4.CU. FATHER. ÅÄíúäé: èÓÏËÎÍ‡. FATHER: A mistake. ��� 
PIV -5C.3. Éßëíú 
ÔÓ‰Ó‚ÊÛπ 
ÔË˜¥ÒÛ‚‡ÚËÒ¸. 

PIV -5C.3. GUEST goes 
on combing. 

Éßëíú: êÓÁÍÎ‡‰ Ò‚¥‰ÓÏÓÒÚ¥ 
Á‡ÏÍÌÛ‚ ÈÓ„Ó Û ÍÓÎÓ ÌÂ∂‡ÚË‚ÌËı 
ÒÂÌÒ¥‚.  
áÓ‚Ì¥¯Ì¥ Á·Û‰ÌËÍË ‚¥‰˜ÛÚÚ¥‚ Ú‡ 
ÒÔÓ„‡‰Ë ÌÂ ÏÓÊÎË‚Ó ‚¥‰¥ÁÌËÚË 
Ó‰ÌÂ ‚¥‰ Ó‰ÌÓ„Ó.  

GUEST: The disintegration of 
his conscious state has 
encircled him with maleficent 
definitions. 
All external stimuli of feeling 
and reminiscence are 
indistinguishable from one 
another. 

PIV -6.5. 
áè, áÅéäì óÖêÖá ëäãé 
ÑÇÖêÖâ çÄ ÇÖêÄçÑì. 
ÅÄíúäé „ÓÈ‰‡πÚ¸Òfl. 
 
 
 
 
ÅÄíúäé Á‡Î‡ÁËÚ¸ ‰Ó 
ÍË¯ÂÌ¥ Ô¥‰Ê‡Í‡, 
‰¥ÒÚ‡π ıÛÒÚÓ˜ÍÛ Û flÍÛ 
Á‡„ÓÌÛÚ¥ Î¸Ó‰flÌËÍË. 
 

PIV -6.5. 
WS,  VIEW ON VERANDAH 
THROUGH THE GLASS OF 
SIDE DOOR. FATHER 
rocks in the chair. 
 
 
 
FATHER gets some 
candies packed in a 
handkerchief out of 
his jaket pocket. 
 

ÅÄíúäé: èËÏ‡‡. 
Éßëíú: ëÔÓ˜‡ÚÍÛ Â‡Î¸Ì¥ÒÚ¸ 
ÌÂ‚¥‰Ï¥ÌÌ‡ ‚¥‰ Ï‡ÂÌ¸. 
 
ÅÄíúäé: å‡fl˜Ìfl.  
Éßëíú: èÓÚ¥Ï ÒÚ‡π ÒÚ‡π 
Á‡„‡Î¸ÌÓ˛ ªı ˜‡ÒÚËÌÓ˛.  
ÅÄíúäé: å‡ÂÌÌfl. ëÔÓ˜‡ÚÍÛ 
Ï‡ÂÌÌfl ‚¥‰¥ÁÌfl˛Ú¸Òfl ‚¥‰ 
‰¥ÈÒÌÓÒÚ¥, ‡ ÔÓÚ¥Ï ÒÚ‡˛Ú¸ Ò‡ÏÓ˛ 

FATHER: A phantasm. 
GUEST: In the initial stages, 
reality is indistinguishable 
from delusion. 
FATHER: Delirium. 
GUEST: Soon afterwards, it 
becomes one with them.   
FATHER: Delirium. 
At first, delirium differs from 
reality, 
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èÓÒÚfl„‡π ÛÍÛ Á 
ıÛÒÚËÌÍÓ˛ ‰Ó Ì‡Ò. 

 
Holds out hand with 
the handkerchief to 
us. 

‰¥ÈÒÌ¥ÒÚ˛.  
èÓÒÚÓ, ˜Ë ÌÂÔ‡‚‰‡? Ñ¥ÈÒÌ¥ÒÚ¸ 
Û Ò‚¥‰ÓÏÓÒÚ¥ Â‰ÛÍÛπÚ¸Òfl ‰Ó 
Ó‰ÌËı ÎË¯Â ÌÂ„‡ÚË‚ÌËı ÁÌ‡Í¥‚, ‡ 
Ò‚¥‰ÓÏ¥ÒÚ¸ ÔÓÚËÒÚÓªÚ¸ 
‰¥ÈÒÌÓÒÚ¥. éıÓÔÎ˛˛˜Â, flÍÂ π 
Ò‚¥‰ÓÏ¥ÒÚ˛, Ì‡˜Â·ÚÓ ÓıÓÔÎ˛π 
ÓıÓÔÎ˛˛˜Â, flÍÂ π Ò‡ÏÓ˛ 
‰¥ÈÒÌ¥ÒÚ˛. 
Éßëíú: çÛ ÓÚ ‚ÒÂ Á‡ÏÍÌÛÎÓÒfl... 
‚ ÍÓÎÓ. 
ÅÄíúäé: äÓÎÓ, ÍÓÎÓ‡ÚÍ‡ — 
ÔÓÒÚËÈ ‚ÛÁÓÎ. çÂ-Á‡‚ÛÁÎÂÌ‡ 
ÔÂÚÎfl. èË„Ó˘‡ÈÚÂÒ¸ Ô‡ÌÂ... 

later becoming reality itself.  
Simple, isn’t it? 
Reality - to the conscious mind 
- is restricted to negative 
symbols, 
with consciousness resisting itself. 
Consciousness, enfolding - and 
enfolded - defines its own reality. 
GUEST: Well, now everything has 
come… 
…full-circle. 
FATHER: A circle, a collar, a 
simple knot. 
A noose unloosed. 
Help yourselves. 

PIV -5C.4. äêè. Éßëíú 
ÍÓ˜ËÚ¸ „ËÏ‡ÒÛ, 
‚¥‰‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl 

PIV -5C.4. CU. GUEST 
pulls a face, turns 
away. 

Éßëíú: Å. ÉË‰ÓÚ‡. 
ÅÄíúäé: Ñ‡ÂÏÌÓ, ÍÓÎÂ„Ó, 
‚¥‰ÏÓ‚ÎflπÚÂÒ¸. ÑÓÔÓÏ‡„‡π... ÔË 
ÓÁÎ‡‰‡ı. 
 
Éßëíú: êÓÁÎ‡‰‡ı? óËªı ÓÁÎ‡‰‡ı?  
 
ñÂ ÌÂ ‰Ó ÏÂÌÂ. 

GUEST: Brrr. A nasty business. 
FATHER: It would be wrong to resist, 
doctor. 
It helps… 
...when treating disorders… 
GUEST: Disorders? 
Whose disorders? 
This isn't for me. 

PIV -6.6. äêè. êÛÍ‡ 
ÅÄíúäÄ Á ıÛÒÚËÌÍÓ˛. 
ßÌ¯‡ ÛÍ‡ ·ÂÂ 
Î¸Ó‰flÌËÍ. 

PIV -6.6. CU. 
FATHER’s hand with he 
handkerchief. A hand 
takes a candy. 

ÅÄíúäé: Ä fl ˘Â Ó‰ÌÛ, Á Ô‡Ì‡ 
‰ÓÁ‚ÓÎÛ. á‡ÒÔÓÍÓ˛π... 

FATHER: And I'll take one more, 
with your permission. 
It calms me down… 

PIV -6.7. áè, 
îêéçíÄãúçé á ÇÖêÄçÑà. 
ÅÄíúäé ÍÎ‡‰Â Î¸Ó‰flÌËÍ 
‰Ó ÓÚ‡. ÄÍÛ‡ÚÌÓ 
Á„ÓÚ‡π ıÛÒÚÍÛ, ÍÎ‡‰Â 
‰Ó ÍË¯ÂÌ¥. èÓ˜ËÌ‡π 
„ÓÈ‰‡ÚËÒ¸. 

PIV -6.7. WS, FRONTAL 
SHOT FROM THE 
VERANDAH. FATHER puts 
a candy into his 
mouth. Then neatly 
folds a handkerchief 
and puts it back into 
the pocket. Starts 
rocking. 

Éßëíú: üÍ Á‡ÒÔÓÍÓ˛π, ÍÓÎË ‚ÒÂ 
‚ËÒÚÛÔ‡π ‚ ˜ËÒÚÓ ÒÏËÒÎÓ‚ÓÏÛ 
‚Ë„Îfl‰¥ ¥ Ú¥ÎÂÒÌËÈ ı‡‡ÍÚÂ 
‚¥‰ÒÛÚÌ¥È.  
Ä Û Ô‡Ì‡ flÍ? 
ÅÄíúäé: üÍ Á‡ ÒÍÎflÌÓ˛ ¯Ë·ÍÓ˛. 
Éßëíú: üÍ ÒÔÓÚ‚ÓÂÌÌfl 
ÔÂ‚ËÌÌÓ„Ó ‚‡ÊÂÌÌfl?  
üÍ ÍÛÍ?  

GUEST: How can it calm you down 
when it's presented in a purely 
conceptual form, 
bereft of corporeality?   
How goes it with you? 
FATHER: Like through a window. 
GUEST: A distortion of the 
initial impression? 
A raven? 

PIV -6.8. äêè. 
é·ÎË˜˜fl ÅÄíúäÄ. 

PIV -6.8. CU. 
FATHER’s face. 

ÅÄíúäé: ëÛ∂ÂÒÚ¥fl. Ä·Â‡ˆ¥fl 
ÁÌÓ‚Û.  

FATHER: Again an aberration. 
Suggestion. 

PIV -6.9. áè, 
îêéçíÄãúçé á ÇÖêÄçÑà. 
ÅÄíúäé „ÓÈ‰‡πÚ¸Òfl. 
 
 
 
 

PIV -6.9. WS, FRONTAL 
SHOT FROM THE 
VERANDAH. FATHER 
rocks in the chair. 
 
 
 

ÅÄíúäé: ç¥˜Ó„Ó ÒÔ¥Î¸ÌÓ„Ó Ï¥Ê 
ÌËÏË ÌÂÏ‡π. å¥Ê ÌËÏË Ô¥‚‡ ¥ 
ÔÓπ‰Ì‡ÚË, ÚÂ ˘Ó ‚¥Ì ÍÛÍ, ¥ ÚÂ 
˘Ó ‚¥Ì Í‡Í‡π ‡·ÒÓÎ˛ÚÌÓ 
ÌÂÏÓÊÎË‚Ó. 

FATHER: They have nothing in 
common. 
A gulf exists here that is 
impossible to bridge - a raven 
and his croak. 
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ÅÄíúäé ‚ÒÚ‡π Á 
Í¥ÒÎ‡, ‚ËıÓ‰ËÚ¸ Á 
‚Â‡Ì‰Ë. 

 
 
 
FATHER gets up and 
leaves the verandah. 
 
 
 

Éßëíú:  ë‚¥‰ÓÏ¥ÒÚ¸ ÔÓÚËÒÚÓªÚ¸ 
‰¥ÈÒÌÓÒÚ¥. 
ÅÄíúäé: Ä·Â‡ˆ¥fl.  
Éßëíú: ü ÌÂ ÏÓÊÛ ÔÓπ‰Ì‡ÚË Ó‰ÌÂ 
Á Ó‰ÌËÏ...  
ÅÄíúäé: ëÛ∂ÂÒÚ¥fl!   
Éßëíú: ...Ó·‡Á ¥ Á‚ÛÍ... 
ÅÄíúäé: ÇÓÌË ÌÂÓÁË‚ÌÓ 
Á‚'flÁ‡Ì¥ Ó‰ËÌ Á Ó‰ÌËÏ. 
Éßëíú: å¥Ê ÌËÏË Ô¥‚‡.  
ÅÄíúäé: ÄÏ¥Ì¸ 
Éßëíú: Ç¥Ì ‚ËÒËÚ¸.  
ÅÄíúäé: ÄÏ¥Ì¸  
ÅÄíúäé: ÄÏ¥Ì¸.  

 
GUEST:  Consciousness resists 
reality.  
FATHER: An aberration.  
GUEST: I’m unable to knot the 
two…  
FATHER: A suggestion! 
GUEST: …image and sound… 
FATHER: They are already 
inseparably knoted. 
GUEST: Between them - a gulf.  
FATHER: Amen. 
GUEST: He hangs...  
FATHER: Amen  
FATHER: Amen. 
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PIV-8B.0. INT. äéêàÑéê-ÑÇßê-ÅìÑàçéóéä ëãìÜçàñß-ÑÇßê -äéêàÑéê-äßåçÄíÄ – çßó / INT. HALL-COURTYARD-MAID’S 
HOUSE-COURTYARD-HALL-ROOM - NIGHT. 
PIV -8B.1. áè. Éßëíú 
Ì‡ „‡ÌÍÛ Ó·ÂÚ‡πÚ¸Òfl 
‰Ó Ì‡Ò. 

PIV -8B.1. WS. GUEST 
stands on the porch, 
turns to us. 

Éßëíú: çÛ ˘Ó ÒÚÓª¯? ïÓ‰¥ÏÓ. GUEST: Why are you standing 
here? Let's go. 

PIV -8B.2. äêè-áè. 
ÅÄíúäé È‰Â ÔÓ 
ÔÓ‰‚¥’˛ ‰Ó ÍÛÚ‡ 
·Û‰ËÌÍÛ, ‚Ë„Îfl‰‡π Á-
Á‡ Ì¸Ó„Ó, È‰Â ‰Ó 
„‡ÌÍÛ, ·¥Îfl Ì¸Ó„Ó 
ÔËÒ¥‰‡π. 

PIV -8B.2. CU-WS. 
FATHER crosses the 
courtyard towards 
corner of the villa, 
peeps out of it, then 
goes to the porch and 
squats down there. 

PIV -8B.3. äêè. êÛÍ‡ 
ÅÄíúäÄ ¥ÊÂ ÏÓÚÛÁÓÍ 
Ì‡ ‰ÂÂ‚¥. 

PIV -8B.3. CU. 
FATHER’s hand cuts a 
rope on the tree. 

PIV -8B.4. áè. ÅÄíúäé 
‚Ë„Îfl‰‡π Á-Á‡ ÍÛÚ‡ 
·Û‰ËÌÍÛ. 

PIV -8B.4. WS. FATHER 
peeps out of the 
corner of the villa. 

PIV -8B.5. áè. ÅÄíúäé 
‚Ë„Îfl‰‡π Á-Á‡ ÍÛÚ‡ 
·Û‰ËÌÍÛ. 

PIV -8B.5. WS. FATHER 
peeps out from the 
corner of the villa. 

PIV -8B.6. áè. ÅÄíúäé 
‚¥‰ıÓ‰ËÚ¸ ‚¥‰ „‡ÌÍÛ. 
èÄç – ÏÓÚÛÁÓÍ Ì‡ 
‰ÂÂ‚¥. 

PIV -8B.6. WS. FATHER 
goes away from the 
porch. PAN – the rope 
on the tree. 

PIV -8B.7. áè. ÅÄíúäé 
Á-Á‡ Ó„Û È‰Â ‰Ó 
„‡ÌÍÛ. 

PIV -8B.7. WS. FATHER 
comes out of the 
corner  and walk 
towards the porch. 

PIV -8B.8. ëêè. Éßëíú 
È‰Â ÔÓ‚Á ÒÚ¥ÌÛ 
·Û‰ËÌÍÛ ëãìÜçàñß. 

PIV -8B.8. MS. GUEST 
walks along the wall 
of MAID’s house.  

PIV -8B.9. äêè- áè. 
ÅÄíúäé Á ÏÓÚÛÁÍÓÏ Û 
Ûˆ¥ ÔÓıÓ‰ËÚ¸ ÔÓ 
‰‚ÓÛ. 

PIV -8B.9. CU- WS. 
FATHER crosses the 
courtyard. He holds 
the rope. 

PIV -8B.10. ëêè. 
Éßëíú È‰Â ÔÓ‚Á ÒÚ¥ÌÛ 
·Û‰ËÌÍÛ ëãìÜçàñß. 

PIV -8B.10. MS. GUEST 
walks along the wall 
of the MAID’s house. 

  

PIV -8B.11. äêè. 
é·ÎË˜˜fl Ééëíü. 

PIV -8B.11. CU. 
GUEST’s face. 

  

PIV -8B.12. ëêè. 
Éßëíú ÍÓÎÓ ÒÚ¥ÌË, 
ÔÓ‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl ‰Ó Ì‡Ò. 

PIV -8B.12. MS. GUEST 
stands by the wall, 
then turns to face 
us. 

PIV -8B.13. áè. 
ÅÄíúäé ÍÓÎÓ ‰‡·ËÌË 
ÔËÒÚ‡‚ÎÂÌÓª ‰Ó ÒÚ¥ÌË 
·Û‰ËÌÓ˜ÍÛ ëãìÜçàñß – 
‚’flÊÂ ÏÓÚÛÁÓÍ. 

PIV -8B.13. WS. 
FATHER ties the rope 
to the ladder leaning 
on the wall of the 
MAID’s house. 
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PIV -8B.14. ëêè. ëêè. 
Éßëíú È‰Â ÔÓ‚Á ÒÚ¥ÌÛ 
·Û‰ËÌÓ˜ÍÛ ëãìÜçàñß, 
ÚËÏ‡πÚ¸Òfl Á‡ ÒÚ¥ÌÛ 
ÛÍÓ˛. é·ÂÚ‡πÚ¸Òfl. 
á‡„Îfl‰‡π Á‡ ÍÛÚ. 

PIV -8B.14. MS. GUEST 
walks along the wall 
of MAID’s house 
touching the wall by 
his hand. Turns back, 
then looks out round 
the corner. 
 

  

PIV -8B.15. äêè. 
Éßëíú ÒÚÓªÚ¸ Ó·ÎË˜˜flÏ 
‰Ó Ì‡Ò, ˘ÓÒ¸ 
„Ó‚ÓËÚ¸. åË Ì¥˜Ó„Ó 
ÌÂ ˜ÛπÏÓ – „‡‚Í‡˛Ú¸ 
ÒÓ·‡ÍË. èÓÚ¥Ï 
ÔËÒÎÛı‡πÚ¸Òfl, 
ÔÓ‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl. 

PIV -8B.15. CU. GUEST 
faces us and tells 
something. We can’t 
hear anything apart 
from dogs barking. 
Then he listens 
attentively, turns. 
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Part V  
PV-2.0. EXT. ÑéêéÉÄ – ÑÖçú / EXT. ROAD - DAY. 
PV-2.1. Kêè. ëÔËÌ‡ 
Ééëíü. íÓÒ ¥ÁÍÓ 
Ò¥ÔÌÛ‚Òfl ‚·¥Í. 

PV-2.1.CU. GUEST’s 
back. His body starts 
aside sharply. 

  

PV -2.2. Kêè. çÓ„‡ 
Ééëíü ÒÚÓªÚ¸ Û 
ÍÓÓ‚’fl˜ÓÏÛ Î‡ÈÌ¥. 
Éßëíú ÔÓ‚ÓÎ¥ ‚ËÚfl„‡π 
ÌÓ„Û Á Ì¸Ó„Ó. 

PV -2.2. CU. GUEST’s 
foot stands in 
manure. GUEST slowly 
pulls out his foot 
from it.  

ÅÄíúäé: ß Ú‡Í ÏÓÊÌ‡ ÔÓ˜‡ÚË. 
 

FATHER: Shall we begin? 
 

PV -2.3. Kêè. çÓ„‡ 
Ééëíü. Ç¥Ì ‚ËÚË‡π 
ÚÛÙÎ˛ Ó· Ú‡‚Û.  

PV -2.3. CU. GUEST’s 
foot. He wipes his 
foot on grass. 

Éßëíú: èÓ˜ÂÍ‡È... í‡Í... Ì¥·Ë 
˘ÓÒ¸ Ú‡ÔËÎÓÒ¸... åÂÌÂ 
ÔÓÍÎËÍ‡ÎË. çÂ ÔË„‡‰Û˛... ‡ÎÂ 
ÌÂ ‡Ì¥¯Â Ì¥Ê ‚˜Ó‡.  
ü ÌÂ ÁÏ¥„ ‚¥‰ÏÓ‚ËÚË...  
ÇÏÓ‚ËÎË.  

GUEST: Wait… So…  
It's as if something has taken 
place… 
I was called. 
Difficult to recall… 
but not before yesterday. 
It was impossible to refuse… 
They persuaded me. 

PV -2.8. áè. Éßëíú 
ÒÚÓªÚ¸ Ì‡ ÙÓÌ¥ 
‰Ë‚ÌÓ„Ó ·Û‰ËÌÍÛ, 
Ô¥‰Úfl„‡π ¯Ú‡ÌË. 

PV -2.8. WS. GUEST 
stands and pulls up 
his trousers. A weird 
villa’ behind him. 

Éßëíú: Ä·Ó ÁÏÛÒË‚? GUEST: Perhaps, he forced me?  

PV -2.9.äêè. Éßëíú 
ÔÂÂ‰ ·Û‰ËÌÍÓÏ, 
ÓÁ‰Ë‚ÎflπÚ¸Òfl, 
‚‡„‡πÚ¸Òfl – Á‡ÈÚË, ÌÂ 
Á‡ÈÚË. 
êÛ¯‡π ‰Ó ı‚¥ÚÍË – ‚ 
Í‡‰¥ ·Û‰ËÌÓÍ. 

PV -2.9.CU. GUEST 
uncertainly stands in 
front of the villa 
whether to come in or 
not. Goes up to a 
wicket. There is a 
villa in the frame. 

Éßëíú: åÓÊÂ Ô¥‰ÂÏÓ ‰‡Î¥? 
ÅÄíúäé: íÂ·Â ˜ÂÍ‡˛Ú¸. 

GUEST: Shall we go further? 
FATHER: They're expecting you. 

PV -2.10. áè-ëêè. 
Éßëíú  È‰Â ÔÓ ‰Ó¥Êˆ¥ 
Û ‰‚Ó¥ ‚ Ì‡ÔflÏÍÛ 
‰‚ÂÂÈ. 

PV -2.10. WS-MS. 
GUEST walks along a 
path towards entrance 
door. 

Éßëíú(ÇÌÉÓÎ):  Ñ‡ÂÏÌÓ fl 
ÔÓ„Ó‰Ë‚Òfl. ÇÒÂ Ú‡Í ‰Ë‚ÌÓ...  

GUEST:  It was wrong of me to 
accept. 
It's all so strange…  

PV -2.11. ëêè- áè. 
Éßëíú  È‰Â ÔÓ ‰Ó¥Êˆ¥ 
Û ‰‚Ó¥ ‚ Ì‡ÔflÏÍÛ 
‰‚ÂÂÈ 

PV -2.11. MS- WS. 
GUEST walks along a 
path towards entrance 
door. 

  

PV -2.12. ëêè. Éßëíú 
ÍÓÎÓ ‰‚ÂÂÈ, 
‚‡„‡πÚ¸Òfl – 
ÔÓ‰Á‚ÓÌËÚË, ÌÂ 
ÔÓ‰Á‚ÓÌËÚË. 

PV -2.12. MS. GUEST 
stands by the door in 
doubt – to call or 
not to call the 
doorbell. 

Éßëíú (ÇÌÉÓÎ):  ôÓÒ¸ ÚÛÚ ÌÂ 
Ú‡Í... ç‡‚¥˘Ó ªÏ ÍÓÌÒÛÎ¸Ú‡ˆ¥fl?  

GUEST:  Something's not right. 
Why do they want a 
consultation? 

PV -2.13. Kêè. ÅÂÁ 
‰Á‚¥ÌÍ‡, ‰‚Â¥ 
‡ÔÚÓ‚Ó ‚¥‰˜ËÌfl˛Ú¸Òfl. 

PV -2.13. CU. Door 
opens sharply.  

  

PV -2.14. Kêè. Ç 
‰‚Âflı ëãìÜçàñü. 

PV -2.14. CU. MAID 
stands in doorway. 

ëãìÜçàñü: í‡Í ÔÓıÓ‰¸ÚÂ, 
˜ÂÍ‡˛Ú¸. 

MAID: Yes, come in… 
…they are expecting you. 
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PV-5Ä.0. INT. äßåçÄíÄ, ÑÖçú/ÇÖóßê / INT. ROOM, DAY/EVENING 
PV -5Ä.1.  Kêè. Éßëíú 
Á‡ıÓ‰ËÚ¸ Û Í¥ÏÌ‡ÚÛ. 

PV -5Ä.1.  CU. GUEST 
comes in the room. 

  

PV -5Ä.2.  ëêè. Éßëíú 
ÔÓıÓ‰ËÚ¸Òfl ÔÓ 
Í¥ÏÌ‡Ú¥, Ô¥‰ıÓ‰ËÚ¸ ‰Ó 
Î¥ÊÍ‡, ÔÓ·Ûπ ÛÍÓ˛ 
ÔÛÊÌ¥ÒÚ¸ Ï‡Ú‡ˆÛ. 
ë¥‰‡π, „ÓÈ‰‡πÚ¸Òfl Ì‡ 
Ò¥Úˆ¥ 

PV -5Ä.2.  MS. GUEST 
walks all round the 
room, comes to bed, 
and tries it for 
resilience. Sits down 
and rocks on 
bedsprings. 

Éßëíú: ç¥·Ë ÒÔÓÍ¥ÈÌÓ ÚÛÚ... 
ïÓ˜‡, Ì¥ ‚ ˜ÓÏÛ ÌÂ ÏÓÊÌ‡ ·ÛÚË 
ÔÂ‚ÌËÏ ÍÓÎË Ì‡Ó‰ËÌˆ¥.  

GUEST: It seems peaceful here… 
Although… 
…you can never be sure when 
you're alone. 

PV -5Ä.3.  ëêè. Éßëíú 
„ÓÈ‰‡πÚ¸Òfl Ì‡ Ò¥Úˆ¥. 

PV -5Ä.3.  MS. GUEST 
rocks on the 
bedsprings. 
 

Éßëíú: Ä ÍÓÎË ‡ÁÓÏ - ‚Ò¥ ÈÓ„Ó 
˜Û˛Ú¸. íÂ, ˘Ó ÏÂÌ¥ ÒÍ‡ÊÂ ‚¥Ì, 
ÔÓ˜Û˛Ú¸ ‚Ò¥.  

GUEST: And when you're 
together, everyone can hear 
him. 
He tells me something and they 
all hear it. 

    

PV -5.4.  èÄç ÔÓ 
Í¥ÏÌ‡Ú¥ – ‚¥ÍÌÓ, 
·ËÎ¸ˆfl Î¥ÊÍ‡, 
‰ÁÂÍ‡ÎÓ. 

PV -5.4.  PAN around 
the room – window, 
bed back, mirror. 

Éßëíú: ÄÎÂ fl ·‡˜Û ÈÓ„Ó ‚ 
Â‡Î¸ÌÓÒÚ¥, ‡ ‚ÓÌË ‚ÊÂ Ï‡flÚ¸ 
ÌËÏ ‚ ¥Ì¯ÓÏÛ ˜‡Ò¥.  

GUEST: Only I really see him, 
they hallucinate about him 
elsewhere. 

PV -5Ä.5.  Kêè. è‡ı‚‡ 
Ééëíü – ÒÚË˜ËÚ¸ 
‚ÓÎÓÒÒfl. 

PV -5Ä.5.  CU. 
GUEST’s armpit. Some 
hair sticks out of 
it. 
  

  

PV -5Ä.7.  ëêè. ëÔËÌ‡ 
Ééëíü „ÓÈ‰‡πÚ¸Òfl Ì‡ 
Ò¥Úˆ¥. 

PV -5Ä.7.  MS. 
GUEST’s back rocks on 
the bedsprings. 

Éßëíú: åËÌÛÎÂ ¥ Ï‡È·ÛÚÌπ 
ÔÂÂÚ‚Ó˛˛Ú¸Òfl Ì‡ ÔÂÚÎ˛. 

GUEST: The past and the future 
twist into a noose. 

PV -5Ä.8.èÄç ÔÓ 
‰Ó„ÓË – ·ËÎ¸ˆfl 
Î¥ÊÍ‡. 

PV -5Ä.8.PAN up – bed 
back. 

Éßëíú: ü ÔÂÂÊË‚‡˛ ‚¥˜Ì¥ÒÚ¸, flÍ 
Ì¥˘Ó. 

GUEST: I endure eternity as if 
nothingness. 

PV -5Ä.12.-13  èÄç ÔÓ 
‰Ó„ÓË – ·ËÎ¸ˆfl 
Î¥ÊÍ‡, ‰ÁÂÍ‡ÎÓ. ì 
Ì¸ÓÏÛ ‚¥‰Ó·‡Ê‡πÚ¸Òfl 
ëÇüôÖççàä, flÍËÈ 
ÎÂÊËÚ¸ Ì‡ Î¥ÊÍÛ 
é·ÓÓÚ - äêè ÁÌËÁÛ. 
Éßëíú ·¥Îfl ‚¥ÍÌ‡ ‚ 
Ï‡Èˆ¥, ÓÁ„Îfl‰‡π ˘ÓÒ¸ 
Ì‡ ÒÚÂÎ¥. èÄç ‰Ó„ÓË 
– ÒÚÂÎfl, ·ËÎ¸ˆfl 
Î¥ÊÍ‡, ‰ÁÂÍ‡ÎÓ. Ç 
Ì¸ÓÏÛ ëÇüôÖççàä, flÍ¥È 
ÎÂÊËÚ¸ Ì‡ Î¥ÊÍÛ. 

PV -5Ä.12.-13  PAN up 
– bed back, mirror. 
Reflection of PRIEST 
who lies down on the 
bed. TURN – CU from 
down. GUEST wearing a 
vest watches 
something on the 
ceiling. PAN up – 
ceiling, bed back, 
mirror. Reflection of 
PRIEST who lies down 
on the bed. 

Éßëíú(ÇÌÉÓÎ): èÂÂÒÚ‡˛ ÓÁÛÏ¥ÚË 
ÒÂÌÒ, Â˜¥ ÌÂ ÒıÓÊ¥ Ì‡ ÒÂ·Â, 
‡·Ó Á‰‡˛Ú¸Òfl. 
 
ÇÒÂ Á‡‚ÛÁÎ˛πÚ¸Òfl... 
ç‡fl‚ÌÂ ·ÛÚÚfl ‚Ë‰‡πÚ¸Òfl 
Â‡Î¸Ì¥ÒÚ˛, Ò‚¥‰ÓÏ¥ÒÚ¸ ªÈ 
ÔÓÚËÒÚÓªÚ¸. ê‡ÁÓÏ ‚ÓÌË 
ÒÛÔÂÂ˜‡Ú¸ ÏÂÌ¥. éıÓÔÎ˛˛˜Â, 
flÍËÏ π fl, ÓıÓÔÎ˛π Ò‡ÏÂ ·ÛÚÚfl. 
á‡ÏÍÌÂÌÂ ÍÓÎÓ. ÇËıÓ‰Û ÌÂÏ‡π. 

GUEST: I lose the sense of it 
all… 
…it's all out of joint, so it 
seems. 
Everything is knotting… 
Present existence seems real 
with consciousness resisting 
it. 
Taken together, they contradict 
me. 
Enfolded, I enfold existence 
itself. 
Encircled, circling. 
No way out. 

PV -5Ä.14.  ëêè. PV -5Ä.14.  MS.   
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ëÔËÌ‡ Ééëíü 
„ÓÈ‰‡πÚ¸Òfl Ì‡ Ò¥Úˆ¥. 

GUEST’s back rocks on 
the bedsprings. 

PV -5Ä.15.  ëêè. 
Éßëíú ·¥Îfl ‚¥ÍÌ‡ ‚ 
Ï‡Èˆ¥. 

PV -5Ä.15.  MS. GUEST 
wearing a vest stands 
by the window. 

Éßëíú: ç¥ Û ˜ÓÏÛ ÌÂ ÏÓÊÌ‡ ·ÛÚË 
‚ÔÂ‚ÌÂÌËÏ. ÄÎÂ ‚‡ÊÎË‚ËÈ ÁÏ¥ÒÚ, 
flÍËÈ fl ‚¥‰˜Û‚‡˛ ‚ ÔÂÂÊË‚‡ÌÌ¥ 
ÔÓÒÚÓÛ ¥ ˜‡ÒÛ... 

GUEST: Nothing can be taken as 
certain. Yet… 
Nonetheless, this vital matter 
which I sense with full 
awareness of time and space… 

FB. äêè. ÅÄíúäé 
ÔÂÂ·Ë‡π Ô‡Î¸ˆflÏË, 
ÔÂÌÒÌÂ ‚ ÓÁÙÓÍÛÒ¥. 

FB. CU. FATHER stirs 
fingers restlessly; 
his pince-nez’s out 
of focus. 

ÅÄíúäé: á‡ÏÍÌÂÌ¥ÒÚ¸. FATHER: Cornered. 

PV -5Ä.17.  äêè. 
Éßëíú ÒË‰ËÚ¸ ·¥Îfl 
‚¥ÍÌ‡, ÓÁ‰ÛÏÛπ, 
ıËÚ‡π „ÓÎÓ‚Ó˛. 

PV -5Ä.17.  CU. GUEST 
sits by the window; 
thinks something 
over, shakes his 
head. 

Éßëíú(ÇÌÉÓÎ): á‡ÏÍÌÛÚËÈ. 
á‡ÏÍÌÛÚËÈ. 

GUEST: Cornered… Collared …  

PV -5Ä.18.  äêè. 
é·ÎË˜˜fl Ééëíü, „ÓÎÓ‚‡ 

PV -5Ä.18.  CU. 
GUEST’s face, head. 

PV -5Ä.19.èÄç ÔÓ 
Í¥ÏÌ‡Ú¥–ÒÚÂÎfl-Î˛ÒÚ‡. 

PV -5Ä.19. PAN round 
the room-ceiling-
chandelier. 

   

PV -5Ä.20.  èÄç ÔÓ 
Í¥ÏÌ‡Ú¥ – äêè Ó·ÎË˜˜fl 
Ééëíü. 

PV -5Ä.20.  PAN round 
the room - CU GUEST’s 
face. 

Éßëíú: Ä ÏÓÊÂ ÌÂÏ‡ ÏÂÌÂ? GUEST: Am I, perhaps, no more? 

PV -5Ä.21.  ëêè. 
Éßëíú ‚ ÍÓÒÚ˛Ï¥ ‚ÒÚ‡π 
Á Î¥ÊÍ‡ ‚¥‰ıÓ‰ËÚ¸. 

PV -5Ä.21.  MS. GUEST 
wearing a suit gets 
up from the bed, goes 
away. 

Éßëíú (ÇÌÉÓÎ): íÛÚ ˘ÓÒ¸ ÌÂ 
Ú‡Í...  ß Ï‡Ú‡ˆËÍ ˆÂÈ, 
ÒÏÛ„‡ÒÚÓ - ÒÚ‡Ì∂ÛÎflˆ¥ÈÌËÈ, ¥ 
Î˛ÒÚ‡ ¥Ì‰ÛÍÛπ.  

GUEST: Something isn't right 
here… 
This mattress, these stripes, 
asphyxiating, fixating...  
And this chandelier inducting 
me. 

PV -5Ä.22.  ëêè. 
Éßëíú ‚ Ï‡Èˆ¥, 
ÔÓıÓ‰ËÚ¸ ÔÓ‚Á 
‰ÁÂÍ‡ÎÓ, È‰Â ‰Ó 
‚¥ÍÌ‡. 

PV -5Ä.22.  MS. GUEST 
wearing a vest passes 
by the mirror, goes 
up to the window. 

Éßëíú: íÂ·‡ Ú¥Í‡ÚË. èÓÚ¥Ï ·Û‰Â 
Ô¥ÁÌÓ, ‡·Ó ÁÌÓ‚Û... Á 
ÔÓ˜‡ÚÍÛ... 

GUEST: I've got to run away.  
Later will be too late, 
or again… 
…from the beginning… 

PV -5Ä.23.  èÄç Á‡ 
ÉéëíÖå – ·ËÎ¸ˆÂ, 
‚¥‰ÍËÚÂ ‚¥ÍÌÓ, Ì‡ 
Ô¥‰‚¥ÍÓÌÌ¥ Ú‡ˆfl Á 
ÒÍÎflÌÍ‡ÏË Ú‡ Í‡‡ÙÓ˛. 

PV -5Ä.23.  PAN after 
GUEST – bed back, 
open window, there 
are some glases and 
carafe on a tray on 
the windowsill.  

PV -5Ä.24.  äêè. í¥Ì¸ 
‚¥‰ Í‡‡ÙË Ì‡ ÒÚ¥Ì¥. 
êÛÍ‡ Ééëíü (Ú¥Ì¸) 
·ÂÂ Í‡‡ÙÛ Ì‡ÎË‚‡π 
‚Ó‰Û Û ÒÍÎflÌÍÛ. 

PV -5Ä.24.  CU. 
Shadow of the carafe 
on a wall. GUEST’s 
hand (shadow’s) pours 
some water into a 
glass. 
 

Éßëíú: áÌ‡π¯, ‚ÒÂ Ì¥·Ë... ¥ 
ÒËÏÔÚÓÏË... ¥ ‰¥‡„ÌÓÁ ÏÓÊÌ‡ 
·ÛÎÓ ·... ÄÎÂ ÍÓÏÛ? ÇÒ¥ 
flÍ¥Ò¸... ÇÒÂ ÔÓ‚ÚÓ˛πÚ¸Òfl. ÇÒ¥ 
ÔÓ‚ÚÓ˛˛Ú¸. ß fl... á‡Û‚‡ÊË‚? 
ÇÊÂ Á‡ ÒÓ·Ó˛ ÔÓ˜ËÌ‡˛ 
ÔÓÏ¥˜‡ÚË... Ä ÚË? ç¥? ÇÓÌË ‚Ò¥ 
flÍÓÒ¸... ¥Ì‰ÛÍÛ˛Ú¸. äÓÊÂÌ ÔÓ 
Ò‚ÓπÏÛ. íÂ·‡ ˘ÓÒ¸... Ä? üÍ 
„‡‰‡π¯? åÓÊÂ Í‡ÔÂÎ¸ flÍËıÓÒ¸... 

GUEST: You know, everything is 
like… 
…the symptoms… 
…the diagnosis could have been… 
But for whom? 
Everyone and everything is 
recurring. Repeating. 
I am, too…  
Have you noticed? 
I start to notice it in myself 
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PV -5Ä.25.  áè. í¥Ì¸ 
ÛÍË ÒÚ‡‚ËÚ¸ Í‡‡ÙÛ 
Ì‡ Ú‡ˆ˛. èÄç ‰Ó„ÓË – 
ÒÚÂÎfl, Ì‡ Ì¥È Ú¥Ì¸ 
‚¥‰ ·ËÎ¸ˆfl Î¥ÊÍ‡ Ú‡ 
ÛÍË Ééëíü. èÄç 
‰ÓÌËÁÛ – ‚ıÓ‰ËÚ¸ 
Éßëíú. 

PV -5Ä.25.  WS. 
Shadow of the hand 
puts the carafe in 
the tray. PAN up – 
there are shadows of 
the hand and bed back 
on the ceiling. PAN 
down – GUEST enters 
the room. 

 now… 
Do you? 
No? 
Each one dangling its own... 
…inducement…  
Each in its own way. 
We need something… 
But? What do you think?  
Perhaps just a drop of… 

PV -5Ä.26.  Cè. 
Éßëíú, ÒÚÓªÚ¸ ÍÓÎÓ 
‰ÁÂÍ‡Î‡. èÄç ‰Ó 
‰ÁÂÍ‡Î‡. 

PV -5Ä.26.  MS. GUEST 
in front of the 
mirror. PAN to 
mirror. 

  

PV -5Ä.27.  áè. Éßëíú 
È‰Â ‰Ó ‰‚ÂÂÈ, 
‚¥‰ÍË‚‡π ªı. 
áÛÔËÌflπÚ¸Òfl, 
Á‡ÍË‚‡π. 
èÓ‚ÂÚ‡πÚ¸Òfl ‰Ó Ì‡Ò. 

PV -5Ä.27.  WS. GUEST 
comes up to the door, 
opens it. Then he 
stops and closes it. 
Turns to face us. 

Éßëíú: áÌ‡π¯, Ï‡·ÛÚ¸ ÌÂ ‚‡ÚÓ 
ÔÓ ˆÂ ‚ÒÂ ÍÓÎÂ„‡Ï ÓÁÔÓ‚¥‰‡ÚË. 
çÛ ÓÁÛÏ¥π¯ – ˆÂ ÚÓıË ‰Ë‚ÌÓ… 
ç‡¯Â ·‡Á¥Í‡ÌÌfl ÚÓÈ-‚Ó-‚Ó… 
èÓ‰ÛÏ‡˛Ú¸, ˘Ó Ô‡‡ ÌÂ‰ÓÛÏÍ¥‚,  

GUEST: You know, perhaps it's 
best to say nothing about this 
to our colleagues. 
I mean, it's a bit odd… 
…us prattling on, babbling on 
so… 
They would figure us for a 
couple of nuts. 

PV -5Ä.28.  äêè. 
Éßëíú  ‚ ÔÓÙ¥Î¸ ÍÓÎÓ 
‰‚ÂÂÈ. Ç¥‰ÍË‚‡π 
‰‚Â¥, ‚ËıÓ‰ËÚ¸. 

PV -5Ä.28.  CU. 
GUEST’s profile on 
the door bakground. 
GUEST opens the door 
and goes out. 

Éßëíú: ˜Ë Ô‡‡ Ô‡‡ÌÓªÍ¥‚ 
Ï‡flÚ¸. ë‡Ï ÁÌ‡π¯, flÍ ˆÂ ‚ÒÂ 
‚Ë„Îfl‰‡π. üÍ‡Ò¸ Ï‡fl˜Ìfl… É‡‡Á‰, 
È‰ÂÏÓ. 

GUEST: Delusional. Paranoaic. 
Two nuts in a nutshell. 
You know how it looks. 
Some type of delirium… 
Fine. Let's go… 

 
 



 48 

PV-3.0 INT-EXT. äéêàÑéê – äßåçÄíÄ - ãßë. çßó / INT-EXT. HALL – ROOM - FOREST. NIGHT. 
PV-4.0 EXT. ÇÖêÄçÑÄ - ãßë. çßó / EXT. VERANDAH - FOREST. NIGHT. 
PV-3.1.  ëêè. Ç 
‰ÁÂÍ‡Î¥ ÔÓÏ‡ÈÌÛÎÓ 
Ó·ÎË˜˜fl ëÇüôÖççàäÄ.  

PV-3.1.  MS.PRIEST’s 
face flashes in the 
mirror for a second. 

PV-3.1.  áè. ç‡ Î¥ÊÍÛ 
Ò¥‰ËÚ¸ „ÓÎËÈ óéãéÇßä 
Ñ. Ç Í¥ÏÌ‡ÚÛ Á‡ıÓ‰ËÚ¸ 
ëÇüôÖççàä, ÔÓıÓ‰ËÚ¸ 
ÔÓ‚Á ó.Ñ., È‰Â Ì‡ 
Ì‡Ò. 

PV-3.1.  WS. Naked 
SON's (SON-IN-LAW) 
sits on the bed. 
PRIEST comes in the 
room and walks past 
SON (SON-IN-LAW) 
towards us/camera. 

FB. ëêè. Ç Î¥Ò¥ È‰Â 
ëÇüôÖççàä Á 
Î¥ıÚ‡ËÍÓÏ. 

FB. MS. PRIEST walk 
through the forest 
holding a torch. 

PV-3.2.  áè. ç‡ Î¥ÊÍÛ 
Ò¥‰ËÚ¸ „ÓÎËÈ óéãéÇßä 
Ñ. Ç Í¥ÏÌ‡ÚÛ Á‡ıÓ‰ËÚ¸ 
ëÇüôÖççàä, Ô¥‰ıÓ‰ËÚ¸ 
‰Ó ó.Ñ.,ÒÚ‡‚ËÚ¸ ÈÓÏÛ 
Ì‡ ÍÓÎ¥ÌÓ ÌÓ„Û. ó.Ñ. 
ÓÁ‚’flÁÛπ ÈÓÏÛ 
¯ÌÛÍË. 
Ç ˆÂÈ ˜‡Ò ÔÓÁ‡‰Û ÌËı 
‚¥‰·Û‚‡˛Ú¸Òfl 
Ï¥ÍÓÔÓ‰¥ª – 
Á’fl‚ÎflπÚ¸Òfl ˘Â Ó‰ËÌ 
˜‚fl˘ÂÌÌËÍ, 
Á’fl‚ÎflπÚ¸Òfl Ú¥Ì¸ 
·‡Ú¸Í‡...  

PV-3.2.  WS. Naked 
SON (SON-IN-LAW) sits 
on the bed. PRIEST 
come in the room, 
goes up to SON (SON-
IN-LAW) and puts his 
leg on SON's (SON-IN-
LAW) knee. SON (SON-
IN-LAW) unties his 
shoelace. 
At the same moment on 
the background we can 
see another action: 
one more priest 
appears and FATHER’s 
shadow shows up.  

 
 
 

 

PV-4.1.  áè. óéãéÇßä 
Ñ. èÓıÓ‰ËÚ¸ ÔÓ 
‚Â‡Ì‰¥ 

PV-4.1.  WS. SON's 
(SON-IN-LAW) crosses 
the verandah. 

FB. ëêè. Ç Î¥Ò¥ È‰Â 
ëÇüôÖççàä Á 
Î¥ıÚ‡ËÍÓÏ. 

FB. MS. PRIEST walks 
through the forest 
holding a torch. 

PV-4.2.  áè. ÅÄíúäé 
èÓıÓ‰ËÚ¸ ÔÓ ‚Â‡Ì‰¥ 

PV-4.2.  WS. FATHER 
crosses the verandah. 

äêè. ÅÄíúäé CU. FATHER. 
PV-4.3.  áè. ÅÄíúäé 
ÒÔÛÒÍ‡πÚ¸Òfl Á 
‚Â‡Ì‰Ë. 

PV-4.3.  WS. FATHER 
comes down from the 
verandah. 

PV-4.4.  áè. ÅÄíúäé 
È‰Â ‚ Ì‡ÔflÏÍÛ Î¥ÒÛ. 

PV-4.4.  WS. FATHER 
goes towards the 
forest. 

PV-4.5. ãßë, çßó. áè 
- äêè. ÅÄíúäé È‰Â ÔÓ 
Î¥ÒÛ. ç‡ ¯ÎflıÛ ÈÓÏÛ 
Ú‡ÔÎflπÚ¸Òfl ˜ÂÂ‚ËÍ. 

PV-4.5. FOREST, 
NIGHT. WS - CU. 
FATHER walks through 
the forest. He spots 
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èÄç ‰Ó„ÓË – ÌÓ„Ë, 
ÛÍË, ¯Ú‡ÌË ·ÂÁ 
Ô‡ÒÍ‡, Ó·ÎË˜˜fl – 
óéãéÇßä Ñ. ‚ËÒËÚ¸ Ì‡ 
Ò‚ÓπÏÛ Ô‡ÒÍÛ. ÅÄíúäé 
ÁÛÔËÌflπÚ¸Òfl, Û‚‡ÊÌÓ 
ÓÁ„Îfl‰‡π Ú¥ÎÓ, ÚÓıË 
ÔÓ‚ÂÚ‡˛˜Ë ÈÓ„Ó ÚÛ‰Ë-
Ò˛‰Ë. èÓÚ¥Ï ‚ÒÓ‚Ûπ 
Ô‡ÎÂˆ¸ Û ‚¥‰ÍËÚËÈ 
ÓÚ óéãéÇßäÄ Ñ. – 
ÍÛÚËÚ¸ ÌËÏ Û 
ÒÂÂ‰ËÌ¥. ÇËÚfl„‡π Ú‡ 
‚ËÚË‡π ÈÓ„Ó ·¥ÎÓ˛ 
ıÛÒÚËÌÍÓ˛, ÔÓıÓ‰ËÚ¸ 
‚·¥Í. 

a shoe in grass. PAN 
up – arms, legs, 
trousers without a 
belt, and then face –  
SON (SON-IN-
LAW)hanged on his own 
belt. FATHER stops 
and scrutinizes the 
body turning it 
slightly in different 
directions. Then 
slips his finger into 
open mouth of SON 
(SON-IN-LAW)and moves 
it slightly inside. 
After that FATHER 
pulls white 
handkerchief out of 
his pocket and wipes 
the finger. Goes 
aside. 

PV-4.6. ãßë, çßó. 
äêè-áè. Ç Í‡‰¥ ÛÍË 
¯Ë·ÂÌËÍ‡. èÄç ‰Ó„ÓË 
– Á-Á‡ Ú¥Î‡ ‚ËıÓ‰ËÚ¸ 
óéãéÇßä Ñ., Ó‰ÌÓ˜‡ÒÌÓ 
ÏË ·‡˜ËÏÓ ˘Ó Ì‡ 
‰ÂÂ‚¥ ‚ËÒËÚ¸ ÅÄíúäé, 
ÔÂÌÒÌÂ ÁÎÂÚ¥ÎÓ Á 
Ó˜ÂÈ, ÚËÏ‡πÚ¸Òfl Ì‡ 
Ó‰ÌÓÏÛ ‚ÛÒ¥. èÄç 
‰ÓÌËÁÛ – ÌÓ„Ë. èÄç 
Î¥‚ÓÛ˜ – ÌÓ„Ë 
óéãéÇßäÄ Ñ. È‰ÛÚ¸ 
ÔÓÔÂÂ‰Û. 

PV-4.6. ãßë, çßó. CU-
WS. Hands of the 
hanged man. PAN up – 
SON (SON-IN-LAW) 
comes from behind the 
body. At the same 
moment we can see the 
body belongs to 
FATHER. His pens-nez 
has fallen from eyes 
and clings to his 
moustache. PAN down – 
feet. PAN left – 
SON’s (SON-IN-LAW) 
legs waks away in 
front of them. 

  

FB.(4 Í‡‰Ë) ëêè. Ç 
Î¥Ò¥ È‰Â ëÇüôÖççàä Á 
Î¥ıÚ‡ËÍÓÏ. 

FB. (4 shots) MS. 
PRIEST walk through 
the forest holding a 
torch. 

  

PV-3.3.  ëêè ç‡ Î¥ÊÍÛ 
ÎÂÊËÚ¸ „ÓÎËÈ óéãéÇßä 
Ñ. 

PV-3.3.  MS. Naked 
SON (SON-IN-LAW) lies 
on the bed. 
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PV-1.0. INT. ñÖêäÇÄ – ÑÖçú / INT. CHURCH - DAY. 
PV-1.1. äêè. é·ÎË˜˜fl 
ëÇüôÖççàäÄ. 
èÄç ‰ÓÌËÁÛ – flÒ‡, 
ÛÍË Á ıÛÒÚËÌÍÓ˛. 
ÇËÚË‡π ÌÂ˛ ÒÔ¥ÚÌ¥ÎÛ 
‰ÓÎÓÌ¸. Ç Í‡‰ 
‚’ªÊ‰Ê‡π Ó·ÎË˜˜fl 
ÅÄíúäÄ. Ç¥Ì ÎÂÊËÚ¸ Û 
ÚÛÌ¥. 
èÄç ÔÓ Ú¥ÎÛ Û ÚÛÌ¥, 
‚Ëı¥‰ Ì‡ ëÇüôÖççàäÄ – 
‚¥Ì ÒÚÓªÚ¸ ÔÂÂ‰ 
ÚÛÌÓ˛, ˜ÂÍ‡π ÔÓÍË 
Î˛‰Ë Û ˜ÓÌÓÏÛ 
Á‡ÍË˛Ú¸ ªª. 
ëÇüôÖççàä Û¯‡π ‰Ó 
‚ËıÓ‰Û, Á‡ Ì¥Ï 
˜ÂÚ‚ÂÓ Û ˜ÓÌÓÏÛ 
ÌÂÒÛÚ¸ ÚÛÌÛ, ÔÓÁ‡‰Û 
È‰ÛÚ¸ åÄíà, ÑéçúäÄ Á 
óéãéÇßäéå, ëãìÜçàñü 
Ú‡ ÑêìÉ Á èéÑêìÉéû. 
ÇÒfl ÔÓˆÂÒ¥fl ‚ËıÓ‰ËÚ¸ 
Û ·¥ÎËÈ ÓÚ‚¥ ‰‚ÂÂÈ. 
á‡ ‰ÂflÍËÈ ˜‡Ò Á‡ ÌËÏË 
·¥ÊËÚ¸ ˆÂÍÓ‚ÌËÈ 
ÒÎÛÊÍ‡. 
 
 
 
 
 
íàêàíà 
äßçÖñú 

PV-1.1. CU. PRIEST’s 
face. PAN down – his 
frock, hands holding 
a handkerchief. He 
wipes sweaty palm. 
FATHER’s face appears 
in the frame. He lies 
down in coffin. 
PAN over the body, 
then over PRIEST – he 
stands by the coffin 
and waits while men 
wearing black put the 
lid on it. PRIEST 
goes towards the 
exit, four men in 
black follows him, 
then goes MOTHER, 
DAUGHTER, SON (SON-
IN-LAW) (SON (SON-IN-
LAW)-IN-LAW), MAID, 
and s few other 
people. 
The whole procession 
goes through the 
white doorway. A 
priest assistant runs 
after them for a 
while.  
 
 
 
TITLES 
THE END 

Çëß: ÄÏ¥Ì¸. 
ëÇüôÖççàä: Dies irae, dies 
illa, 
Solvet saeclum in favilla: 
Teste David cum Sybilla. 

Quantus tremor est futuru s, 
Quando judex est venturus, 
Cuncta stricte discussurus. 

Tuba mirum spargens SON (SON-
IN-LAW) (SON (SON-IN-LAW)-IN-
LAW)um 
Per sepulchra regionum, 
Coget omnes ante thronum. 

Mors stupebit et natura, 
Cum resurget creatura, 
Judicanti responsura. 

Ingemisco, tanquam reus, 
Culpa rubet vultus meus; 
Supplicanti parce, Deus. 

Lacrimosa dies illa, 
Qua resurget ex favilla 
Judicandus homo reus. 
Çëß: ÄÏ¥Ì¸. Ç¥˜Ì‡fl Ô‡Ï’flÚ¸. 

ALL: Amen. 
PRIEST: Dies irae, dies illa, 
Solvet saeclum in favilla: 
Teste David cum Sybilla. 

Quantus tremor est futuru s, 
Quando judex est venturus, 
Cuncta stricte discussurus. 

Tuba mirum spargens SON (SON-IN-
LAW) (SON (SON-IN-LAW)-IN-LAW)um 
Per sepulchra regionum, 
Coget omnes ante thronum. 

Mors stupebit et natura, 
Cum resurget creatura, 
Judicanti responsura. 

Ingemisco, tanquam reus, 
Culpa rubet vultus meus; 
Supplicanti parce, Deus. 

Lacrimosa dies illa, 
Qua resurget ex favilla 
Judicandus homo reus. 
 
 
ALL: Amen. In blessed memory. 
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Дмитрий Белянский

ИНДУКТОР
Повесть о настоящем

1.
 Сначала реальность неотличима от галлюцинаций, потом становится общей их частью, а после и 
вовсе  превращается в одну из них. Пугает неуловимость происходящей метаморфозы – только успеешь 
подумать, что тебе снится бабочка, как сразу оказываешься в ее сне.
 Нас не этому учили, хотя умеете ли вы искать общее во всех случаях расстройства сознания у 
разнообразнейших представителей рода человеческого так, как это умею делать я? Мой секрет прост и 
вы тоже можете им овладеть, если потратите одну минуту своего времени, чтобы вдуматься в то, что я 
сейчас вам скажу. Где звучит ваш голос, когда вы думаете про себя? Ваши мысли находятся в гортани – 
вы постоянно, но беззвучно, произносите их. Тогда что это за другой голос, который звучит над вашей 
головой, немножко позади и чуть выше вас? Это наш общий голос, голос коллективного бессознательного. 
Та самая бабочка, которая порхает над тобой. Сейчас говорю я, и я физиологически чувствую, что мои 
мысли звучат внутри меня самого, но, к примеру, про неотличимость реальности от галлюцинаций было 
сказано не мной, а бабочкой. Значит, это же было сказано сразу всем.
 Другое дело, что я сейчас один. Если же я окажусь в компании с теми, кому мне надо поставить 
диагноз, мы все вместе услышим бабочку. В этом-то и Метод – то, что мне скажет она, она говорит им, но 
я-то вижу ее во сне, а они уже снятся ей. Просто, неправда ли?
 Сначала прозвучал телефонный звонок, но я разговаривал с коллегой и не успел снять трубку. А 
потом ко мне в клинику принесли странное письмо – после обычного долгого вступления о деликатности 
дела, меня попросили навестить семью, глава которой, 55-летний мужчина, похоже, сошел с ума. Никто 
бы не обращал внимания на его выходки (длинный и подробный список которых прилагался), если бы 
происходящее с ним не носило ярко выраженный суицидальный характер – мало того, что папа постоянно 
разглагольствовал об узлах и веревках, так еще и вокруг дома стали находить повешенных птиц и животных 
(по этому эпизоду список не был составлен).
 Меня пригласили, с очевидностью испугавшись то ли папиного самоубийства, то ли громкого 
скандала  в связи с истреблением ни в чем неповинного зверья – до сих пор им еще удавалось всё 
скрывать, да и его, собственно, никто так и не смог поймать на горячем, но семья понимала, что всё это 
вопрос времени. К письму прилагался чек и адрес дома, в котором мне предлагалось просто отдохнуть 
недельку, притворившись частным лицом, а попутно диагностировать эту ситуацию. Поскольку отвечать 
согласием было некуда, пришлось отправляться в никуда.
 Забегая вперед скажу, что они совершенно зря не приложили к этому письму два списка. Первый – 
домашних, второй – список повешенной живности, ведь и то, и другое дало бы мне возможность нащупать 
архетипы. Старик он или Тень? Ведь одно дело, если папа повесил курицу, и, совсем другое, если повесил 
ворону. Тем более важно место, в котором это произошло: ворона, повешенная возле дома, имеет совершенно 
другой смысл, чем ворона, висящая в лесу. Есть же, в самом деле, милая сельскохозяйственная примета 



в наших местах – хочешь избавиться от ворон, повесь на огороде одну из них. А если повесил кота? И, 
та же деталь, в доме или на дворе? Своего или чужого? Отсылка ли это к Эдгару По или же к Витольду 
Гомбровичу? Вот тут-то бы и пригодился список домашних – папа наш, собственно, кто? Дон-Кихот 
или Лев Николаевич Толстой? Или Эрнест Хэмингуэй? Наконец, кто из его домашних написал кляузу в 
психиатрическую клинику и вызвал меня?
 Но если б вы хоть раз были в нашей ординаторской, в которой между старшими врачами идет 
бесконечный спор, кто из них Карлу Густаву Юнгу был лучший ученик, вы поймете, почему я с радостью 
покинул всё и отправился в поле. Слушать бабочку.
 Я ведь не умею ни спорить, ни говорить так, как они, да и Юнга их я живьем ни разу не видел, и 
авторитетом не пользуюсь по относительной молодости лет, но зато я умею слышать. Себя. И бабочку.

2. 
 Во-первых, с чего ты взял, что я бабочка? Во-вторых, почему я должен постоянно говорить что-то 
тебе и другим? Думаешь, мне это не надоело? Сон-то всё тот же, понимаешь?
 Опять одно и то же. И, кажется, с теми же. И кончится также. Я – бабочка? Нет. Тварь ли я дрожащая? 
О, несомненно. Зато вы все поголовно личности. Но всё те же. И одно и то же у вас. И кончается также. 
Ты попал в петлю, дружочек, и петля сужается – это же тебе не веревка, чтобы ее разрезать и зашить, а 
змея без начала и конца, и раз ты попал, то уже не соскользнешь. 

3.
 Вещей со мной было не то чтобы много, но в поезде я начал сомневаться – а существует ли в 
действительности сумасшедший старик, к которому я еду, или же я стал жертвой розыгрыша коллег и 
начальства, ведь они явно меня недолюбливают? Отправили в какую-то глушь, чтобы избавиться от моего 
присутствия и посмеяться в лицо, когда я вернусь обратно ни с чем. Да и слишком легко меня отпустили, 
профессор сам пообещал присматривать за моими больными – зачем ему это, учитывая насколько 
дискомфортно он всегда себя чувствует в моем присутствии? За что он меня ненавидит? Разит от меня 
потом что ли?
 Дом, судя по адресу, находился за городом и тащить туда свои баулы «вслепую» не хотелось, поэтому 
сперва я зашел в гостиницу, снял на день самый дешевый номер и немного полежал на кушетке, размышляя 
над тем, не оказался ли я в ловушке? Но делать-то все равно было нечего – раз приехал, то надо дойти до 
цели. А если цели никакой нет? Вернуться обратно в клинику, стать жертвой насмешек и всю свою жизнь 
ловить глумливую улыбку профессора, когда повернешься к нему спиной? Так нельзя. Даже если старика 
никакого нет, надо повести себя иначе – проведу неделю здесь, в гостинице, придумаю историю болезни 
и типажи домашних, а к ним вернусь уже с отчетом. Любопытно, будет посмотреть на эту морду, когда я 
скажу им, что старик повесился! Не окажется ли сам профессор после этого одним из моих пациентов? 
То-то было бы забавно.
 Это ведь совсем несложно всё самому придумать. Есть сумасшедший старик – аккуратный клерк, 
проработавший всю свою жизнь начальником местного отделения главного банка и теперь ушедший от 
дел на покой. Есть его жена, за годы семейной жизни превратившаяся в абсолютное домашнее животное, 
обеспечивающая быт и уют, потакающая причудам и, втайне от других членов семьи, отрицающая его 



сумасшествие. Ну, а как иначе – если она, в силу своего образа жизни, отрицает наличие у людей разума 
вообще, то какие могут быть сумасшедшие? Нет ума, нет схождения. Конечно, у них есть дети – один 
или двое, скорее, девочки, потому что мальчики не стали бы спасать папу от суицида, помня о неплохом 
наследстве. У этих девочек есть мужья, небогатые и вынужденные вписываться в папин дом, а он их, 
разумеется, ненавидит. Вот и весь набор, за исключением прислуги. Если есть служанка, то она должна 
быть младше папы лет на 10, чтобы быть его тайной любовницей или любовью. Друзей у семьи нет, кроме 
светских связей со священниками и врачами. И если так, то меня, с очевидностью, вызвала дочь, искренне 
обеспокоенная его состоянием. Но я не успел приехать, папа уже повесился и мне ничего не оставалось, 
кроме как поговорить со всеми и успокоить всех, кого было можно.
 Да, именно так это произошло. Я приехал в город и, распросив дорогу, шел с вокзала мимо огромного 
костела, когда из него вышла похоронная процессия – впереди шел священник, а за ним несли гроб, и шли 
жена, дочь, зять, служанка, еще какие-то люди. Пропустив их, я дошел до дома и оказался внутри, где не 
было никого, но потом дождался хозяев с похорон, пожил с ними, поговорил о старике, вот и вся история. 
Интересно, читал ли профессор Гомбровича? Детали с набором архетипов можно взять и там. Эта штука, 
полагаю, здорово прочистит ему мозги.
 Но все же пора собираться. Оставив вещи, я вышел и медленно направился к дому. Путь был 
неблизкий и, по дороге, я вновь начал размышлять над тем, что я встречу там, куда иду. Вариант «ничего» 
просчитан еще в гостинице и я знаю теперь, как поступлю, если так и случится, но есть же еще вероятность, 
что всё это правда. Что чей-то папа сошел с ума и домашние боятся увидеть его раскачивающимся в 
петле, потому что он им, в конце концов, папа, каким бы домашним тираном он не был, а ведь он точно 
тиран, иначе зачем было писать мне анонимные письма? Вычислит ли он меня? Раскроет ли, что я не 
гость, а психиатр и приехал его спасать? Вряд ли, я, к счастью, еще молодо выгляжу – мне под 40, а с 
виду не дашь и 30, может быть, он и примет меня за безобидного очкарика. Плюс, человек, поглощенный 
мыслями о самоубийстве, погружен в свой мир, в котором мне суждено оказаться и, желательно, не в 
виде чудовища, а в виде спасителя, возвращающего его к архетипу. Боже, чего ему не хватает? Жизнь 
прожита, достаток достигнут, дом, семья, которая искренне о тебе заботится – почему Петля становится 
более привлекательной, чем Мать и Дочь? И причем здесь звери?
 Я иду мимо чьего-то хозяйственного двора, на котором бегают куры, и думаю, конечно, о том, вешал 
ли он кур. На стене деревянного сарая, на гвозде, висит почему-то рваная восьмерка, символ Уробороса, 
я машинально снимаю ее и сую в карман. Дальше небольшая речка, мост над ней и над лесом на обоих ее 
берегах – я всматриваюсь и вижу веревку на одном из деревьев. Всё верно, всё так и надо, я всё больше 
и больше погружаюсь в его материал. Когда я вступаю в лес, меня не покидает странное ощущение, что 
за мной кто-то идет – немножко позади и чуть выше меня. Есть! Это бабочка. Значит, я скоро услышу ее 
речь.
 Дом уже виднелся вдали, но пока нельзя было сказать, жилой он или нет, так что вопрос с розыгрышем 
не прояснился. Я сошел с лесной тропинки под дерево, чтобы справить нужду, и внезапно увидел ворону. 
Она висела на уровне моего лица. Мертвая. В петле. Клюв был раскрыт и я, конечно, не удержался и 
засунул туда палец. Ворона не на огороде, а в лесу – это раз. Высота петли достаточна, чтобы подвесить 
человека – это два. И тут я услышал бабочку – это три.

 - And the Raven never flitting... – сказала бабочка.



 - Не обманешь, - пробормотал я, возвращаясь на тропу, - это другая сказка.

 И тут же вступил в коровью лепешку. Отчищая ее с туфли веткой, я смотрел и смотрел на дом. 
Теперь он был гораздо ближе, но ответа на свой вопрос я по-прежнему не получил. Наверно, со стороны 
мое приближение к дому выглядело смешно – я проходил несколько шагов, замирал и вглядывался, потом 
проходил еще несколько и снова останавливался, пока наконец не дошел до двери. Я позвонил.

4.
 Дерни за веревочку, доченька, и дверь откроется! 
 Время кружится, спираль сжимается. Все спят, а кто-то еще не спит, еще не понял, но ты спи, 
котеночек, усни, угомон тебя возьми, придет серенький волчок и укусит за бочок. Серый волк придет, 
колыбелька упадет. 
 Вот ты и пришел сюда, хоть еще стоишь снаружи. Скоро освоишься, а как освоишься, так и 
останешься, а я вернусь и опять одно и то же. Не соскользнуть тебе, не выпутаться.

5.
 - Здравствуйте, - сказал я женщине, открывшей мне дверь. Ее рот был изуродован шрамом, 
выглядевшим как продолжение линии рта, опускающейся к подбородку, глаза бесцветны, лицо серо и 
тускло. – Вы сдаете комнату?
 - Подождите секунду, - ответила она и, отвернувшись куда-то вглубь, прокричала безо всякого 
выражения: «К нам гости, спрашивают про комнату».
 - Иду-иду, - раздалось из дома, и по деревянной лестнице ко мне спустилась огромная, бесформенная 
дама в ситцевом платье, заколотом на груди на булавочку.  – Вы хотите у нас погостить?
 - Да, мне нужна комната и, если возможно, пансион, - я засмущался, словно ждал какого-то другого 
вопроса. Дама, впрочем, оказалась крайне оживленной и начала говорить без умолку, рассказывая мне и о 
свежем здешнем воздухе, и о пансионе, которым она по праву может гордится. Ее добродушная болтовня 
несколько отогрела меня и, хотя мне обычно невыносимо тяжело говорить с людьми вне своей клиники, 
я почувствовал к ней симпатию. Она спросила, как меня зовут, и я, не подумав, ляпнул в ответ «Витольд 
Гомбрович» - это не произвело на нее никакого впечатления, кроме того, что она начала вставлять в свою 
речь слово «Витольд», ласково посматривая на меня при каждом произнесении якобы моего имени.

 У них было две комнаты, которые мне предложили на выбор. С первой случился конфуз – хозяйка 
распахнула дверь и я увидел на кушетке сперва обнаженную женскую ногу, потом бедро, потом задранное 
платье и молодую женщину немногим за 30-ть, лежащую на кровати. Женщина встала, оправилась, 
кивнула мне в знак приветствия и, с невозмутимым видом, вышла. Хозяйка пояснила, что это ее дочь 
и повела меня дальше наверх. Вспоминая то ногу, то бедро, то платье, то лицо, то кушетку, я перестал 
слушать произносимые мне слова, которые лились беспрерывным потоком и, вырвался из череды этих 
ярких вспышек в моем сознании, только тогда, когда мы перешли к обсуждению цены комнаты. Цена 
оказалась недешевой – не формальной, как я ожидал, ведь я приехал погостить у них только по легенде. 
Но в комнате стояло две кровати и я решил спать на обоих по очереди, раз так. С пансионом тоже было 
всё понятно – завтрак приносили в комнату, а ужинать надо было с хозяевами. Видимо, ужин и будет той 
самой сценой, на которой развернется действие, соберутся все и прилетит бабочка. 



 - Хотя вот что странно, - размышлял я, отправившись в гостиницу за своими вещами, - она же ни 
слова не сказала о своем супруге. Пока я видел только трех женщин, Троицу, да и цена не соответствует 
поводу приглашения. Почему же так? Может, все-таки розыгрыш?

 Я без приключений второй раз добрался к дому, поднялся в свою комнату, подошел к полосатому 
матрасу, такому же, как и тот, на котором лежала нога, и начал распаковывать вещи. Держа в руках 
пишущую машинку (я по легенде собирался представиться писателем, чем было бы удобно оправдать 
задаваемые мной вопросы), я еще сильнее начал сомневаться. Существование дома и наличие в нем людей, 
факт сдачи комнаты вовсе не отрицал мою первоначальную догадку о розыгрыше. Может быть, просто 
мое начальство решило избавиться от меня на какое-то время? За что он меня так ненавидит? Почему для 
него я настолько невыносим, что неделя, проведенная мной в глуши, покажется для профессора раем? Но 
ворону-то я видел. Не понимаю.

 Я бросился на кровать и заснул. 

6.
 Тянется омерзительно время – от пробуждения до пробуждения. Замыкается циферблатом часов, 
кусает себя за хвост. Вот и петля. Всё схлопнулось, выхода нет, ты внутри… Змея пожирает себя, петля 
затягивается.
 Надо затянуть узел, выдавить всю эту пустоту из себя, сдавить окружающий мир до этой точки, из 
которой, единственно, и возможен переход в другой мир. Все сужается, сужается вокруг тебя… Петля 
вытесняет твою пустоту, превращая тебя самого в смысл.

7.
 Я проснулся, увидев ее лицо. Мертвые глаза, заживший шрам, слабая попытка улыбки, равнодушный 
голос.

 - Просыпайтесь, пожалуйста, господин Витольд, пора завтракать, - сказала она.

 Розыгрыш или не розыгрыш? Где я нахожусь на самом деле? Почему я здесь?
 Снова заснул и снова ее лицо.
 

 - Просыпайтесь, - говорит она, - вот и завтрак. Вы вчера жареную яичницу не съели, так я вам 
сегодня в мешочек отварила.

 И снова ее лицо. И та же фраза. И снова заснул.
 Я встал и склонился над второй кроватью – постель смята, я ведь сплю на них по очереди. Мне бы 
все-таки поговорить с бабочкой, той что немножко позади и чуть выше меня. 
- Эй, вставай!

 Мы вышли из дома во двор, я впереди и она за мной. Яркий солнечный день, обычный хозяйственный 
беспорядок – мотыги, инвентарь, кирпичи, хлам. Домик для прислуги, где она спит ночью, но сейчас он 
пуст и через окошко видна только узкая железная кровать, кукла, шитье. Деревце подвязано веревочкой. 



Ничего странного.
 Вернулся и снова заснул. Проснулся ночью, встал, склонился над второй кроватью, позвал бабочку. 
Я почему-то перестал ее слышать и вышел во двор сам.
 Ночью он такой же. Тот же хлам, то же деревце, в домике для прислуги на кровати она спит. Как 
мертвая.

 - Господин Витольд, просыпайтесь! Просыпайтесь, господин Витольд! Я сегодня выходная и госпожа 
сама придет к вам убирать. Просыпайтесь, завтрак стынет.

 Я сел на кровати. Кажется, окончательно вернувшись в реальность. Одел рубашку, повязал галстук, 
посмотрел на другую кровать и увидел веревочку, привязанную к ее ножке. Погладил матрас. Ну и ничего, 
это всё ничего не значит, можно завтракать.
 Хозяйка пришла и стала убирать, непрерывно болтая, но ее трескотня сильно обрадовала меня – папа 
все-таки есть и явно со странностями. Уже не из обычной вежливости, а с профессиональным интересом 
я стал внимательно слушать то, что она рассказывала. История, впрочем, была самая обычная. Он много 
работал, она посвятила свою жизнь дому, тем более что они всегда сдавали в нем комнаты и приходилось 
обслуживать гостей, т.е. постоянно готовить и убирать, потому что Эльза с этим не справлялась.

 - Вы ведь верно знаете, Витольд, - говорила Анна, - что есть женщины, которые умеют хорошо готовить, 
и есть женщины, которые умеют хорошо убирать. Вот Эльза может поддерживать неправдоподобную 
чистоту в доме и в комнатах, а я все же королева кухни. Сколько людей к нам возвращалось вновь и вновь 
только, чтобы кулинарии моей отведать!

 Откуда взялась Эльза и что это за шрам на ее губах – она не рассказала. Про Лизу, которую я застал 
на кушетке, тоже стало понятно немного. Она уже несколько лет замужем, но детей у нее нет, а ее муж 
достаточно странный субъект без особого рода занятий. Фактически, все висят на их с Эдуардом шее. 
Эдуард своего зятя ненавидит, что простительно, так как Лизу он очень сильно любил и баловал, и теперь 
он, с одной стороны, рад, что она до сих пор живет с родителями, а, с другой, не понимает, почему Боня 
даже не задумывается о том, чтобы переехать с Лизой в свой дом, пусть даже и арендованный. Может 
быть, потому что отношения у них не клеятся, никакого интереса друг к другу они не выказывают и даже 
живут в разных комнатах? Еще у Бони постоянно гостит его родной брат, пастор, человек приличный и 
строгих правил – его всегда с радостью и уважением принимает семейство.
 Cидя на матрасике, я слушал Анну и понимал, что в данной семейной конфигурации меня абсолютно 
некому было пригласить – она не считает своего мужа сумасшедшим, их дочь ярко выраженный аутист, 
а для такого зятя, как Боня, напротив, смерть тестя разрешает огромное число бытовых проблем и нет 
мотива вмешиваться, чтобы спасать его от суицида. Неужели все-таки розыгрыш?
 Тем более, что Анна сама прекрасно понимала, каким образом необходимо разрешать проблемы ее 
мужу, который, по ее определению, «сильно тоскует, отойдя от дел». 

 - Я ему говорю: «Эдуард, послушай меня!», - она облокотилась на швабру, - «была твоя жизнь и был 
в ней длинный эпизод, связанный с твоей работой. Ее надо разрезать, эпизод взять и выбросить, а потом 
зашить!». Понимаете, Витольд? Просто разрезать и зашить!



 Я не стал цитировать ей Юнга, который учил, что человек не в состоянии отказаться от архетипов 
и остаться человеком (также, как нельзя отказаться от жизни и остаться живым), поскольку этим выдал 
бы себя. Но, поскольку она считала меня человеком по имени Витольд Гомбрович, я спросил ее, а что она 
собирается предпринять, чтобы ее муж грустил поменьше? Не собирается ли она, в частности, организовать 
маленький пикник?
 Она ответила, что именно пикник, на ее взгляд, является прекрасным способом развеяться, но семья 
все  никак не соберется на него и нужен какой-то повод, чтобы поехать. 
Полученное подтверждение означало, что времени на диагностику у меня оставалось в обрез, потому что 
на пикнике Эдуард повесится, если я что-то понимаю в организации декораций суицида.

 - Жизнь как зебра, - сказал я матрасику, когда Анна ушла, - сначала белая полоса, потом черная 
полоса, потом странгуляционная полоса.

8.
 Колораточка. Черная ряса, белый воротник. Матрасик. Черная, белая, странгуляционная. А  ей то 
что делать, куда деваться? Рано ж еще вроде туда, к этой, разрезать и зашить, значит, вот и прилегла на 
кушеточку, кошечка легла в колыбельку, а не играет с ней никто. Подергай за веревочку, доченька, он и 
повиснет.  

 Как они  тебя обманули! Один на шею колоратку, другой на палец – обручальное кольцо. Крестики-
нолики. Третий вообще в петлю полез. На веревочку нанижешь запретный плод, а Уроборос и покусает 
эти четки. Перебирала, значит, да, пока не нашла себе, а? Вдумчивость отцов, переборчивость дочерей и 
приводит к медленному вползанию. Вползает, вползает, да не в тебя, а в него. Колораточка. Матрасик. 
Коленки подогнуть.

9.
 Семья сидела, опустив глаза в тарелки и делая вид, что ничего не происходит. Между тем, папа, 
глядя на меня в упор, произносил дословно следующий текст: «Ты пришел, чтобы затянуть узел. Найти 
этот конец, за который нужно потянуть, чтобы всё наконец сомкнулось. Бесконечный круг времени моего 
действительно сейчас затянется в петлю. Человек всегда движется прямо, даже когда петляет. А вместе с 
ним прямо движется и тень. Но тень отстранена. Значит, она осознает, насколько криво идет ее человек. 
Как поезд, который мчится вроде прямо, но по кривым, закольцованным рельсам».
 - Старик и Тень, - подумал я, а он продолжил говорить: «Санчо-Панса  безумствовал на пару с Дон-
Кихотом. И тоже был всегда на несколько шагов поодаль. Как душа, вылетевшая из тела и неспособная 
теперь хоть на что-то повлиять. Ни на движение тела, ни на вынос и закапывание. Понимал ли он больше? 
Вряд ли, но смотреть было удобнее».
 На Дон-Кихота Эдуард был похож усами и бородкой, но выглядел на порядок респектабельнее. Он 
отлично держался, был доброжелателен, будто бы шутил, а не зачитывал вслух приговор собственному 
рассудку. В монолог вмешалась Анна – она подложила мне еды на тарелку, передала соль Эдуарду, 
улыбнулась Лизе, сидевшей напротив нее с каменным выражением лица.
Папа затарабанил пальцами по столу, продолжая вглядываться мне в лицо.



 - Кем становится человек, затягивающий петлю? Палачом? 

 Я промолчал.

 - Или ее продолжением?

 Я молчал.

 - Выходит, не человек затягивает петлю, а петля человека.
 - Будьте добры, Анна, передайте мне еще рагу, это удивительно вкусно, - я не выдержал и тоже 
опустил глаза в тарелку, сделав вид, что сосредоточен на еде.
 
 - Предположим, есть что-то, что вращается, и прикрути ты к этому, что вращается, нечто, что прямо, 
неподвижно и гибко, то оно тоже начнет вращаться. Время, события, люди, семья, дом – все выстроено 
по прямой, вращаются одни слова. И эти слова могут не иметь значения, но по факту их произнесения 
образуется круг, калейдоскоп, и бесконечное движение, без начала и конца, без хвоста и головы. Потому 
что петля имеет границы, а где кончается веревка, затянутая в петлю, и насколько большой может оказаться 
петля, втягивающая в себя веревку?
 Эдуард прервался и потянулся за редиской. Он воткнул в нее зубочистку, обмакнул в соль и закинул 
себе в рот. Медленно пережевал. Потарабанил пальцами. Взял в руки ложку.
 
 - Ложка замечательный предмет, очень интересный символ. Как так получилось, что никто не обращал 
внимания, что это стальная петля, а мы едим содержание внутри этой петли? Нальешь суп – получишь 
суп, возьмешь чуть жаркого – получишь жаркое, удивительно, правда? А ведь это просто металлическая 
петля, стальной узел с заполненной пустотой. Чем эту пустоту заполнишь, то и получишь. Удивительно! 
Не понимаю, что люди находят увлекательного в том, чтобы сгибать ложки взглядом или глотать их. Она 
удивительна просто уже своей природой.
 Он положил ложку.

 - Плоха та веревка, которая не стремится стать петлей. Что есть петля?
 Я решил все-таки начать ему отвечать и робко сказал: «Кружок, узелок и прямая линия?».

 - Нет, - явно довольный моим ответом улыбнулся папа, - это круглая дверь в другой мир!
 К счастью для меня, в этот момент в столовую вошел прилично одетый молодой человек с безвольными 
чертами лица. Это, вероятно, и был Боня. Поздоровавшись кивком с присутствующими, он сел рядом с 
Лизой, даже не глядя в ее сторону.
 Эдуард посмотрел на него с нескрываемой ненавистью, а потом представил его мне, делая паузы 
после каждого слова: «Это мой зять. Ее муж. Супруг моей дочери. Она за ним замужем. Он глава ее семьи. 
Они муж и жена».

 - Очень приятно, - кивнул Боня, не глядя на меня.



 Эдуард смотрел в упор на своего зятя, одновременно отщипывая мякоть от куска хлеба, сворачивая 
ее в шарики и катая по столу.

 - Как бы Христос накормил верующих пятью хлебами, если б не раскатывал по столу хлебные 
мякиши?, – спросил он у меня после паузы.
 - А чем был бы священник, если б не надевал каждое утро на горло белый накрахмаленный ошейник?, 
– мне отчего-то показалось необходимым задать ему этот вопрос.

 Боня покраснел и громко царапнул вилкой свою тарелку. Эдуард внимательно посмотрел на него, 
потом снова на меня: «Колоратку?».

 - Колоратку, - согласился я.
 - Но и я каждое утро повязываю галстук, завязываю шнурки, - стал рассуждать папа, продолжая 
изучать Боню, - от чего же я отказываюсь, проделывая этот ритуал и куда он меня приводит? К шнуркам 
же не привяжешь целый мир, хотя почему бы им не оказаться индуктором по отношению к нему. Ведь туже 
затягивая шнурки, я как бы сдавливаю мир до его сути, распуская их – возвращаю мир к его привычным 
пределам.

 Боня явно не знал, куда ему деваться. Эдуард вновь затарабанил по столу.
 
 - Говорят, Солнце огромный газообразный шар. Такой же плотный, как морская вода, и когда, спустя 
миллиарды лет, оно погаснет – шар расползется по всей Солнечной системе, а потом вновь соберется в одну 
точку, станет твердым. Как оно будет расползаться – я еще могу понять, также как молоко разливается по 
столу, но как соберется назад? Как разлитое по столу молоко превратить в творог, чем можно собрать его? 
Где эти веревочки Господа нашего, крутит ли Он их в Своих руках? Но веревочки есть, ведь получается же 
чудо, когда затягивается на шее белый воротничок и обычный человек, грешный и смертный, становится 
одним из тех, через кого Господь говорит с нами.
 
 Боня закашлялся. Лиза, сидящая рядом, медленно подняла руку с мундштуком и, дождавшись пока 
Эльза поднесет ей спичку, глубоко затянулась. Кот, разлегшийся на ее коленях, недовольно спрыгнул на 
пол. 
 - Итак, воротничок, галстук, шнурки – все это делает нас другими людьми, вносит смысл, - продолжал 
говорить Эдуард. – Как и кольцо. Обручальное выносит тебя в замкнутый мир семейной жизни, живущий 
по абсолютно другим законам. А этот перстенёк, в чем его смысл, в чем меня замыкает он? А веревочка, вот, 
самый незатейливый предмет, но самый глубокий с точки зрения его функции – он непросто окольцовывает, 
он лучше всего стягивает, сдавливает, душит, вытравливает из тебя пустоту. И пустые слова, бесконечные 
слова, ведь не зря же у повешенного вываливается язык. А у повешенного Ворона что вываливается? И 
вываливается ли наружу? 

 Я подумал, что у повешенного Ворона в гортани есть маятник языка и что Nevermore – это в чистом 
виде бой часов, как у кукушки, но вслух не стал это произносить.



 Да и не требовалось, Эдуард все закончил сам: «Может быть, наоборот, внутри образуется дверь, 
достаточная чтобы войти и увидеть, как там всё устроено? Нет, не внутри Ворона, в другом мире, ведь 
ты же в нём и окажешься. Священник одевает воротничок и из его уст вылетают слова Господа. А что 
случится, если священник оденет веревочку? И насколько туго священнику надо шнуровать шнурки? Но 
всё это ложные сущности – на воротничок не оденешь петлю, обручальное кольцо не сдавишь: это всё 
фикция, имитация сдавливания вещей до их природы, но на этом точка, а сдавливание-то бесконечно...».
 Папа помолчал. Посмотрел куда-то под стол – похоже, там сидел кот, ушедший с колен Лизы. 
Улыбнулся коту. Вновь поднял глаза на меня.

 - Ну вот она одевает булавочку на халат, чтобы не вываливалась грудь, - сказал он наконец, указывая 
вилкой на Анну, - но это сплошное лицемерие и ложь. Она никогда их не спрячет полностью, груди можно 
только расстегнуть, но не спрятать.

10.
 Ты распадаешься, как кольца кушетки, на которой я лежу. Ты расползаешься, как трещины на 
потолке, на который я смотрю. Ты разбираешься, как кости рыбы, которую я ем. Ты разлагаешься на 
плоть и на хлебный мякиш, которым можно выкатывать шарики по столу. Но не я надевал этот белый 
воротничок, отчего же мне мерещится, что ты Бого-Матерь, Бого-Дочь и Дух Святой со свисающей 
веревочкой из кончиков губ? Почему не он смотрит на тебя, почему я не могу отвести от тебя взгляд?   
Почему булавочкой ты связываешь свою грудь? Почему веревочкой свой продолжаешь рот? Отчего ты 
тычешь мундштук между своих губ, выдыхая дым? Ты моя религия и моя любовь, ты не на кресте погибла, 
тебя удавили. Сначала колечком, потом пружинкой, колечком, пружинкой, колечком, пружинкой, вот и 
кушетка, а над ней потолок, а в потолке трещинка, а на дворе веревочка. А из веревочки узел, а узел на 
узел, узел на узел, там снова пружинка, и снова кушетка, и ты на той кушетке, и я на той кушетке, но что 
мне распятие, то тебе удушье.
 Но тут и выполз этот заблудший пастор, ловец человеков, потерявшийся в ясном лесу среди 
прямой дороги. Не он ли сидит с тобою рядом сейчас и даже не смотрит в твою сторону – он недостойный 
тебя, недостигший тебя, непонявший тебя, нерассмотревший тебя, нелюбивший тебя, нехотевший тебя, 
неполучивший тебя, невозбудивший тебя, незаполнивший тебя, невзявший тебя, непроникший в тебя, 
неизливший в тебя, в тебя, в тебя, в тебя. Пальчиком в колечко, сукин он сын, пальчиком в колечко, в 
сеточку из колечек, в переплетение пружин, в скрип и стон кушетки, пальчиком, пальчиком, пальчиком?

11.
 - Проще всего с Лизой и Боней, - я продолжал размышлять в своей комнате, раздевшись и усевшись 
на матрас, - Анима и Анимус, прямо как по учебнику. Не дом, а полный набор архетипов.

 Меня не покидало ощущение, что розыгрыш продолжается – папа был похож на сумасшедшего и, 
конечно, то, о чем он говорил, однозначно свидетельствовало в пользу его скорого суицида, но, другое дело, 
он точно понимал, зачем он всё это говорит. Странная реакция Бони, аутизм Лизы и Анна, погруженная 
в другое пространство – ах, как она невозмутимо нахваливала своё рагу на фоне произносимого им бреда 
– отстраненность Эльзы... И где же тот пастор, о котором они говорили? И кто меня пригласил, в конце 



концов, уж не сам Эдуард? Но зачем? Свести и меня с ума? Неужели в этом-то и состоял их заговор с 
профессором? За что он меня так ненавидит?
 Я смотрел на люстру и потолок, потихоньку проваливаясь в сон. Но спал я недолго. Меня разбудила 
страшная догадка, что именно этой ночью всё и решится. 

 - Ведь они все – сумасшедшие!, - сказал я вслух, и встал с кровати. Надо было немедленно и незаметно 
проверить, кто из этой чертовой семейки где сейчас находится.  

 Одевшись, я медленно спустился по лестнице и вышел во двор, чтобы прокрасться к флигелю Эльзы. 
Если моя догадка была верна, то в ее постели сегодня ночью должна была спать Лиза. Но Эльза спала одна 
– я смотрел на нее через окно и видел, что она снова лежала как мертвая, веки плотно сомкнуты, губы 
сжаты. Сжаты и никакого шрама. Шрам исчез. Линия рта и больше не было никаких линий на ее лице. 
Удивительно.
 Я тихо вернулся в дом, поднявшись к той первой комнате, где Лиза когда-то лежала на кушетке. 
Приоткрыв дверь, я увидел зеркало, и, мне показалось, что я вновь вижу в зеркале ее обнаженную ногу, но, 
заглянув вовнутрь, я увидел только голый матрас на железной кушетке. Он был продавлен, словно кто-то 
лежал на нем совсем недавно, но в комнате никого не было.
 Я вышел в коридор и увидел тонкую полоску света из приоткрытой двери в соседнюю комнату, 
где, кажется, жил зять. То, что я увидел, потрясло меня – Боня сидел на своей кровати абсолютно голый 
и католический священник в рясе и колоратке, похожий на него как близнец, поставил обутую ногу ему 
на голое колено, а Боня нежно развязывал шнурки. Я отшатнулся от увиденного и не решился заглянуть 
еще раз. Мне показалось, что что-то вытолкнуло меня за грань реальности, потому что именно об этом и 
говорил Эдуард на ужине.
 Эльза, вот кто поможет проверить мне, в реальности ли я или в галлюцинации! Я снова выбежал к ее 
флигелю, подошел к окну, но на кровати никого не было. Постель была смята, словно на ней спали, но на 
подушке лежала облезлая фарфоровая кукла и только. Я подошел к двери, приоткрыл ее и она оказалась 
незаперта. Я вошел, осмотрелся – Эльзы не было. Я замер в оцепенении.
 Стук, безумный грохот откуда-то снаружи вернул меня в себя. Я выскочил в сад и увидел Анну. 
В распахнувшемся халате, с растрепанными волосами она остервенело била по старой железной бочке 
обухом топора, и тело ее с каждым ударом тряслось все сильнее. Я механически начал отступать к 
знакомому подвязанному дереву, споткнулся о колышек, взял его в руки, чтобы вставить обратно в землю, 
но – веревки на нем уже не было.
 Анна прекратила стучать и вернулась в дом. Выждав немного, за ней последовал и я, продолжая 
машинально держать колышек. Вошел, прикрыл за собой дверь, стал подниматься по лестнице и, взглянув 
в окно на лестничном пролете, замер – по саду, в длинной ночной рубашке, шел Эдуард. В одной руке он 
держал веревку, в другой – за шкирку нес кота.

12.
 Где  же выход? Свернуться в клубок? Укусить самого себя за хвост? Связаться в узел? Как выдавить 
эту пустоту из себя? Как вернуть смысл? Выход – это узел, это затянуть петлю, пока она не охватила весь 
мир. Тянуть, тянуть, тянуть, пока не дотянешь. Опять одно и то же. Не соскользнешь.



13.
 Утром я проснулся от крика. Кричала Эльза. Она сначала визжала, потом плакала в голос, а потом 
просто стояла молча, прикрыв рот рукой. По щекам лились до неправдоподобия крупные слезы.
 Папа стоял посреди домочадцев, замерших во дворе перед повешенным котом, и разглагольствовал 
в обычной своей манере. Во всяком случае, когда я спустился к ним, Эдуард вещал: «Он так часто 
сворачивался клубком, притворяясь большой петлей, сворачивая в узел с задними лапами собственный 
хвост, что это закономерный исход. Его смерть сплотила нас больше, чем его жизнь. Тем более, что вряд 
ли это было смертью – он ушел в иные, прекрасные миры, и ближе к нам теперь, чем когда-либо».
 Я не удержался и, коснувшись рукой его плеча, шепотом спросил: «Зачем вы повесили своего кота?».

 - А зачем вы повесили ворону?, - спросил он в ответ, не понижая голоса.
 - Это вы меня пригласили сюда?, - я пошел ва-банк.
 - Мы оба здесь приглашенные, - тихо ответил он, опустив глаза. – Так же, как и кот.

Неловкую паузу разрушила Анна. Она взмахнула кухонным ножем, с которым пришла на крики Эльзы, 
перерезала веревку, положила кота под садовую лестницу, где он был повешен, и прикрыла его тряпкой.

 - Это большее несчастье, - развела руками она, - но мы ведь уже не можем на это повлиять? Так что 
надо жить дальше. Если понадобится, разрезать и зашить, но жить дальше. Сегодня после обеда мы все 
уезжаем на пикник – Эдуард давно просил нас об этом. Думаю, самое время уехать из дома на несколько 
дней.

 Эдуард повернулся к жене и довольно улыбнулся. Эльза наконец опустила руку от лица и я увидел, 
что шрама действительно больше не было.

14.
Далекая дорога, да всё по кругу. Куда не пойди, туда же вернешься. Сплошные круги в сегодня, во вчера, 
в завтра, и быть бы им кругами, когда б не узлы, а, значит, всё в спирали и узелок на той спирали выход. 
Всё сужается, но всё обретает смысл.
 Если не я, то кто? Кто остановит это? Бесконечное расползание собственной жизни? Разрастающуюся 
пустоту? Время собрать ее обратно, стянуть, найти узел, которым поставить точку. Вернуться к самому 
себе.

15.
 Я хохотал как ненормальный, расчесываясь перед зеркалом. Я оделся, собрал вещи, я был готов 
ехать на пикник, но, взглянув на себя в зеркало и проведя расческой по волосам, вдруг всё понял. Я ведь всё 
увидел еще раньше, тогда на ужине, когда Эдуард смотрел на кота под столом, а я просто под стол. Муж – 
не мужчина, патер – не мужчина, а ты, Лиза, ты не женщина, улыбайся теперь, а веревочка-то уже из тебя 
сползает, из уголка губ к подбородку, дернем за нее, а? Может, дернем? Мистика, говоришь? Бы-то-ву-ха! 
Морда. Как он на меня посмотрит, профессор этот, когда я всё об вас расскажу. С этой своей усмешечкой. 
Патерасты. Да здравствует пикник! Да здравствует «разрезать и зашить!».



 Лиза вышла из дома об руку с Боней. Шляпка была ей к лицу, но откуда-то взявшийся шрам, 
тянувшийся к подбородку от уголка губ, заставлял отводить от нее взгляд. Они сели в пролетку вдвоем и 
поехали спокойной, лесной дорогой, слегка покачиваясь и не глядя друг на друга. Католический священник, 
как две капли воды похожий на Боню, присоединился к ним на опушке леса и сел третьим.
 Эдуард уже ждал на веранде. Сидя в кресле-качалке, он сцепил руки и раскачивался, монотонно 
бормоча себе под нос о своей ненависти к жизни, к зятю, к жене, к дочке, к Эльзе и даже к повешенному 
коту, который-то нашел свой выход.
 Анна готовила, Эльза накрывала на стол, случайные гости бродили вокруг небольшого домика в 
лесу – а, может, это был тот же самый дом, просто в другом времени?
 За ужином Эдуард почти все время молчал. Боня был оживлен и весел, Лиза шутила с матерью, а 
патер налегал на вино. 

 - Вам колоратка не мешает кушать?, - спросил он священника. – Вот вы знаете, мне теперь кажется, 
словно я тоже одел колоратку, но не на шею, а внутри, прямо в горло – не могу ничего съесть, что-то 
сужается. Может быть, скатаю еще хлеба, вдруг получится.

 Спустя час, когда Эдуард вышел, он увидел на веранде священника. Тот облокотился об перила, его 
тошнило.

 - Я давно хотел вас спросить, - сказал Эдуард, - не мешает ли вам колоратка блевать?

 Священник промолчал.

 - Я вижу, как ты сидишь. Я вижу тебя, - начал бормотать папа, спускаясь с веранды. - Я знаю, что 
ты сейчас не с ней, ты сейчас с другим. Я вижу, как ты тянешь, притягиваешь, вертишь, навязываешь, 
завязываешь, затягиваешь. Я ненавижу тебя. Ты пустое место. Ты пустота. Сгусток пустоты, часть моей 
петли, пусть она затянется на твоей шее, хоть ты этого и недостоин. И не спасет тебя колоратка, как 
не спасла его. Грязный извращенец. Мерзкая аморфная тварь. Слизняк. Бесформенный сгусток плоти, 
пожирающий ее время и обладающий ее телом. 
 Темнело. Он оглянулся назад, веранда была уже далеко, но даже отсюда он чувствовал, как патер 
вглядывается ему вслед.

 - Семейные узы связывают людей, а когда людей много, то они их как бы навязывают друг на друга, 
- сам себе сказал папа. – Получается такая сетка из семейных уз, а на сетке этой можно и попрыгать, и 
улечься, свернувшись калачиком. В семье мы все узники, все одной веревочкой повязаны.
 - Она никогда ничего не вязала, не любила, - он продолжал говорить себе под нос, углубляясь в лес. 
- В семье этим обычно занимался я, по-хозяйски, знаете. Деревце подвязать. Это ведь вот как – лежит как 
змея на полу веревочка, ты ее за хвостик поднимешь, слева петля и справа петля, одну на колышек, одну на 
дерево и, как у шумеров, 0 два 0, все одно, то есть. А у нее уже булавочка готова, там ведь также, только 
уже готово и собрано в столь – две петельки, посредине два штыря. Зачем ей вязать? Я здесь у нас вяжу. 
А она защищается, булавочка – как две петли против одной петли.



 Бормотание было почти бесконечно, но оно стихало и прекратилось совсем, когда фигура Эдуарда 
слилась с темными деревьями, мимо которых он брел. И короткий булькающий звук оказался последним, 
что услышал на своей веранде пастор.

16.

 Опять одно и то же. Начало и конец, бесконечность выноса, узел и твои шаги мимо церкви, откуда 
его вынесут мертвым, приведут тебя к нему живому. Где ты оказываешься, сужая мир до его сути? В 
другом ли времени и в другом мире? А что можно сдавить в нем? Ты думал, соскользнешь?
 Скоро ты станешь продолжением моей петли, куда же ты бежишь, таща меня за собою?
 
 Опять  одно и то же. И, кажется,  с теми же. И кончится также



ADDITIONAL MATERIALS / ДОДАТКОВІ МАТЕРІАЛИ
(Internet resources)

Пнигерофобия - боязнь удушья.
Пнигофобия – боязнь быть задушенным.

Panic disorder - In panic disorder, a person suffers from brief attacks of intense terror and apprehension, often marked by trembling, 
shaking, confusion, dizziness, nausea, difficulty breathing.

НЕУЗЕЛ
Тривиальный узел (или незаузлённый узел) — частный случай топологического узла, определённый объект математической 
теории узлов.
Интуитивно - это просто замкнутая веревка без узлов. Более строго, под таким узлом понимают образ любого вложения 
окружности в евклидово пространство, которое может быть непрерывно деформировано в стандартную окружность, то 
есть незаузленный узел гомотопен окружности в классе вложений.

           

ПЕТЛЯ - ВУЗОЛ
ПЕТЛЯ МАТЕМАТИЧНА
LOOP is one of the fundamental structures used to tie knots. Specifically, it is a full circle formed by passing the working end over 
itself. A loop is a knot used to create a closed circle in a line. In mathematics, a loop in a topological space X is a path f from the unit 
interval I = [0,1] to X such that f(0) = f(1). In other words, it is a path whose initial point is equal to the terminal point.
                  

ПЕТЛЯ “ПОБУТОВА”.
NOOSE is a loop at the end of a rope in which the knot slides to make the loop collapsible. Knots used for making nooses include 
the running bowline, the tarbuck knot, and the slip knot (ковзаючий вузол). The knot most closely associated with execution is the 
Hangman’s knot, which is also known as the “hangman’s noose”.



KNOT theory is a branch of topology. It deals with the mathematical analysis of knots, their structure and properties, and with the 
relationships between different knots. In topology, a knot is a figure consisting of a single loop, abstracted from any physical rope 
or line, with any number of crossing or “knotted” elements. As such, it has no proper ends, and cannot be undone or untied. Various 
mathematical techniques are used to classify and distinguish knots.
The hangman’s (Столыпинский галстук) knot or hangman’s noose (also known as a collar during the Elizabethan era) is a well-
known knot most often associated with its use in hanging. For a hanging, the knot of the rope is typically placed under or just behind 
the left ear. When the condemned drops to the end of the rope, the force is supposed to break the neck. The knot is non-jamming but 
tends to resist attempts to loosen it.

Уробо́рос, ороборос (от греч. ουρά, «хвост» и греч. βορά, «еда, пища»; букв. «пожирающий [свой] хвост») — мифологический 
мировой змей, обвивающий кольцом Землю, ухватив себя за хвост. Считался символом бесконечного возрождения, одним 
из первых символов бесконечности в истории человечества. Также было распространено его изображение не в виде кольца, 
но в виде «восьмёрки».

       
Мой конец - это мое начало . Символизирует отсутствие дифференциации, совокупность всего , изначальное единство , 
самодостаточность. Порождает сам себя, сам с собой соединяется в браке, сам себя оплодотворяет, и убивает. Алхимия: 
неискупленная сила природы, скрытая сила, неоформленная материя, opus circulare химических веществ в герметичном 
сосуде. Буддизм: колесо сансары. Египет: круг вселенной, путь бога Солнца. Греция: Все есть одно. Изначально Целое 
было подобно яйцу со змеей (pneuma), окружавшей ее, как тесная повязка или кольцо (Эпикур). В символике орфиков 
отождествляется с Космическим Яйцом и эоном - временем существования вселенной. Индуизм: колесо сансары. Как 
символ латентной энергии, Уроборос имеет то же значение, что и кундалини. 
Шумеро-семитская традиция: Все-Одно. (О два О)



Колоратка, римский воротник - жёсткий белый воротничок с подшитой к нему манишкой, застёгивающийся сзади и 
надевающийся под сутану. The priest should be recognizable… also through his dressing in a way that renders immediately per-
ceptible to all the faithful, even to all men, his identity and his belonging to God and to the Church. 
A priest is never ‘off-duty’ when he puts on the Roman Collar. A white collar on a priest’s neck should remind him of a ring and 
collar - his marriage to Christ and to the Church and giving his freedom to Christ, thus letting him control his life.

Казула – верхнее облачение священника, которое представляет собой длинное, широкое полотно с отверстием для головы, 
надеваемое на плечи так, чтобы концы покрывали фигуру священника спереди и сзади.

КОЛОРАТКА – КОЛО – ПО КОЛУ
ALL-ROUNDER – A ROUND – AROUND
ROMAN COLLAR – CIRCLE – ON A CIRCLE

ROUND. The shape of a closed curve with no sharp corners, such as an circle, rounded rectangle.

CIRKLE  is a simple shape of EUCLIDEAN GEOMETRY consisting of those points in a plane which are equidistant from a given 
point called the centre.

Мур, Генри (Moore, Henry) (1898–1986), английский скульптор. Формы плавно и органично перетекают друг в друга, 
иногда образуя углубления и зияющие пустоты, «дыры».

  

Moore- Мurr

Мурр - старинная  народная игра,  известная еще  в  древнеримскую эпоху.  Игра состоит  в  том,  что  двое  играющих  
одновременно  показывают несколько  пальцев и  при этом  произносят какое-либо число; выигрывает тот, кто назвал число, 
равное количеству пальцев, показанных  им и его партнером. Статуя “Игрок  в мурр” находится в  Лувре;  ее приписывают  
древнегреческому
скульптору Клеомену (I в. до н. э.).

Мурр, Кот (нем. Kater Мurr) — центральный персонаж романа Э.Т.А.Гофмана «Житейские воззрения кота Мурра, с 
присовокуплением макулатурных листов из биографии капельмейстера Иоганнеса Крейслера (метод Берроуза)» (1821). 



Колыбель для кошки (Cat’s Cradle) -  игра вдвоем в четыре руки. 
 

УЗЕЛ 

Теория узлов — изучение вложений (отображение специального вида одного экземпляра некоторой математической 
структуры во второй экземпляр такого же типа) одномерных многообразий в трёхмерное евклидово пространство или в 
сферу S3. В более широком смысле предметом теории узлов являются вложения сфер в многообразия и вообще вложения 
многообразий.

Эшафотный  (“висельный”) узел  - затягивающаяся удавка

Галстук  

Вервица - узелковая разновидность чёток

Cincture, Cingulum - A long cord which the priest ties around his waist to hold the alb in place.

узел + узел+… = сетка









Рекурсия — способ общего определения объекта или действия через себя, с использованием ранее заданных частных 
определений. Рекурсия используется, когда можно выделить самоподобие задачи.
Рекурсия в лингвистике
Способность языка порождать вложенные предложения и конструкции. Базовое предложение кошка съела мышь может 
быть за счет рекурсии расширено как Ваня догадался, что кошка съела мышь, далее как Катя знает, что Ваня догадался, что 
кошка съела мышь и так далее. Рекурсия считается одной из лингвистических универсалий, то есть свойственна любому 
естественному языку (хотя в последнее время активно обсуждается возможное отсутствие рекурсии в одном из языков 
Амазонии — пираха, которое отмечает лингвист Д. Эверетт). О рекурсии в лингвистике, ее разновидностях и наиболее 
характерных проявлениях в русском языке описано в статье Е. А. Лодатко «Рекурсивные лингвистические структуры» (см.: 
Рекурсивные лингвистические структуры)

У попа была собака, он её любил, Она съела кусок мяса, он её убил, В землю закопал, Надпись написал:
“У попа была собака, он её любил, Она съела кусок мяса, он её убил, В землю закопал, Надпись написал:...”

Дихотоми́я (греч. διχοτομία: δῐχῆ, «надвое» + τομή, «деление») — последовательное деление на две части, не связанные 
между собой. Дихотомическое деление в математике, философии, логике и лингвистике является способом образования 
взаимоисключающих подразделов одного понятия или термина и служат для образования классификации элементов.

Объём понятия «человек» можно разделить на два взаимоисключающих класса: мужчины и не мужчины. Понятия 
«мужчины» и «не мужчины» являются противоречащими друг другу, поэтому их объёмы не пересекаются. От дихотомии 
следует отличать обычное деление, приводящее к тому же самому результату. Например, объём понятия «человек» можно 
разделить по признаку пола на мужчин и жен щин. Но между понятиями мужчина и женщина нет логичес кого противоречия, 
поэтому здесь нельзя говорить о дихотомичес ком делении.
Фрактал (лат. fractus — дробленый) — термин, означающий геометрическую фигуру, обладающую свойством самоподобия, 
то есть составленную из нескольких частей, каждая из которых подобна всей фигуре целиком. В более широком смысле 
под фракталами понимают множества точек в евклидовом пространстве, имеющие дробную метрическую размерность (в 
смысле Минковского или Хаусдорфа), либо метрическую размерность, строго большую топологической.

Среди литературных произведений находят такие, которые обладают текстуальной, структурной или семантической 
фрактальной природой. В текстуальных фракталах потенциально бесконечно повторяются элементы текста:
 неразветвляющееся бесконечное дерево, тождественное само себе с любой итерации («У попа была собака…», 
«Притча о философе, которому снится, что он бабочка, которой снится, что она философ, которому снится…», «Ложно 
утверждение, что истинно утверждение, что ложно утверждение…»)
 неразветвляющиеся бесконечные тексты с вариациями («У Пегги был весёлый гусь…») и тексты с наращениями 
(«Дом, который построил Джек»).
В структурных фракталах схема текста потенциально фрактальна:
 венок сонетов (15 стихотворений), венок венков сонетов (211 стихотворений), венок венков венков сонетов (2455 
стихотворений)
 «рассказы в рассказе» («Книга тысячи и одной ночи», Я.Потоцкий «Рукопись, найденная в Сарагоссе»)
 предисловия, скрывающие авторство (У.Эко «Имя розы»)
 Т.Стоппард «Розенкранц и Гильденстерн мертвы» (сцена с представлением перед королём).

В семантических и нарративных фракталах автор рассказывает о бесконечном подобии части целому:
 Х. Л. Борхес «В кругу развалин»
 Х.Кортасар «Жёлтый цветок»
 Ж.Перек «Кунсткамера»




